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PRÉFACE DU SECOND VOLUME. 


iii-i *>.- : i, . i' . ’î :• * . j • « 

• ' * • . . 7 . • |-| : / . . >*; • ! . • • ' I , 

Le succès que le premier volume de ma traduction du Wendidat a eu, sans être déjà 
complet, m’a néanmoins encouragé de faire suivre à l'édition de ce volume publié eu 
1858 mon Abrégé de la grammaire Zend qui vient de paraître l'année passée et que je 
voulais primitivement placer à la fin du second volume. Sans répéter ici l'exposition 
du point de vue sous lequel j’envisage le Zen-dawasta, puisque je l’ai déjà indiqué 
d’une manière assez détaillée dans les préfaces des deux ouvrages mentionnés, je puis 
ajouter seulement en général que j’ai trouvé toutes mes idées confirmées par le long 
voyage en Perse que j’ai eu l’occasion de faire comme interprète et second secrétaire 
de l’ambassade Prussienne en Perse. 

Pour toute autre preuve je me bornerai ici à fixer l’attention du public sur le con- 
tenu des livres XVIII — XXI. de ce second volume du Wendidat auquel j'ai déjà fait allusion 
dans la préface du premier volume et qui est en substance celui-ci: ,,La troisième partie 
„des eaux qui couvrent la terre séchera, la troisième partie des bois disparaîtra, jus- 
qu'à ce *que les enfants de Zoroastre se soient établis d’une manière permanente et 
^heureuse. Rendez-vous, conduits par un oiseau, au septième climat auprès d’un Lac 
„( Livre XXI. No. 15) où l’on pêche de l’ambre .*<5 >j). Défrichez-y la 

,, terre, labourez-la, et occupez-vous principalement de l'entretien du bétail; — c'est ainsi' 
„que vous acquerrez la richesse, et partant la liberté complète. — Choisissez un chef pour 
„veiller au bien de la communauté, où régnera l'amour fraternel, sans qu’un usurpateur 
„et ses affidés s’emparassent de la commune etc." (p. 17. 80. 81. 85. 90. 91. 93. 34 
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, 100. 108. 111.) — Or, d’après les idées des Astronomes Arabes le septième climat tombe 
sur Paris, Bruxelles, Berlin, la Poméranie, la Russie, et plus loin dans cette direction 
(voir Géographie d'Aboufeda. Paris 1840. p. rrr). On voit par ce passage que les der- 
nières ondulations de l'émigration des Scythes dont parle Hérodote (voir la préface du 
premier volume) s'étendaient jusqu’à la mer Baltique, et l'on pourrait la regarder comme 
la réalisation de l'idéal que Jima a déjà ébauché dans le second livre du Wendidat 
(comparez Livre XIX. §. 130. p. 103). Cependant ma découverte serait imparfaite, si je 
n'étais pas parvenu à prouver l’identité de race qui existe entre les Scythes habitant 
ces contrées hyperboréennes et ceux qui, comme dit Hérodote à l'endroit (TV, 11) 
cité dans ma préface, occupaient l’Asie au sud de l’Araxès. ! ' ' 

Or, Polonais de naissance et versé à fond dans l’histoire de mon pays, je n’ai 
cessé de rechercher dans toute la litérature orientale, pourquoi les anciens auteurs Euro- 
péens, p. ex. Dittmar (voir Lelewel, Histoire de la Pologne et Narody), et même ceux de 
la Turquie, attribuent aux Polonais la dénomination de: „Lech ou Laeh.“ — : Toutes 
mes peines avaient été infructueuses, jusqu’à ce que je me fusse trouvé, comme je l’ai 
dit dans la préface de ma grammaire Zcnd, au milieu du peuple nomade des Lachy, ou 
Lechy. — Leur vie honnête et pastorale, ainsi que leurs richesses les font estimer 
par tout, le monde, excepté par les employés du gouvernement Persan; car ce peuple 
ne se laisse rien ni extorquer ni imposer. Les enfants de ces Nomades sont bicu redou- 
tables à tous les voleurs et surtout aux Curdes. Cette jeunesse a le nom de Bacht-yar, 
les amis de la bonne fortune. Ce sont les vrais lanciers de l’ Europe. Il suffit de con- 
stater cette identité de dénomination entre les deux peuples, pour pouvoir affirmer, sans 
risquer de contradiction, que les Lechy arrivés dans les plaines de la Pologne ont 
gardé leur nom, jusqu'à ce que la nature de leur nouveau pays (Pola) les ait fait 
prendre celui qu'ils portent maintenant 

Mais d’ailleurs, pendant le mois que j’ai passé parmi ce peuple à Âbadé dans leurs 
steppes, l’amabilité de leurs prêtres m'a beaucoup aidé à m’éclairer encore davantage 
sur les ouvrages de Zoroastre. Ils m ont entre autres donné en lettres Peraannes une de 
leurs prières les plus-sacrées qu’ils ne comprennent plus eux-mêmes, niais qu'ils sont 
obligés d’apprendre par coeur pour être prêtres, et qu’ils doivent réciter à leurs trou- 
peaux sous peine de perdre la bénédiction divine. Elle me resta d’abord tout aussi 
incompréhensible à moi-même. Mais une fois revenu à Téhéran, Mr. Manukje Limdje, 
grand prêtre des Parscs, mou ami intime et un homme très-éclairé, m’a donné une 
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copie égale de cette prière, confirmant lui aussi qu’elle était la plus-sacrée de toutes, 
mais qu’il ne la comprenait pas non plus. 

Je livre ici au lecteur le texte Persan de ce vénérable et précieux document, tel 
qu il m a été coDfié i 

iî^*< b, • ^ ^jXj^ L>-* «jl I wJ X£wm>, Aj A »»! 

"if ààà j+^ji »jX 1 icD>i 

Après avoir mûrement pesé ce texte, tel que je l’avais reçu, je me suis avisé de 
transcrire, caractère pour caractère, ces sons Persans en mots Zends, que voici: 

.jpx» 3 — 'ti rp u 2 — .jütfvW* 1 1 


M •ClQL" .{00 , -“t2L- u 6 — •■>?»** •"('••‘Ot? 4 

•■*0^033^5 .ny-uy» 8 — .miGÏT 7 — -^{y» .usü^ 6 

6^é-“'*OC ^ 13 — .xu^nfi • J ü > |QS3-“ U — 10 — •io»*'Qtd"4 9 

& a 14 — '£^5 -4i3 .A»» 13 — .J«)}>y)j» .juy 

C’est alors seulement que je suis parvenu enfin à comprendre qu’il s'agissait là 
aussi de cette même émigration des Farses, comme le montre la traduction exacte que 
je vais donner de cette prière: 


1. Chsnneothrc ehurehjc mazda. | Upodobajcie sobie w twôrczosci Boga. 

Prenez plaisir à la nature productive! . . . 

2 Ezcm wojhuj. | Jam siç stal zrzodlem najwyàszego szczçbcml. 

Moi Dieu, je suis la source de tout bonheur! 

3. Wehiaztem esti. j Sturajcie siç wejàé na posadç. 

Tâchez de vous établir, comme il faut! 

4. Yszta esti — uszta ehrnaye. | Wstaiicie dodrogi, aBtanqc nadobre muaicie. 

Levez-vous pour aller en route, et vous parviendrez à votre but! 

5. Hyed ezebje — wehisztehje ezem. ] Wy siç ozywicie, wszedlszy na posadç. 

Vous vous raviverez, une fois entrés en ferme possession! 

6. Jesa ehy — wyoryoj. | Jadlo mieé siç tam musi przy wyorywaniu. 

Il y aura là de la nourriture, si vous labourez la terre! 

7. Eté ratusz. | To was uratnje. 

C’est ce qui vous sauvera! 
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8. Ezadczid hccze defighujusz. | Znajdzie nie z tcgo .spieniqzcnie siç. 

C’est ainsi que vous aurez de l’argent comptant! 

9. Wezda menghehoj. j Weéeie z sobq bydla trwalego na roz- 

I prowadzenie. 

Prenez avec vous du bétail fort et bon qui puisse se multiplier! 

10. Eszcujtenençm. | Wy siq przez to umoenieie eialem. 

Cela fortifiera votre société! 

11. EnghujtUz mazdai. Lud oddawaé siç ma tivérczoéci pro- 

' • duktywnéj. / ,■ ■ . 

Le moude doit se livrer à la nature productive! 

12. Cbszethremcza ehurai. [ Wszeclnnoc Bogu zostawié! 

La toute-puissance, il faut la laisser à Dieu! 

13. A yiu dere gliopio. A miejeicz siç wiçc do trudéw przy 

pojle bydla — nad goplem. 

Abandonnez-vous donc au nouveau travail, près de l’abreuvoir du bétail! 

14. Dedbad wastrem. | Dajq sie tam pastwiska. 

11 y a là des pâturages en abondance! 

Si l’on réfléchit au mot Zend que dans le numéro 13. j’ai traduit par abreuvoir — 
Gopio, cm verra qu'il est composé de .l> ghau, la vache, et de pié, boire, dont la 
première racine se retrouve aussi en Sanscrit, la seconde en Grec (jr/o) et en Russe 
(nui t). Pense-t-on ensuite que dans leur nouvelle patrie ces peuplades, fidèles aux in- 
jonctions de Zoroastre, ont voulu conserver les traces de leur origine, on serait tenté 
de croire que, par cette raison, elles aient nommé Gopio le grand lacque l’on trouve 
encore maintenant dans le voisinage de Gnezen (Gniezno) et dont les bords sont assez 
plats et sablonneux, pour que ses eaux puissent servir de bon abreuvoir au bétail. 

Cette même prière se retrouve encore: Yasna, Liv. LXIV. No. 1 — (il., avec la seule 
différence que le Lac dont il y est parlé n’a pas de nom propre. 

Berlin, le 20. Janvier 18S2. 

J, Pietraazewski. 
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SOMMAIRE DU LIVRE IX. 

De la manière de construire le Heu destiné à la purification des morts en apparence; de la manière de les 
sauver et do récompenser ceux qui les ont rendus à la vie. Punition des faux médecins. — La paresse est la 
source do tous les vices, le travail celle de toutes les vertus. — L’agriculteur qui travaille assidûment s'enrichit 
en pen de temps comme un banquier qui met son argent A l'intérêt et perçoit trois cents pour ccnt on trois jourv. 
Il sera heureux à tous égards. 



przegart IX. — livre IX. 


.u)>nyu .gj^-uç 1 

._u»0*jii .-üSTj” 2 — & .jiutftju .{Ljviiiij 

.«£*)> 4)«{J .JOÇ> 3 — & .JÇ>jÇJD»ç»A»« 

. yjJJü 4 — £> 

■^qL •% )>*>(? 5 — Ss ._U4JJÇJJJJJ3 .g(|.U>>.U£OJJ 


I. Wypytnje Zoroastr Bohatera Shvôrcç — Bohaterzc — Stwôroo myslq spajany. Dawco 
swiata jak gaj rozmnoionego, zostaivaé w czystosei przeznacznonego. Zoroastre parlant Dieu, 
lni demande: Seigneur et créateur! Toi que Ton ne peut concevoir, qu’en esprit! Toi qui an créé 
le genre humain semblable à une forêt d’arbrisseaux, qui est destinée à rester pure! — 2. Jacys 
to tedy maja zostawae mieszkancami, aby siç godnie wynajmowali? Quelles personnes seront 
dignes de l'habiter, pour B’y rendre utiles? — 3. T. j. taey, ktôrzyby tak nieboszezykow, jak i 
ciala zaraionyeh oczyBzczali? C'est -à dire: soigner ceux qui sont morts de la peste et paritier les 
morts apparents? — 4. Na to odrzckl etc. Ludzi prawdziewio nbytnionych wiara — uezony Zo- 
roastTze. Le créateur répondit: Ceux qui sont éclairée par la foi, pienx et honnêtes, ô sage 
Zoroastre! — 5. Ktérzy bçda nmieé rozmawiac godnie, rozmawiac madrze, wypytywani o zba- 
wienie. Ceux qui seront en état de s'expliquer noblement et sagement, lorsqu'ils seront interrogés 
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.fiuyijjj 4) -^0* 7 — & •-"}»•“ O* • Cjjjjj tliX-uyiq .j(ji^jj>jiji4i»^j»6 

.iqmtQ •-“»*») 8 — & .€^jj»)j»»)> .iynjluvïè — “ü> 

• »)*£{({? .-rf^ 4sfj •ê"Hî 9 — «S> 

— il — io — s, .-ujjcjcf^cjj -Ij-K^y --“>»C{C{^C{^ •W^tk^pe 

,U>^ .c^çsjjj^ .JUiJiJ .^finy .-«(j J '^ J, {^0^ J | -6^6 •■ U Ü > .C^ J ^-“a 13 — 12 

& .ç^putQa .Jti&u .^4{(J —ujijbuj) .^Qü»i)ftJJ{ 

•C(^c •■«ej» -ii(s^y>(i -ê^s -"e)> -fijîfc •■«(»)> •*«)> -c^jj 14 — 

& •CJ"'® •V > )O i * ““S"><o •^jjj->)0 JJJJ t iJ •i JJ |* -u^-uy .i*^»)» Cf^fC — "ej> 

,-u^jjg > _iuj|i> 16 — tj) .{ç(gii£]j)(5 ^jiSïynj .^»^j ji ._jj(3TT 15 — 

— & .Cjiu^j)(3^Tji(5]^j .-ujjjqy .£J)>>|I 18 — 17 — ,§5 

._u5jj^ 20 — & .j^JJWQS, .-uGïqqj .CJjuu^j)(3 ._u(5)J 19 

— & •CJÇ"4J 4- u>> '**| ._uçs.uJ.).uj7^.oy> 


but le Balut de lame. — 6. Ktôrzyby umicli opiewaé podania stwôrcy WBzechmocnego, ktôremi 
zbawic siç mo/.na. Qui connaissent les droits du créateur qui peuvent sauver l'âme. — 7. Oni, 
owç tam zicmiç przctworza udobnie zkrzcwôw. Quant au terrain destiné à ce but, il faut aupa- 
ravant en déraciner les arbres. — 8. Dziewiçé wyciçgnionych ramion, ma on byé szeroki — 

mniéj wiçcéj w kwadrat Le terrain aura neuf brasses plus ou moins en carré. — 9. Byc ma 
ta zlcmia zupclnie wywodniona, z urwiqtek wyrwaua — niech siç oczyszczy ta zicmia wcalku, 
i osuszy wcalku. Il faut que l’eau en soit tout- à fait écoulée et de toute végétation déracinée, 
pour qu’il soit complètement libre et sec. — 10. Voir Liv. III. N®. 53 jusqu'au N®. 54. — 
11. Voir Liv. III. N°-55— 56. — 12. Voir Liv. III. N®. 57. — 13. Naprzôd, rôw utworzyé — 
po lccie, nad gotowy, dwic skiby naniesc — po zimic, nad gotowy, musza siç eztery skiby wy- 
rzucic. Premièrement ou fera un fossé. Si ce travail so fait après l’été, il faut mettre deux pelle- 
tée» de terre sur le talus, après l'hiver quatre. — 14. Drugi rôw na okoio wykop — i trzeci 
rôw wykop — i czwartry rôw wykop — i piaty rôw wykop — i szosty rôw wykop — ile zas 
bçdzic od jednego do drugiego? jeden krok. Ensuite, on fora creuser nn second fossé, un 
troisième, un quatrième, un cinquième et un sixième, et à quelle distance faut-il creuser l’un de 
l’antre V à la distance d'un pas. — - 15. Co to jest jeden krok? »q to trzy stopy. Et qn’est-cc 
qu’on entond par un pas? Co Bout trois pieds. — 16. Trzy inné rowy przykaiesz natworzyc. 
On fera encore creuser trois autres fossés. — 17. Voir ci-dessus N°- 13. — 18. Ile ma siç 

przcstrzeni od pierwszycb? sa to trzy kroki. A quelle distance des premiers? à la distance de 
trois pas. — 19. Co to »% trzy kroki? jest to krok rozszerzony. Ces trois pas sont la distance 
d’un pas allongé de l'homme. — 20. Co to sq te kroki? jest to dziewiçc stop. Et qu’est-ce que 


Digitized by Google 


3 


.uyuçy .gu»y 22 — & .-u)<Suffj^y ~ù)yip 21 

& — uçj*tj .j^ê-UiQj .uGîîyn} .t)M>^)S '-uSu^ .{Jju^j)(3 '.uSZÿ qj 

■CifUi .%jjJ}(Ti 25 — Sj ■ _u CË? , u ? .-u mjij m»^ .-ufjvjiÿ . ? h u i 24 — 23 — 

ï]fiuu)b 26 — & —ut)Uj .^nytjuu ._uçjj lÿ .^ayjuti 

t»)<j) 27 — S, 

4 ._U»Jlj ._UÇ>j/j .{)jJÇO^.U .Jjjqj 

29 — & ._u^{ _m»j» ._ujj^.uço^.u 

•"4 30 — & .jçjjjlu .-uq-uÇ .JÇOJiU .{jjsjjgj ,_u))ii| uj)> 

— & .C^)_N«_»>^tl»l-u^ —u>l} ~m(f .6 &$-»(? .cy — 

.iu^q uçgjfjit — uq-ug .j^ojiu .iuç» — u».u .-uçB^u^jgjjg 31 

.6{)il^»J^jj) .-li»Jl ._U»4I .-uly^bJlu^ .tyfl . puui 32 ._U(fSJ^jj)j 

.4y4ç>jjj{)iU ..uijqj .Î^P —U{^ii 33 — 5 j 


ce» trois pa»? Ce sont neuf pieds. — 21. Niech tu przekarcznje nalelycie ten, co zwykl karczo- 
waé lemieszém. Le laboureur cclairc par la foi, y passera avec le soc comme il faut. — 22. Ile od 
rowôw? trzy krokL Co to sq trzy kroki? jest to zwyklo kroku rozszerzenic. A quelle distance des 
fosse»? à la distance de trois pas, c’est-à-dire d’un pas allongé de l’homme. — 23. Voir ci-dessus 
No. 20. — 24. Aie potem, dwanascie skib kai przcpçdzié. Après cela on fera douze sillons. — 
25. Po trzy skiby we srodku, t j. we srodku trzech rowôw, kai przekarczowaé. Trois sillons seront 
tracés à l'intérieur, c. à d. à l’intérieur de trois fossés. — 26. Po trzy, gdzic jest srodek, t. j. we 
srodku szesciu rowôw kai przeoraé. Trois sillons seront tracés à l'intérieur, c. à d. à l’intérieur 
do six fossés. — 27. Po trzy, gdzic jest srodek, t. j. we srodku dzicwiçciu rowôw kai przeoraé. 
Trois sillons seront tracés à l’intérieur, e’est-à-dire à l’intérieur de neuf fossés. — 28. Po trzy w 
srodkowoéci, t. j. we srodku za srodkowyeb rowôw kai przeoraé. Trois sillons seront tracés tont- 
à-fait à l’intérieur; on les aura en deçà des fossés, qui sout le plus à l'intérieur. — 2!l. Po tTzy 
padki o dzicwiçciu stopach, aby latwo chodzié przeebody rowôw, kai zajijé. On fera construire 
troiB ponts de neuf pieds, pour faciliter le passage des fossés. — - 30. Z mnlu, albo wnpua i 
zicmi wyrobionéj, albo z czcgo niebadz, dodajac skaly gruchotanéj. On construira les ponts avec 
de la vase ou de la chaux éteinte, ou du mortier ou d’antres choses semblables, en y ajoutant des 
pierres de taille. — 31. Potem, mujqc te mostki to nieeh siç dziala, bçdqc tam kto, co siç przei- 
rytowal. Après avoir construit les ponts pour passer les fossés, on se metta à l’œuvre, si l’on a 
sous la main quelqu’un qui est mort en apparence. — 32. Otoi tedy, ty Zoroastrc, masz stauaé 
tam, gdzic siç przckarczowalo. Alors toi Zoroastrc, tu te mettras en ce lieu, où l’on a labouré. — 
33. Tu zagrzmiéj mowa: „Przytomni! wy, co wspokojnoéci iyc usilujccic ! “ Tu dois parler avec 
véhémence: „û vous qui êtes ici présents, et qui vous voulez vivre tranquillement et librement." — 

1 * 
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.jçjj-uj) . Jüjqj )ü-u . .| .jçjjujj 34 — S, .uiywùi^ 
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34. Przystapcici do dzialania nad zmarlym, Przytomni ! wy, co wspokoju iyé usilujccio!" 
,, Approchez vous pour secourir celui qui est mort en apparence, 0 vous qui êtes ici présents et 
qni voulez vivre tranquillement et librement. “ — 35. „Oto teraz, tego druha, rodzicûcic nieco garni, 
albo przyknzcie." ^Maintenant déshabillez ou faites déshabiller cet hommc. u — 3(5. „Uspilieby go 
hohater domnietnany, mnsi tu zadrieé." „Si l’esprit mauvais l’a seulement endormi, il donnera des 
signes de vie." — 37. „Spalieby wzburzcniu krwt, zadrze siç." n S'il dort par suite d’une stagnation 
du sang, il aura des convulsions." — 38. Spàlzeby z przehorn rozkoszy, jakio mu nadania jego 
dozwalaly." ..S'il est tombé en léthargie par trop de débauches que de fausses lois lui permettaient" — 

39. „Spaliehy, marzac o wszystkich nadaniach." „S’il dort même en rêvant de cette foi déréglée." — 

40. Moczcin hydlecia niech siç obleje, poezem mozç sic wstrzçsnic, mole westchnie, mole osromoci 
sic, albo co. On î’aBpergera avec de l’urine de détail, alors il so remuera peut-être, il soupirern ou 
il lâchera des vents etc. — 41. Jcili osromoci sic, to go obryzgasz, i ogrzewnnkq otulisz, Zoro- 
astrze, dziowiçé wepchniçé kal mu wdaré. S’il a lâché les vents, tu le feras asperger, couvrir avec des 
couvertures, û Zoroastre, et donne lui neuf lavements. — 42. Osromociwszy siç raz picrwszy, nie 
zdéjmowac zeû ogrzewanki. Dès qu’il a lâché le premier vent, il ne faut plus ôter la couverture. 
— 43 — 48. Voir Liv. VIII. N°- 127 — 130. — 49. Otol ten przyrzut morowéj zarazy, po dokonaniu 
tego, tam gdzie siç hnvi niestykajq, dzwignic siç. Car, ces ablutions faites, la maladie contagieuse 
se jettera là oit les sourcils ne se touchent pas. — 50. Pokropiwszy i to, co siç w srodku nicima 
pomiçdzy brwiami pokropié. Et si l’on asperge aussi cet endroit où les sourcils ne se touchent pas. — 
51. Otol ten przyrzut morowéj zarazy, w tyl glowi, upasé dzwignic siç. La maladie se jettera dans 
la nuque. — 
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52. Potéra, jego tyl glowy pojsé pokropic. Il faut asperger la nuque. — 53. Otoi, ten 
przyr/.nt morowéj zarnzy, w przechod z iutego pokarmn npasô dzwignie siç. Alors la maladie se 
jettera dans la gorge. — 54. Pojsc i ten przefaod z iutego karma takie pokropic. Et il faut 
asperger la gorge. — 55. Otoi, ten przyrznt ubijczéj zarazy, w prawc ucho upasc dzwignie siç. 
Alors elle se jettera snr l’oreille droite. — 50. Prawc te ucho pojsc pokropic. il faut asperger 
cette oreille droite. — 57. Otoi, ten przyzrut morderezy, w lewe ueho upasc pobiciy. Alors elle 
se jettera snr l’oreille gauche. — 58. Lewe ucho pojsc pokropic. Il faut asperger l’oreille 
gauche. — 59. Teraz, ten przyrznt morowy w prawc ramie pobiezy. Alors elle se jettera sur 
l’épaule droite. — 00. Prawe to ramie pojsc pokropic. Cette cpaule droite doit être aspergée. — 
61. Owa, ten przyrznt gwnltownéj zarazy, na lewe ramie dzwignie siç. Alors elle sc jettera sur 
l’épaule gauche. — 02. Lewe to ramie pojsé pokropic. Il faut asperger cette épaule gauche. — 
03. Ten przyrznt ubijczy na prawij lopadkç padnie. Alors elle se jettera sur l’omoplate. — 04. Pra- 
w<j te iapadkc pojsc pokropic. 11 faut asperger l’omoplate. — 65. Ten przyrznt smiertelny, na 
lewç lopadkç upadnie. Elle se jettera sur l’omoplate gauche. — 00. Lewç tç lopadkç pojsc po 
kropié. 11 faut l’asperger. — 07. Ten przyrznt morowy, wodchod eiçglego deszczu przeleci. 

Elle se jettera sur la partie sexuelle. — 
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68. Zaraz tcn odcbod urynowy pokropié. 11 la faut asperger. — 69. Otoi, ten przyrzut 

w piersi upndnie. Klle sc jettera sur la poitrine. — 70. Picrsi te pojsé pokropic. 11 faut 

l’asperger. — 71. Ten przyrzut morowéj zarazy, na prawe jego wstawauie praebiely. Alors 
elle se jettera sur le* reins à droite. — 72. Prawy ten bok pojsé pokropié. Il faut les asperger. — 

73. Ta morowa zaraza na przcciwlegly bok upadnie. Alors elle se jettera sur les riens à gauche. — 

74. Ten lewy bok pojsc pokropié. Il faut les asperger. — 75. Ten przjTzut morowy u prawego 

lîoku ]iod iebra, przeleci. Alors elle se jettera sur les côtes à droite. — 76. Prawycb jego leber 
bok pojsc pokropié. Il faut les asperger. — 77. Tcn przyrzut ubijczy, pod lewego boku lebra przeleci. 
Elle sé jettera sur les côtes à gauche. — 78. Lewy tcn bok ieber pojsé pokropié. Il faut les 

asperger. — 7!», Owa, tcn przyrzut morowy, na prawç kulsze przebiezy. Cette maladie se jet- 
tera alors sur la fesse droite. — 81). Prawç tç kulsze pojsé pokropié. Il faut l’asperger. — 
81. Dopicro, ten przyrzut smicrtclnéj zarazy, na lewa kulszç, przeleci. Elle se jettera ensuite snr 
la fesse gauche. — . 82. Tç lcw% kulszç, trzeba pokropié. 11 faut l’asperger. — 83. Przyrzut 
morowy w oddyebanie przcrzuci sic. Elle se jettera sur l’épine dorsale. — 84. Krzyi mu zaraz 
pokropié. Il faut l'asperger. — 85 — 86. Voir Liv. VIII. No. 185 — 186. — 87. Ten przyrzut mo- 
rowéj zarazy, na prawe udo przeleci. Elle se jettera ensuite sur la cuisse droite. — 
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88. Prawe jego udo pojsé pokropic. Il faut l’asperger. — 89. Tu, przyrzut morowéj zarazy, 
na przeciwleglc udo przelcci. Elle ko jettera ensuite sur la cuisse gauche. — 90. To lewc udo 
pojsé pokropic. Il faut l’asperger. — 91. Otoi, ten przyrzut morowy, w prawe kolano przebieiy. 
Elle se jettera ensuite sur le genou droit. — 92. l’rawe kolano pojsé pokropic. Il faut l’as- 
perger. — 93. Owa, ten przyrzut morowy, w lewc kolano przelcci. Elle se jettera sur le genou 
gauche. — 94. Lewe kolano pojsc pokropié. 11 faut l’asperger. — 95. Otoi, przyrzut ubijczy, 

na prawe a wiclkie ezueie przelcci. Elle se jettera ensuite sur le tibia droit. — 96. Prawtj te 
golen pojsé pokropic. Il faut l’asperger. — 97. Owa, przyrzut morowy na lewjj golcû siç 
przerzuci. Elle se jettera sur le tibia gauche. — 98. Lewa tç golen pojsc pokropic. Il laut 
l’asperger. — 99. Teraz, przyrzut smiertclny, na prawe zagçcic przerzuci siç. Ello se jettera 
ensuite sur la cheville droite. — 100. Prawa tç kostkç pojsé pokropic. Il faut l’asperger. — 
101. Dopeiro, ten przyrzut morowy na lew% kostkç przcleci. Elle se jettera ensuite sur la che- 
ville gauche. — 102. I.ewij tç kostkç pojsé pokropic. Il faut l’asperger. — 103. Teraz, ten 

przyrznt ubijczy, w prawe przegiçcie przeleci. Elle se jettera ensuite sur le talon droit — 
104. l’rawa tç piçtç pojsé pokropié. Il faut l’asperger. — 105. Otoi, ten przyrzut ubijczy, na 
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lewn piçtç rznci siç. Elle se jettera ensuite sur le talon gauche. — 100. Lewq tç piçtç pojsc 
pokropié. U faut l'asperger. — 107 — 117. Voir Liv. VIII. No. 219 — 228. — 118. Dopiero za- 
bicrz mowç glosem piorunujqcym do przytomnych, i to w pelném poruszeniu wpetnéj bajazni Boga. 
T. j. mnsisz ich do wiary pobudzaé — t j. ninsisz ira radzié, aby nicusmierciali siç, uby zosta- 
wali czysto. Alors il faut faire un discours d'nnc vois véhémente à ceux qui sont présents: C’est- 
à-dire avec enthousiasme inspiré par la crainte de Dieu; en un mot tu dois les animer â la foi, il 
faut les engager à ne pas se tuer les uns les autres, et à vivre honnêtement — 119. Nad pierw- 
szym rowem, przy nieboszczyku, masz stanaé. Au premier fossé, en présence du mort, tu reste- 
ras debout. — 120. Tu zuown miéj mowç, powtori jq nad rowem drugim, trzecim, czwartym, 

piqtvm, szostym. Potem niech spuszczq tego co nagle zamarl do srodka ziemi, do dolu przygoto- 
wanego, od innych rowôw odleglego. Ici également il faudra parler avec véhémence et même 
répéter sur le fosBé deuxième, troisième, quatrième, cinquième et sixième. Ensuite, on descendra le 
moribond, qui est sous la main dans l'intérieur de la terre, c.-à.-d. dans le fossé creusé le plus à 
l’intérieur. — 121. Stalo nie to, tedy niech siç wczmie cztery iopaty. Alors on prendra quatre 

bêches. — 122. Znajdujqca sic pod rçkq zicmia, niech siç nan rzuci razy kilka. Qui jetteront 
la terre creusée â plusieurs reprises sur le mort. — 123. Piçtnastu rzutami niech go zarzucq. 

Et le couvriront (abaeunc) avec 15 bêchées. — 124. Voir Liv. VIII. No. 124. — 125. Jest jego 
cialo sache, gnijace, — wtosy jak piasek zalegtiq, Si le corps est sec, et incliné â la corruption, 
les cheveux se colleront à la tête. — 120. Potem przejsé nad inné rowy i dzialaé nad przeiry- 

towanym Ensuite on ira aux autres fossés en prenant à part le mort apparent pour agir de 
même. — 127. Nad picrwszym stanawszy rowem, niech siç usilnje wodq — ale tak, aby cale 

cialo ochlustnçlo sie. Ou versera de l’eau dans le premier fossé, jusqu'à ce que tout le corps soit 
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aspergé. — 128. Nad drugim stanqwszy, dwa razy go pokropic, — ale tak, aby cale cialo och- 
lustnçlo siç. Dans le second fossé on l’aspergera deux fois. — 129. Nad trécim stan^wszy, trzy 

razy pokropic go tak, aby w calku siç oblal. Dans le troisième on le fera trois fois. — 130. Po- 
tem pokryjcie go ziolkami wonnemi, réinobanvnemi, jako to etc. Après, on le couvrira de fleurs do 
différentes couleurs et odoriférantes etc. voir Liv. VIII. No. 7. — 131. Odzieûeie go potem najprzystoj- 
niéj. Revêtez -le ensuite des meilleurs habits qffe vous ayez. — 132. Potétu, przeniescie go do 

domu, aby dziaiac, jako nad przeirytowanym. Ensuite, on le transportera dans la maison et 
on le soignera. — 133. W oddzielnéni pokoju niech siç zloiy osébnp od innych domownikùw 
wiarq nadanych. Mettez-le au milieu d'une chambre particulière, mais éloignée des autres habi- 
tants éclrairés par la foi. — 134. Nie wcdlc woli ma sie zajqé ognicm, wodij, ziemia , bydlem, 

urwiqtkami, ani obcowaé z mçiami ubytnionymi, ani z niewiastami blogostawioncmi. 11 ne s'occu- 
pera ici, d’après sa volonté, ni du feu, ni de l’eau, ni de la terre, ni du bétail, ni de la culture, 
des arbres, et il no communiquera pas non plus avec les hommes ou les femmes éclairés par la foi. — 
135. Wcaiku, ma on tak trzy pory siedzieé. Il restera obsoloment dans cet état pendant trois 
jours et trois nuits. — 13G. Owa, po trzeeh porach jul siç cialo zmoenilo etc. Car après les 

trois jours et les trois nuits etc. voir Liv. 5. No. 159. — 137—138. Voir ci-dessus No. 133 — 134. — 
139. Ma on tak wcaiku szesé por siedzieé. Il restera obsulument dans cet état pendant six jours 
et six nuits. — 140. Po szesciu porach jui siç zmoenilo cialo etc. Car après les six jours et 
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six nuits etc. voir Liv. V. No. 159. — 141 — 142. Voir ci-dessus No. 183 — 134. — 143. Wcalku, 
ma on tak dziewiçc por siedzieé. Il restera absolument dans cet état, neuf jours et neuf uuits. — 
144. Voir Liv. No. 159. — 145. Potem, tvedle woli, raoie siç zajaé ogniem etc. Après cela, il 
peut s'oocuper du feu, de l'eau etc. voir ci-dessus No. 134. — 146. Otiarnika przyszloiby tak 

oczekaé, da za to pierwsze podziçkowanie. Si l’on guérit de cette manière un prêtre, en récom- 
pense, il bénira son médecin au nom de Dieu! — 147. Spiemçiaji}cego picniadi przyszloiby 
uzdrowié, (la on zato wielblçda cennego, rzezwo ogrzewajqcego. Si l’on guérit ainsi un riche, 
il paiera un chameau d’un grand prix et qui couvre bien. — 148. Posiadcza miastcczka 

uzdrowilozby siç, on da zato ogiera councgo, tçgo ogrzewajqcego. Si l’on jniérit ainsi un pro- 
priétaire, il paiera un étalon d’un grand prix et qui couvre bien. — 169. Caléj wsi pana uzdro- 
wiloiby siç tym sposobem, da zato byka eiagle ryczqcego, tçgo ogrzewajyego. Si l’on guérit 
ainsi le propriétaire d’un village, il paiera un taureau, qui murmure toujours et couvre bien. — 
150. Majqcego tniano uzdrowilozby siç, da zato krowç zniyla. Si l'on guérit un cultivateur, il 
paiera une vache pleine. — 151. Posiadacza miana uzdrowilaiby siç ioua, da zato krowç poganiajacjj siç. 
S’il guérit ainsi la femme de celui-ci, il paiera une génisse. — 152. We wîobcc zagladajçccgo 

uzdrowilozby siç, da zato bydle wozowe. Si l’on guérit ainsi un inspecteur, il paiera une bête de 
somme. — 153. Biedu% istotç a przenajmujqcq siç uzdrowiwszy, paszqcq siç zwygrzebywania i 

gdoczqcq da zato. Si Ion guérit ainsi, celle qui vit de sou travail, elle donnera une poule. — 
154. Jesli jest bogatym ten wiarq doktor oswiecony, posiadajqc trzody, woly do orania, — niech 
to odda ezlcku poshigujçcemu. Si le docteur possède des terres et du bétail, qu’il donne cette bagatelle 
à son domestique. — 155. Jesli zas niejest bogatym ten wiarç oswiecony,. niemajqc trzody, woléw 
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phigowych, innym czyncm nicch nagrodzi tcgo poshigacza. S’il n’est pas riche, qu'il récompense 
d’une autre manière celui qui l’a aidé. — 156. Nadcwrzystko starac siç ma, aby ten co oczysz- 

czal, byl priez gospodarza domu zadowolonym — niech siç grzecznym pokaie. Il faut avoir soin que 
celui qui a guéri soit bien récompensé. — 157. Bo jcsliby ten co ratowal, od gospodarza domu 

niezadowolonym wyszedl. Car s’il u était pas bien récompensé. — 158. Oby on sobie poiskal 
ktoby znim cheial nmicraé, uczony Zoronstrze, skoro przyrznt morowy don zawita w oczacli, w 
gardle, w odchodzic pokarinow strawionych sroiac siç, przcrzucajc i nabicrajqc jako w wrzod miç- 
kiszaeii. Qu’on cherche un tel qui voudrait mourir avec lui, ô sage Zoroastre, lorsque la maladie 
le surprit et se montre à la gorge, et à toutes les parties du eorps, ou enfin quand elle paraitra 
comme un ulcère sous le bras. — - 159, Takowi, chociaiby siç i sami oczyszczyli, — chociaiby 
ten przyrzut ulecial gdzieindziéj. Ceux-là même qui se soigneraient enx-mêmes et qui éloignent la 
contagion. — 160. Nicczystymi oni potem beda na wicki wiecznc. Ils seront impurs jusque 

dans l’étcrnitc. — 161. Nie oiyja, uczony Zoroastrze, gdy wywçdruja, gdzieby im sloàcc i ksie- 

iyc swiccily, niebeâa siç cieszyé staremi gwiazdami. Ils ne vivront pas, ô sage Zoroastre, après 
avoir quitté cette terre, ils ne verront ni le soleil, ni la lune, ni les étoiles. — 162. Bo obrado- 

walzcby za uratowanie sobie iycia, uczony Zoroastrzç, tç osoho, co go oczyszczala a mogta takic 
przepasé, miçdzy smierciq krzatajqc siç. B’ il récompense celui qui l’a soigné et qui s’est exposé 
à la contagion. — 165. Zadowolni on sam siebic tym sposobem rozkosza bawienia siç z ogniem, 
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wodq, rola, bydelkiem i zurwiatknmi, rozkoszq towarzystwa ladzi ttbytnionych i niewiasty bingo- 
slawionéj. Car il jouirait du feu, de l’eau, de l'agriculture, du bétail et de la société des hommes 
et des femmes vertueux. — 104. Ukoûczywszy to, pyta siç jcszcze Zoroastr. Dawco etc. Après 
cela, Zoroastre demanda encore etc. — 165. Jakal to mole bye nagroda temu, co ratujqc dru- 

giego samby uiuierac musial, miedzy smiercia krzatajar sic? Quelle sera la récompense de celui 
qui meurt eu soignant ceux qui souffrent de la peste? — 160. Na to odrzekl etc. Da sia takic- 
rnu czieku taka uagroda: bçdzic to picnVsza jasnosé, ktora siç przed nim roztworzy, wyszedlszy 
z doczesnosci. Le créateur répondit: Il aura pour récompense la première lumière après avoir 
quitté cette terre. — 167. Voir ci-dessus No. 104. — 108. Gdzie tel to przyrzut morowy prze- 
lcci, ktôry trnpa roztoczywszy podzwignql siç i uszedl? Gdzie tel i sama smiertclnosé przcleci 
z roztoczonego , podnioslszy siç raie daléj? Oh ira la contagion qui n'a fait que des plaies et 
celle qui a occasionné la mort? — 169. Na to odrzekl etc. przyjm orzeezonie: zamierajq one 
na owym, co go na gotowo w drugiéj osobic umorzyly. Le créateur répondit: Elles s’éteignent sur la 
seconde victime quelles ont faites. — 170. Przyjm za prawdç: zamierajq one na owym, co go w 

trzcciéj osobie umorzyly — przyjm orzeczenie: zamierajq one i na owym, co go w czwartèj osobic 
umorzyly. Elles s'éteindront tantôt sur lu troisième et la quatrième victime qu'elles ont faites. — 
171. Podobienstwem jest, uezony Zoroastrzc, ze ta smiertelnosé z gotowawszy na dobre tego, coby 
jeszcze iyc mogl, po roku nawet moze znowa raie siç i dzialaé. 11 est possible que la contagion 
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qni ont enlevé nnc victime qui aurait pu vivre, reparaissent après nne année. 172. Dawco éwiata etc. 
Jeielii ktos poczqlby kropic, niebçd%c opojony prawami jasnoéci stwôrcy i przyjqlby siç oczyszczaé 
z zarazy? Toi, qui as créé etc. Si quelqu’un qui n'est pas initié dans le mystère de guérir se mêlait de 
guérir. — 173 et 174. Voir ci-dessus No. 163. — 175. Na to odrzckl etc. Podobieûstwem 

jest, uczony Zoroastrze, ie ten przyrzut morowy olywia siç i tak znowu szkodzi, ie go jui tru- 
dno przesilic. Le créateur répondit: 11 est possible que la contagion revive, et sévisse avec nn 

redoublement de fureur, que l’on ne saurait maîtriser. — 176. To bylaby dlan oskoiua» to byla- 

by dlan milosc piekielna, to byloby poslannictwo przeszle. Ce serait un stimulant pour le mal, 
ce serait alimenter le mal, au lien de le combattre. — 177. Dawco éwiata etc. Jakie zato trzeba 

karac? Toi, qui as créé etc. Comment faut-il punir un tel faux médecin? — 178. Na to od- 

rzekl etc. *Niech siç wdrqiy i' tak dzieriy, hcdqc wiarq stwércy oêwieconym. Le créateur répon- 
dit: Il faut l’enebainer, et l’abandonner à lui-même, s’il est éclairé par la foi. — 17b. Rçee jego na 
przôtl w drqzyé, aby mu odziei odebrac. On Ini liera d’abord les mains pour le déshabilles — 

180. Piçtnaécic srod ciala pasôw mu wyjqé. On lui aiTachcra quinze lambeaux de chair. — 

181. Niech go jcdzq istoty zimo spiqce, odaac go krew ssqcym, niecb go irq ptaki êcierwo nviqce. 

Qu’on l’expose en pâture aux insectes, et aux oiseaux de proie. — 182. Niecb uchodzi ztoczyn- * 

ca, grzechy umorzq mu siç praeszto wszystkie duie, duluchne i najwiçksze nawet zloczyùstwa. 

Qu’il périsse de cette manière le malfaiteur, et ses péchés, tant petits que grands, seront pardonnes 
dans l’autre monde. — 183. Jeleli i do innycb grzechôw szkodliwych przyzna siç. Et s’il 
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avoue encore d’autres pèches. — 184. Ujdzie odeù kara. Ils lui seront pardonnes. — 185. Ale, 
jc/li siç do iunych grzechôw szkodliwycli nie przyzna. Mais s’il n’avoue pas ses autres pèches. — - 
188. Pojdzie ten czlowiek na wieki wieczne. Il sera perdu éternellement. — 187. Co to jest 

takiego, hohaterze stwérco, co do poiqdliwosci bierze? co do szkodzcnia bierzo? co na oskomç 
bierze? co na chuc pickielna bierze? Qu’est-ce donc, ô créateur du monde, qui m’accable, qui 
me fait désirer le bien d’autrui, qui excite la concupiscence, et qui uie pousse à tous les maux? — 
188. Na to odrzekl etc. Tak to jest, cnotliwy Zoroastrze, nicusilnosé iywa. Le créateur répondit: 
La négligence, la paresse. — 189. Skoroby staral siç kaidy, zostawszy pokropionym , (aby za- 
niedbal chuci), i nie upijal siç, prawa jasnoéci stwôrcy musiaiyhy go znpduic uleczyé z tego. Si 
tous ceux qui sont éclairés par la foi, s’efforçaient de se défaire de la concupiscence, s’ils observaient 
la tempérance, la loi si claire du créateur les guérirait certainement — 190. Przcmarnuje nie- 
dolçiny, odstanic od gospadarki i od iywiolu zuprowadzoncgo. Odechce mu siç, uezony Zoroastrze, 
7,yé cnotliwic i zalywaé siç wiçcéj. Przebierze siç u niego dobroczynnosé i bojazû. Przcbiorç 
siç dary zbola, sprzçty, i lywiol gospodarezy. Przebierze sic tam jadlo w ogôlnoéci i Biano nar- 
wane. Le paresseux perdra son pécule ainsi que les possessions agricoles qu’il tient. Le pares- 
seux perdra le désir de vivre honnêtement, d’économiser. 11 n’aura ni les moyens de faire le 
bien, ni la crainte de Dieu. Il perdra les dons de Dieu, de fait de blé, d’ustensiles et do 
tout ce qui anime la possession. Il perdra les provisions de bouche et même de foins mises 
en menle. — 191. Danco âwiata etc. Kiedy nieuk potrafi osiasd i zaiyc siç przystojnie, aby 


Digitized by Googli 



13 


O . . failiu 192 — & . CjO>^> . . -u fl 

. 2i •-"V J 0 > ^"^5 • -“«"Ç>->4)- u •4!j u, £ü • -“)i*a . |) . 

• JJ0^| —uyjj^u yp fljiij .(j»J^| .-uywtl)^ .'^qoumug^ .Jpjjty 

. -uyig]u»iiyiÿ . IgJ^j ■ ^yjféZfljtjyulÿ ,-uy —uy^GZ^n 

. iyi . -u»i)^}i>}u . _u<sJ . (jjin£j u 193 — & .{{{^>)> 

•jü>^o»-^ • {“•wî^wo" •is v ")*o 194 — & ■»^ i ") i, e^l ( W^i) ’W"frv. 

£jlpX.U2> 195 — $j .pLjJil .^JJ fy-u 

^ .jgxuçl>.ooi .j^ojjjj) .jyiyjii^) .JuÊJOj'ljjj ./wnçj 

uj)jjaelj,j .^Çjjauj9jjg^ .siyiuy .jmi£u .-u^ayj^yJODÿ 196 

._upjj^7j.u)t) . -u^û^jd^ .-uyi)j»»jjjuy .-u^s^jjjjj Djjy — uynu yi^ ui 

& -C{!^> .^tyif>.)u)^>ajjil^ ._u^Ç^)jj>>jj^( 5 —u^sjyij^uujj .- uynb»ft)<!y*>!& .-uyt[(SZ^^ii(p 


korzystnie dziatal; iyl cnotliwie, i] zbogacal siç daléj? Kiedy on siç dorobi dobroczynnosci i bojazni 
Boga? Kiedy sic doczeka daréw Boiych wrolnictwie i sprzçtôw a iywiolu rolniczego? Kiedy 
sic doczeka zasiekôw zboia i stogéw siana? Quand un fainéant, pourra-t-il s'établir, afin de tra- 
vailler et de vivre honnêtement pour s’enrichir? Quand pourra- 1- il faire la charité et avoir la 
crainte de Dieu? Qnand aura t-il les dons de Dieu, c'est-à-dire du blé, des ustensiles et du bé- 
tail? Quand aura-t-il des granges et du foins en meule? — 192. Na to odrzckl etc. Kigdy nieuk 

nieprzemole, uezony Zoroastrze, stanu ncdznego na osiadly i oiywczy, aby korzystnie dziaiat, cnotliwie 
lyl i z bogacal sic daléj. Nicuzna on dobroczynnosci ni bojazni Boga. Niedoczeka siç daréw Boga, 
sprzçtôw, ni zywioln rolniczego. Niedoczeka sic zasiekôw zboia, ni stogéw siana. Le créateur 
répondit: Un fainéant ne saurait jamais changer sa mauvaise position contre une meilleure, à moins 
qu'il ne travaille et ne vive honnêtement. Il ne comprendra jamais ce que c'est que faire le bien 
et il n’anra jamais la crainte de Dieu. Il n'aura jamais le bonheur de jouir des dons de Dieu. 
Il n’aura pas le plaisir de voir l’abondance autour de lui. — 193. Niceh przemole niedolçstwo i 
niecb pracuje, (nicdzicjqc) czego dziac nicma. Qu’il dompte sa paresse cause de son malheur, 
qu'il vive honnêtement et ne tasse pas ce qui n’est pas permis. — 194. Uczyni to, stanic sic 
miennikiem grorza, co sic sam zaiywja w kursie, i trzy cale, za trzy poiy przynosi. S’il agit 
ainsi, il sera semblable à nn homme de finances, qui prend trois pour un en trois jours. — 

195. Nicch tylko sam dopatruje a pojdzie ogniwo, znajda siç sprzçty i chwala Boga siç ustali. 
Qu'il surveille lui-même sa possession, et elle prospérera et la bénédiction de Dieu sera avec lui. — 

196. Potem przemoie siç stan i zazyc siç muai, byle pracowal, cnotliwie lyl i cingle usilowal. Po- 
tem zablysnie tara dobroczynnosc i Bojazfi Bola. Potem pojawiç siç tam plony, sprzçty, i zywiol 
rolniezy. Potem doczeka siç on zasiekôw zboia i stogéw siana. Alors sa misère changera en 
abondance, s’il travaille et vit honnêtement. Alors il aura leB moyens de faire la charité et il 
aura la crainte de Dieu. C'est alors qu'il recevra en abondance la bénédiction de Dieu et les 
nstenstiles nécessaires à l'agriculture. Alors, il aura le bonheur de voir les granges remplies et 
des meules de foin en abondance. 
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SOMMAIRE DU LIVRE X. 



De lu muladic qui dispuruit par le deuxième, troisième et quatrième individu, c'est-à-dire parles irréligieux, 
les idolâtres, et les despotes. Enfin que l'homme ne saurait vivre sans loi religieuse et sociale. 


Przegart X. — livre X. 

~ u »$. u« ._u%(yui .«(1 >«)*■“ 4V J 0 > ^'“^$ 1 

.-ufiu /? 6 — 5 — 2 Si •<>■“* f#-*» .î^|u)GJyuj^ .(la ijvmuj 

— S, -u y^Çasi fyaj . _u»o»uu(?âtiQg, 

— Sj .auy^Çau fyaj ._u»o»au(SÏIi^ .J(u^(ü> .jaj»a>4 •(OfèJO 1 * •^>•>■>"5 o .()a>(uau^ 7 

— & .aiy^lçauyyaj *i»Ü»au(jjü<^ J^IO* .a»j»a»^ •(OC J 6 .jsam» 8 


1. Prosi znowu Zoroastr Bohatcra Stwôrcç — Bohaterzc, Stwôrco li myslq spojony, pojmo- 
wany. Dawco swiata ludzmi jak gaj rozmnoionego, zostawac wczystoéci przeznaczonego. Zoro- 
asttre parlant à Dieu, lui demande: Seigneur et créateur! Toi, que l’on ne peut concevoir qu’en 
ésprit! Toi, qui as créé le genre humain semblable A nne forêt d’arbrisseaux, qni est destinée à 
rester pure. — 2 — 5. Voir Liv. IX. No. 168 — 170. — 6 Przyjm te mowç, zamicraja onc same 
na tym, ktorego na gotowo nsmiercily w drngiéj ofierze, lnb tei w trzcoiéj lub w czwartéj. On 
peut dire avec certitude, qu’elles disparaissent après la seconde, troisième et quatrième victime. — 
7. Dawco swiata etc. 0 kimby to moins rzec, ie padnie trupem na dobre, jako druga ofiara? 
Toi. qui as crée etc. De qui peut on dire qu’il tombera comme seconde victime? — 8. Na to 
odrzekl etc. Moins tego wskaé, kto tn na dobre trupem padnie, jako druga ofiara. Le créateur 
répondit: On peut désigner comme la seconde victime. 
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9. Moins orzce kfo ta nicorlbycie zamiera. On peut dire avec certitude que tombera comme 
seconde victime celui. — 10. Owo on — iarlok, co tylko nadzieja pieszczot lyjc — oto jak on 

bluini: „Üzysty? tak jest — czy nie tys hohater, stwôrca? Pojniujç twe iycie i twoj cel wyory- 
.wania! przestan — niech tak bçdzie, jak jest! 0 swiçtosciach ty myslisz? Ho, iyj blogo jako 
wszechwladca, wszakie wyjèc musiez!" Otol potém, on zamiera drugq ofiara, wolajqc! Miéj to za 
mowe — on zamiera w krzyku, aby go do zycia przyprowadzono. Le voilà! qui vit pour manger, 
et ne s’occupe que do la volupté et du blasphème, disant: „ 6 , toi qui es pur, n’est-co pas toi qui es 
^créateur? 6, je comprends tes règles de conduite et tes efforts pour répandre l’agriculture. 
Cesse de raisonner, laisse tout, comme il est, vis heureux, et jouis de ce que tu as! Car 
tu dois en tout cas mourir!" Après cela, un tel mourra comme seconde victime, en appelant au 
seconrs. On peut dire, qu’il ne mourra qu’en criant, qu’on lui permette de vivre encore! — 
11. Przytém, ulatujc ten bohater urojony z miana, z wiosek, z iyjqtek, od pieniedzy, i od miejsc 
rozkosznycb, cialo pieszczqeycb. Zmiejsc nieuleglych smierci, i od niewiast smierci uleglych, oraz 
od majatkôw za ktôremi laknie chodziî — od wloécian, ktôrych wyzyskiwal — od miast, ktôre 
chciwie rozpostrzenial. Od skarhôw hnndlem nabytych a lichwq wyludzonych — od bloga wszelkie- 
go, ktôre za wszystko' mu stalo. Alors la mort enlèvera ce faux héros, do ses biens, de ses pos- 
sessions, de ses richesses, de ses séjours de jouissance et de volupté. La mort l’enlèvera des lieux 
immortels, des femmes mortelles et des trésors qu’il a acquis avec avidité. Des villages qu'il ex- 
ploitait, des villes très-peuplées qu'il avait acquises avec avidité. De ses richesses accumulées par 
le commerce et par l’usure, de tous les biens qui constituaient son unique bonheur. — 12. 1 tak, 
on przeminie jako nieboszczyk — przeminie zc wszcchmoeoq nawet swa rnda — przeminie na wieki, 
i to z wBzecbroocnq rndq od miana, od wiosek, od miast zaiylych, od skarbôw, i od miéjsc w 
ktôrych cialo owicwal i pieéoil — od miejso nie irytowanych a niewiast irytowaniu ulcglych — 
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i to od majatkôw za ktéremi laknie chodzil — od wloscian, ktérycb ci%gle wy^yskiwal — od miast 
zazylych i cingle wiçcéj zazywnj^cych siç — od skarbôw przez bandcl a licnwç nabytych — od 
wszcikiego bloga, ktôre dlaii jedynem szczçscicm byto. 11 disparaîtra, enlevé par la mort. Il 
disparaît, parce qu'il jouissait d'un pouvoir illimité. 11 disparaîtra pour toujours, avec toute sa 
cour, et tonte sa puissance des villages, des villes peuplées, de ses richesses, et de ses lieux de bon- 
heur et de volupté. Des lieux immortels, des femmes mortelles, de ses biens qu’il accumulait avec 
avidité, de ses villages qu'il exploitait. Des villes peuplées, de ses richesses accumulées par le 
commerce et par l'usure. En ub mot, de toute sa puissance, et du bonheur qu’il regardait 
comme son unique trésor. — 13. l)awco swiata! etc. 0 kimby to moina powiedzicé, ie poloiy 
siç na gotowo trupern, w trzcciéj otierze? Toi, qui ns créé etc De qui peut-on dire qu’il sera 
la troisième victime? — 14. Na to odrzekl etc. Moina tego orzec koruu siç dostanic gotowa 

émierc. Le créateur répondit: On peut désigner comme la troisième victime celui-là. — 15. Moina 
powicdzieé na dobre, ii ten trzccim zamiera. On peut dire, qu’il sera la troisième victime. — 
16. Oto ten: „Jam w oplywio blogosci, jam znawca wszystkiego, u mnie wszystko, czego trzeba, 
,ja rzeczy duie czyni§!“ — otoi potém, on zamiera trzecim przy téj bredni — moina orzec, ie 
on tu znmrze krzyczac przerailiwie, aby go ratowano. (Celui qui dit): „jc suis le plus heureux, 
„ct conduit tout au bonheur. Je suis celui qui connaît tout. Je possèdo tout ce qu’il faut. J’ ac- 
complis tout et peux faire beaucoup de bien. u Après ce blasphème, il devient la troisième victime, 
et il mourra en criaut, qu’on prolonge sa vie. — 17. On przeminie tu z calym jljdrem — prze- 
minic z calq sromota — przeminie z niebywalcmi prawami, a to z miaDa, z wiosek bogatych, 
z miasta slicznego, i od swyeh skarbôw. Il se perdra avec toute sa semence. Il se perdra aveo 
tous ses vices. Il se perdra avec ses lois immorales, il disparaîtra de sa üuûbod, de ses villages, 
de la ville et de scs richesses. — 18. Przeminie od zrywek — przeminie od iarcia bojuego — precz 
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ujdzie z miana, z wiosek, z miasta, i od skarbôw. Il g’enira des filles qu’il a déflorées, il s’enira 
de ses repas somptueux, de toute sa puissance, de ses villages, do ses villes, de ses richesses. — 
19. Dawco swiata etc. 0 kimby to moina powiedzieé, ie padnie trupem jako czwarta ofiara? 
Toi, qui as crée etc. De qui peut on dire qu’il sera la quatrième victime? — 20. Na to odrzeki etc. 
Moina tego wskazaé, kto padnie na dobre, jako czwarta émierci ofiara. Le créateur répondit: 
Comme quatrième victime tombera. — 21. Moina orzec, ie ten owo bluinierca czwartym zamrze. 
On peut dire que ce blasphémateur sera la quatrième victime: — 22. „üto jam jedyny, ktorému 
„wierzyé siç godzi — wszech twérczosé, to rzecz moja — oto masz we rnnie gospodarza naj- 
^pierwszego, najoiywszego!“ Potém, on zamiera, jako czwarta ofiara przy téj bredni — moina 
orzeé, te on umrze na dobre w okropnym krsyku, aby go ratowano. „Je suis le seul, en qui chacun 
„doit croire. La création du monde est mon ouvrage. Je suis indépendant, tout puissant, je ne 
^périrai pas." Et en ce moment, il tombe comme quatrième victime, il meurt en appelant au se- 
cours. — 23. Przeminic wiçc ten, ktéry byl krew ssqcyra — przeminie razem z miana. z wiosek, 
z miasta, i od skarbôw. Maintenant périra, celui qui suce le sang du peuple. Ce pécheur périra, 
ainsi que ses lois criminelles — il sera enlevé à ses possessions, à scs villages, A ses villes, A ses 
richesses. — 24. Przepadnie wiçc ten, wierzyc w siebie przykazujqcy prawodawca — przepadnie 
ten, co wiatr podawat za podstawç, i to z miana, z wiosek, z miast i od swycb skarbôw. Il pé- 
rira, celui qui ordonna de l'honorer. Il périra, celui qui donna des lois sans fondement, il perdra 
scs possessions, ses villages, ses villes, ses trésors. — 25. Moina wiçc orzec kto taki zamiera na 
gotowo, jako druga ofiara — moina wiçc orzec, kto taki zamiera na dobre, jako trzecia ofiara — 
moina orzec, kto taki zamiera na gotowo, jako czwarta ofiara. On peut donc dire, qu’il mourra 
la seconde victime. On peut donc dire, qu’il mourra, comme la troisième victime. On peut donc 
dire, qu’il mourra comme la quatrième victime. 
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26. Moins wiço orzec na pcwno o tych, co o falszywém bohaterstwie roili. On peut désigner 
avec certitude ceux qui s’imaginent être une divinité. — Moina orzec na pcwno o tych, co krew 
poddanych wysysali i o tem tylko niarzyli. On peut désigner avec certitude celui qui suçait le 
sang de son peuple, et qui ne songeait qu’à cela. — 28. Moina orzec na pewno i o tych, co 
jeno o prawaeh bezienstwa roili. On peut désigner comme victime, celui qui ne songeait qu’à la 
volupté. — 29. Moins wskazac tych co o wszystkicli prawaeh naraz marzyli. On peut désigner 
comme victime celai, qui ne songeait qu’à donner des lois au monde. — .30. Moina wskazac 
ofiarami smierci i tych, co widzqc u drugich zarnzç smiertclnq, wsjtpili o nicj i przeczyli, aby 
z zaskoezonego moglo sie cos podzwignqc. On peut désigner comme victime celui, qui ne son- 
geait pas à 1 existence de la contagion, et qu’une telle maladie après avoir frappé un homme, 
puisse encore reparaître. — 31. Moina tu wskazaé ofiarami smierci i tych, co widzqc u drugich 
przyrzut smiertelny, a wqtpili, aby z poscignionego moina siç zarazic, a zaraionego uratowe. 
On peut désigner comme victime, celui qui en voyant la contagion chez un autre, n'y ajoutait pas 
foi et ne croyait pas que celui qui en était atteint puisse être sauvé. — 32. Otoi, twoim jest 
obowiqzkiem, Zoroastrzc, przykuzaé dziewieé rowôw utworzyé. Alors, ô toi Zoroastrc, tu ferss 
préparer à temps neuf fossés. = 33. Lecz ma tam bye zicmia zupclnic wywodnionq i wyrwanq. 
Mais le terrain où I on creuse les fossés doit être sec et défriché. — 34. Niemajq tam popasy- 
wae wyorywacze. On n’y conduira pas paître les troupeaux. — 35. Niech czysto ïyjq micszkan- 
cy, aby po tém iyciu weszli do rajn. Que les hommes vivent vertueusement, afin qu’ils entrent, 
après cette vie, dans le Paradis. — 
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36. Ci tylko czystymi byé mogf} , ktorzy wedle jasnyeh praw stwôrcy iyé bçdq. Ceux -ci, 
seul», ô Zoroastre, sont vertueux qui observent les seules lois du créateur. — 37. Kto wlasnemi 
prawsmi zbawionym byé pragnie, ten marzy, ten pozor za prawdç stawi. Celui qui vent vivre 
d’après scs propres lois est dans l’erreur. — 38. î’rawami roénemi aby siç zbawic, mnsza byé 
one takie, aieby wedle nich iyj%e, ezysto siç iylo, — aieby kaidy na swiecie zostawal pod niemi 
ehçtnic i rainie, jako wolnosciq nadany. Pour qu’une loi soit bonne, il faut que tous puissent 
vivre honnêtement en la suivant, et que chacun l’aime, en se sentant égal et libre. — 39. Voir 
d-dessus No. 37. 


3 * 


Digitized by Google 



SOMMAIRE DU LIVRE XL 

De le manière d'éloigner, eu moyen de peroles nacrées, tous les maux qui peuvent k produire per 
le peste. 


Przegart XI. — LIVRE XI. 
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1. Prosi znowu Zoroastr Bohatera Stwôrcç — Bohaterze, Stwôrco li myslq spojony, pojmo- 
wany. Dawco éwiata lndzmi jak gnj rozmnolonego, zostawac wczygtosci przeznaczonego. Zoro- 
astre parlant à Dieu, lui demande: Seigneur et créateur! Toi, que l'on ne peut concevoir qu'en 
esprit! Toi, qui as créé le genre humain semblable à une forêt d'arbrisseaux, qui est destinée à 
rester pure. — 2. Jak siç miano oczyszczy? De quelle manière purifierons nous les ustentiles 
de ménagé? — 3. Jak ogniwo? Jak wodç? Jak ziemiç? Jak bydto? Jak urwiatka? Jak 

mçiow blogoslawionych? Jak niewiasty blogoslawione? Jak strzyienio? Jak mleczne istoty? 
Jak trzodç jagniqt? Jak nicogrzewajqeycli jeszcze ogierkôw? Jak nareszcie wszclkie blogo stwôrcy 
nieodbycie potrzebue? De quelle manière purifierons nous le foyer? De quelle manière, 'l'eau? De quelle 
manière, la terre? De quelle manière, le bétail? De quelle manière, les jardins et les vergers? De 
quelle manière, l’homme éclairée par la foi? De quelle manière, la femme éclairé par la foi? De quelle 
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manière, les animaux qui se tondent? De quelle manière, les animanx qni donnent da lait? De 
quelle manière, les troupeaux de moutons? De quelle manière, les jeunes étalons? En un mot, 
commeut faut- il purifier tous les dons de Dieu qui Sont employés dans le ménage? — 4. Na to 
odrzekl etc. Dla oczyszczenia jak nalezy, ospiewnsz oue najprzod, Zoroastrze! Le créateur 
répondit: Tu les purifiera en chantant des paroles sacrées, ô Zoroastre! — 5. Oczyszczajcie po- 
tem l>yt domowy. Après la disparition de la maladie, vous purifierez tout ce que vous avez. — 
6. Oczyszczajcie ogniwo — oczyszczajcie wodç — oczyszczajcie ziemiç — oczyszczajcie zywiol 
gospodarezy — oczyszczajcie urwiatka — oczyszczajcie mçzôw blogoslawionych — oczyszczajcie 
niewiasty blogoslowioue — oczyszczajcie strzyicnie — oczyszczajcie krowki w ogôlnosci — oczy- 
szczajcie trzody jagniat — oczszczajcie nieogrzewajqcych jcszcze ogierkéw — oczyszczajcie wszclkie 
dary stwércy, jako nieodhycie potrzcbne blogo. Vous purifierez le foyer, vous purifierez l’eau, 
vous purifierez la terre, vous purifierez le bétail, vous purifierez le jardin et le verges, vous puri- 
fierez l’homme béni, vous purifierez la femme benie, purifiez alors tout ce qui se touche, purifiez 
les bêtes à lait, purifiez les troupeaux de moutons, purifiez les jeunes étalons, purifiez alors tous 
les dons du créateur, indispensables dans un ménage. — 7. Tu zahraé masz mowe glosem prze- 
railiwym, a jéj treso bye ma : o prawdzinéj skrusze winry i o bojazni Boga. Ce faisant, vous parlerez 
d'une voix pénétrante — le contenu du discours sera la vraie conviction et la crainte de Dieu. — 
8. Piaty bklad o wierze przcspicwasz na czysto, t. j. o \vy, co wierzycie. Tu chanteras le cin- 
quième chapitre qui traite de la foi et qui commence: ô vous qui croyez! — 8. Sklad takle wiary 
o ntrzymywaniu ciala waszego, a zawsze od tych slow: o wy, co wierzycie! Aussi le chapitre qui 
traite de la manière de tenir son corps propre, et qui commence par ces mots: fl vous qui croyez. — 
0. Przyjranjqc siç do oczyszczenia minna, trzeba miec niowç co i przy zamieraniu. En purifiant 
la maison, on prononcera le même diseours, qu'on prononce, lorsqu'un homme est agonissant. — 
10. „Nie jest to miejsce jadla i pobytu — uiech ciç wiçc pokropie , abys nicoiyl. Ce n'est pas 
le lieu oh l'on puisse trouver de la nourriture, que je t'asperges, afin que tu ne ressuscite plus. 
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11. Przyst^pujqc do oczyszezenia ognia, nicch siç ma tal mowa, co przy zamieraniu. Pour puri- 
fier le feu, on prononcera le même discours que l’on prononce, lorsqu’un homme est agonissant. — 
12. „Oby siç miata potçga twoja, ogniuf strzeszie nas po pierwszemu — dzialaj dla nas u stwérey 
bohatera! Que ta puissance dure toujours, ô feu! Protège et éclaire nous comme auparavant, 
intercède auprès du créateur du monde! — 13. Przystçpnjac do oczyszczenia wody, niech siç ma 
tal mowa, co przy zamieraniu. Pour purifier l'eau, on prononcera le même discours, que lorsqu’un 
homme est agonissant. — 14, „Wodo swieta, Ijqdzie nas obmywajqcq i orzelwjaj nas — bqdz po- 
„sredniczkq miedzy tymi co ciebic wyszukujq. Eau sainte, lave nous comme auparant, vivifie nous 
„commo auparavant, Bois pour nous comme autrefois remède bienfaisant et pour ceux qui nagent, 
„ct qui s'abreuvent 1 ' — 15. Przystçpnjac do oczyszczania roli, niech siç ma tal mowa, co przy 
zamieraniu. Pour purifier la terre, on prononcera le même discours que l'on prononce, que lorsqu’un 
homme est agonissant. — lt>. Niech siç tu doda: „o ziemio, zbogacajie nas! dostarezaj nam 
wszystkiego jak nalely!" Qu’on y ajoute: „0 terre sainte, enrichis nouB toujours, donne nous 
l'abondance. — 17. I’rzyjmnjac siç do oczyszczenia bydfat, niech siç ma mowa toi sama, co przy 
zamieraniu. Pour purifier le bétail, on prononcera le discours, que l'on prononce lorsqu’un homme 
est agonissant. — 18 „0 bydelko, co nam jeéc dajesz — taisz w sobie co szkodliwego? masz 

„co? kai mu wyjsé z poérod nas wespol z sob% iyjqcych ! “ .,0 bétail qui nous donne la nourri- 
„ture, renfermes-tn quelque chose de nuisible pour l'homme? chasse-le du milieu de ceux qui se 
nourrissent de toi!" — 19. Przymujqc siç do oczyszczenia urwiqtek , trzcba mieé tç mowç, co 
i przy zamieraniu. Pour purifier les légumes et les fruits, ou prononcera le discours, que l’on pro- 
nonce lorsqu’un homme est agonissant. — 20. „Bytujoie wedlc woli gtworcy, ktôry i nad dzikiemi 
„urwifjtkami czuwa!" „Croissez conformément à la destination du créateur, qui veille aussi snr 
„vous.‘‘ — 21. Przystçpujqc do oczyszczenia mçèa blogoslawionego i niewiasty cnotliwéj, nicch 
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sic ma tai mowa i nastçpnie. Pour purifier l'homme éclairé par la foi, et la femme bénie, on 
prononcera le discours que l’on prononce lorsqu'un homme est agonissant. — 22. „0 wy dotad 
„rozl%czeni! iyjciei teraz w zwiqsku, i dziejcie zdrowych chlopcôw i zdrowe dzieweczki na wzôr 
„Zoroastra!“ „0 vous qui avez vécu séparés, unissez-vous, et procréez des garçons robustes et des 
„filles vertueuses, pour perpétuer les vertus de Zoroastre. 11 — 23. „Kto cnotliwie iyje w zwiasku 

„maiienskim i wedle praiv wiary, ten ucieszy siç nagrodq!" „Cclui qui vit en mariage selon les 
„lois de la foi, peut espérer la récompense. 1 * — 24. „Zyjci ei wiçc cnotliwie i poiywajcie to, co 
„jest do poiywania, — a oiyje przez to Rohater i rozmnozq siç wam dary Stwôrcy!" „Vivez 
„vertueusement, mangez ce que vous avez, et le créateur B’cn réjouira; car c’est ainsi que les bien- 
faits de Dieu se multiplient!** — 25. Voir ci-dessus No. 7. Osmy rozdzial o wierze przespicwasz na czy- 
sto, poczynajqc od slôw: o wy co wierzycie! Tu chanteras le huitième chapitre qui traite de la foi et qui 
commence: ô vous qui croyez! — 26. 1’rzcminie wiçc wszystko zagnieidîone, przeminie Bmiertelnosé. 
Car toute maladie contagieuse doit fuir d’ici. — 27. Przeminie jui wszystko narajonc, przeminie i naraié 
siç jcszcze mogqce. Et prendra la fuite tout ce qui n'est pas invité, et ce qui pourrait nuire. — 
28. Przeminq wszelkie chorôbstwa, przemina krwi gnicia, przeminie wszystko j>ojawione, przeminie 
i pojawic siç jcszcze mogqce, przemin^ kolki, przemiwj i powody do kolek, przeminie wszystko 
zagnieidîone, a co siç wicra. Toute maladie et toute chose malfaisante doit fuir d’ici, tels que 
la corruption du sang et les coliques, les vers qui se produisent dans la peau du bétail prendront 
la fuite. — 29. Przeminie wszystko zagnieidîone, eo drze bydlo. Tous les insectes qui rongent 
la chair du bétail utile à l’homme. — 30. Przemin% kréw dojki, przeminq tei i kiepstwa wszelkie. 
Przeminq czarownice, ktére siç miçszajq do ognia, wody, ziemi, bydta i do urwiqtek. Tous esprit malin 
qui trait les vaches et qui nuit à la procréation s'enfuira. Tous les ésprits impurs qui se mêlent au feu, 
à l'eau, au bétail, et aux plantes, s'enfuiront. — 31. Przeminie wszystko przyrzucone, co weszlo 
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do ognia, wody, roli, bydlu i do urwiqtek. Tout ce qui nuit, et s’attache au feu, à l’eau à la 
terre, au bctail et aux plantes, doit s'enfuir. — 32. l'rzcminqé musi wszclka twa moc, ha, zlo- 
daieju! bohnterze falszywy! a to z tego tu domu, z tego ogniwa i z wody, z ziemi obrabia- 

n 4 j od bydla — z ogrodowin — od mçiôw blogoslawionych i niewiast cnotliwych, oraz od 

strzyienia w ogolnoèei — od krôwek mlccznych — od jagniqt — od zrzebiqt swietnych — od 
wszego bloga stwôrcy, w- ktére nas zaopatrzyl! Toi voleur, toi mauvais esprit avec toute ta puis- 
sance, tu sortiras de la maison où tu fes introduit, de ce foyer où tu t'es établi, de cette eau, 
de cette terre, de ce bétail, de ces plantes, de ces hommes éclairés par la foi, de ces femmes 
bénies, de ces animaux à toison, de ces vaches à lait, de ces montons, de ces poulains — en un mot, de tout 
ce que le seigneur a donné à son peuple ! — 33. Voir ci-dessus No. 7. Czwarty rozdzial o wierze prze- 
ipiewasz na czyBto, poczynajqc od slôw: o wy, co wierzycie! Tu chanteras le quatrième chapitre 
qui traite de la foi, et qui commence : o vous qui croyez! — 34. Ütoi i pierzchlo jui wszystko 
zagnicidione — picrzchla smiertclnosé. Maintenant la maladie contagieuse a disparu. — 35. Piert- 
chlo juz wszystko narajone — pierzchlo nawet i to, co jeszcze naraié siç moglo. Maintenant a 
disparu tout ce qui n’était pas invité, et ce qui pourrait encore se présenter. — 36. Jui pierzehly 
chorèhstwa — pierzehly krwi gnicia — pierzchlo wszystko pojawione — pierzchlo i to, co siç jeszcze 
pojawié moglo — pierzehly kolki — pierzehly i powody do kolek — pierzchlo juz wszystko po- 
jawione a wiereze- Maintenant a disparu lu maladie, la corruption du sang, a disparu le mal et sa 
cause, a disparu la colique et sa cause. Tous les vers dans la peau du bétail ont disparu. — 
37. Pierzehly i robaki oiywcze, ktorc drogie bydto drze. Maintenant ont disparu les insectes, qui 
rongent le bétail. — 38. Jui pierzehly krôw dojki, i pierzehly kiepstwa wszystkie. — pierzehly jui 

czarownice, ktore siq miçszajq do ognia, wody, ziemi, bydla i do urwiçtck. A disparu tout esprit 
malin qui trait les vaches et corrompt les chemins de la génération, ont disparu les esprit malins 
qui s’introduisent dans le feu, dans l’eau, dans le bétail, dans les plantes. 
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39. Jui picrzchlo wszystko przyrzucone, co weszlo do ognia, wody, ziemi, bydla i do krzewôw. 
A disparu tout ce qui est contagieux et qui se mêlait au feu, à l'eau, au bétail, aux plantes. — 

40. Jui picrzchta twa moc — ha, zlodzieju! Bohaterze falszywy ! z tego tu domu, z ogniwa — z wody, 
z roli — od bydelka rolniczcgo, od ogrodowin, od mçiow blogoelawionych i niewiast cnotiiwych — 
oraz od strzyienia w ogôlnosci, od krôwck mlecznych, od jagniqt i od zrzebiat swietnych — slo- 
wem, od wszelkiego bloga stwércy, w ktôre nas zaopatrzyé raczyl! A disparu du foyer, de l'eau, de la 
terre, du bétail, des plantes, des hommes éclairées par la foi, des femmes bénites, du bétail à toi- 
son, des vaches à lait, des moutons, des poulins étalons. En un mot, de tout ce que le seigneur 
avait donné à son peuple. — 41. (Tu jeszcze miéj mowç drçczqcym gloscm — jéj tresé ma 
bye: o prawdziwém przekonaniu wiary, o prawdziwéj bojazni Boga. Cztery razy: „o stwérco! bqdi 
za mnq!“ na czysto przespiewasz. a przemieni sic wszystko zagnieidzone) t. j. pieé skladéw o 
wierze. (Ici on prononcera un discoure d’une voix forte et persuasive, dont le contenu sera: de la 
VTaie conviction dans la foi et de crainte de Dieu. On chantera quatre fois : „Seigncur, ayez pitié 
de nous!" et tout ce qui est nuisible disparaîtra,) c’est à dire, cinq chapitres de la foi en tout 
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SOMMAIRE DU LIVRE XII. 


Tout co livre a trait aux successions d'héritage, après la mort des parents, jusqu'au cinqniêmo degré, ce 
qui démontre la manière de vivre d'alors en Orient, à cause des mariages précoces. 


przegart Xll. — Livre XII. 

— s> .-“Ly .“4 .-uJjjo 1 

.-“/'"tf .-"(^12^ .C(W J Ô) • )(■”")*« --*«)> .fi*££X>- .!»"»>» 2 

O .gliéc .£"f" 4 — & 3 — 5, 

0 5 — Si .6£}»éi\e), .>H* .C£|"£u} .6{^«j»)c3 

,j*iuu 6 — 5 , .-uçsiu^eijlu^nj ,)>j ,_u(5>j" ,Jtiu5^e)blj»^(5 


1. Oto karmiciel przeirytowal siç, — i matka takie przeirytowala siç. Voilà qne le père de 
famille meurt de la peste, et la mère de même. — 2. Wiele mieé ma w spadkn, na przyklad, otrok 
z ojca? côrka z matki? Combien reviendra-t-il, par exemple, an fils de l’héritage de son père, et 
combien à la fille de celui de ga mère? — 3. Wiele mieé siç ma wydawanéj z domu, a wiele cialo 
domn przetrzymuj qcemu cialemV Combien à celle qoi comme d’habitude sort de la famille par le mariage, 
et combien à celui qni perpétue la famille? 4. Na to odrzekt etc. Trzydzieèci wydawanéj z domu, 
Bzcsédziesiqt cialo przetr/.yrnujqcemu cialem. Iæ créateur répondit: Trente à celle qui sort de la fa- 
mille, et soixante à celai qui perpétue la famille. — 5. Dawco etc. Jok tu miano oczekamy? jak 
dobytck ma byé oczekanym? Toi, qui ns créé etc. Comment faut-il en ce cas purifier cette mai- 
son, comment faut-il purifier tout ce qu’elle contient? — 6. Na to odrzeki etc. Trzy razy schlu- 
stnq siç ciala wciclone — trzy razy przemyjq siç chusty — trzy razy przetrq siç i przemyjq 
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rzeczy wygotowane. Le créateur répondit; On lavera trois fois le corps des êtres vivants, on 
lavera trois fois tous les vêtements, et trois fois on pondéra les ouvrages de la main. — 7. Imaé 
nie chcqcy siç ogien, oiywcie — biorqtko przctrzyjcie — najlepszéj blogoéci zajutrzuéj debierzcie. 
Le fen qui ne brûle pas, doit être alimenté de nouveau, on nettoiera la lampe, et on y ersera de 
l’hoile. — 8. Oczyszczajcie potem byt domowy, na caly padajqc wod%, i caly okadzajqc urwiqt 

kami, caly orzekajqc omôwicmcm éwiçtéih, uezony Zoroastrze. Après, vous purifierez tout ce qui 
appartient à la maison, en l'aspergeant d'eau, en le parfumant d'herbes odoriférantes, en pronon- 
çant des paroles sacrées, 0 sage Zoroastre. — 9. Owo, otrok przcirytowal siç — pôrka takie 
przeirytowala siç. En cas que le file est mort (de la Peste) ou bien que ce soit la fille. — 
11. Wiele miec mole np: ojciec z syna a matka z côrki? Combien reviendra-t-il au père 
do fils, et combien à la mère de la fille? — 11 — 16. Voir ci-dessus No. 3—8. — .17. Oto, i 
brat przeirytowal siç — i siostra takie przeirytowala siç. Et dans le cas que ce soit le frère on 
la soeur qui serait mort — 18. Wiele mieé mole np: brat z siostry, a siostra z brata? Com- 
bien reviendra-t-il au frère de la soeur, et combien à la soeur du frère? — 19—24. Voir ci-dessus 

No. 3—8. — 25. A kiedy w miano weszly przeirytowal siç, i w miano wcszia takie przeiryto- 
wala siç. Et en cas que ce soit le beau-père, ou la belle-mère qui serait morte? — 26. Wiele 
miec siç tu mole np? wiele wydawanéj, a wiele otalo przetrzymujqcemu cialcm. Combien 
reviendra-t-il aux enfants du beau père et de la belle mère? etc. voir ci-dessus No. 3. — 
27. Na to odrzeki etc. Szesc miewajqcyck cos zawsze, dla wydawanéj — dwauascic, cialo domu 
pTzetrzymujqcemn. t j. dla nowo wykopanycb, tak côrce, jak otrokowi. Le créateur répondit: 
Six vaches à lait à celle qni sort de la famille, et douze à celui qui perpetuo la famille, c.-a-d. 
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à la «Ile et an fils du second lit — 28 — 30. Voir ci-dessus No. 5 — 8. — 81. Oto, nijaki 
przeirytowal siç, i nijaka takie przeirytowala siç — wiele mieé ma, np: wnuk z dziadka, a 
wiele wnuczka z babki? Et en cas que ce soit le grand père ou la grande mère qui serait 
mort? Combien reviendra-t-il an petit fils de la part du grand-père, et combien à la petite fille 
de la part de la grand-mère? — 32. Voir ci-dessus No 3. — 33. Na to odrzekl etc. Piçé i 
dwadzieftcia wydawanéj — piçédziesiqt, cialo przetrzymujqcemu cialem. Le créateur répondit: 
Vingt-cinq à celle qui sort de la famille, et cinquante & eelui qui perpétue la famille. — 34 — 36. 
Voir ci-dcSBUs No. 3—8. — 37. A kiody wnuk przeirytowal siç, i wnuczka takie przeirytowaia 

siç — wiele miec rnoie w spadku np: dziad z wnuka, a babka z wnuezki? Et en cas que ce soit 
le’petit-fils qui est mort, combien reviendra-t-il au grand-pèïe, et si c’est la petite-fille? combien 
à la grande-mère? — 38. Voir ci-dessus No. 3. — 39. Voir ci-dessns No. 33. — 40 — 42. 

Voir ci-dessus No. 5—8. — 43. A kiedy wuj przeirytowal siç, i ciotka takie przcirytowata siç? 
Wiele miec moie, np.: t j. wiele wydawanéj, a wiele cialo domu przetizymujqccmn? Et dans le 
cas que ce soit le frère du père ou la soeur de la mère qui est mort? Combien reviendra-t-il aux 
enfans du beau-père et de la belle-mère? — 44. Na to odrzekl etc. Dwadzieécia dla wydawa- 
néj, a cztcrydzicsci dla cialo famiiii przetrzymujçcego. Le créateur répondit: Vingt à celle qui sort 
de la famille, et quarante à celui qui perpétue la famille. — 45 — 47. Voir ci-dessus No. 5 — 8. — 
48. A kiedy czwarty przeirytowal siç, i czwarta takie przeirytowâla siç — wiele tu upadnie np.? 
t j. wiele dla wydawanéj, a wiele dla cialo famiiii przetrzyraujqcego? Et en cas que ce soit 
un membre de la famille au quatrième dégré qui soit mort, combien à celle qui sort de la famille, 
et combien à celui qui la perpétue. — 49. Na to odrzekl etc. Piçé i dsiesiçé dla wydawanéj, a 
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trzydzieéci dla cialo familii przetrzymujqcego. Le créatenr répondit: Quinze à celle qui sort de 
la famille, et trente à celui qui la perpétue. — 50 — 52. Voir ci-dessus Ko. 5 — 8. — 53. A kiedy 
czwartego otrok przeirytowal siç, i czwartéj eôrka przeirytowala siç — wielei tu np. przypadnie? 
t. j. wiele dla wydawanéj, a wiele dla cialo domu przetrzymujqcegoV Et en cas que ce soit le fils 
on la fille d’un parent du quatrième dégré, (e. à. d. un parent du cinquième dégré), combien 
reviendra-t-il à celle qui Bort de la maison, et combien à celui qui perpétue la famille? — 54. Na 
to odrzekl etc. Dziesiçé dla wydawanéj a dwadzieècia dla cialo domu przetrzymujçcego. Le créa- 
teur répondit: Dix à la première et vingt au second. — 55 — 57. Voir ci-dessus No. 5 — 8. — 
58. A kiedy czwartego otroka otrok przeirytowal siç — i czwartéj eérki corka przeirytowala siç — 
wiele tu przypadnie np.? t j. wiele dla wydawanéj, a wiele dla oialo domu przetrzymujçcego? 
Et en cas que ce soit le fils du fils du cinquième dégré ou la fille de la fille do ce dégré, (c. à. d. 
un parent du Bixième dégré) est mort de la peste, combien reviendra-t-il k celle qui sort de la 
maison et combien à celui qui perpétue la famille? — 59. Na to odrzekl etc. Piçé dla wyda- 
wanéj — dzicsiçc dla cialo przetrzymujqcego. Le créateur répondit: Cinq i celle qui sort et dix à 
l’autre. — 60—62. Voir ci-dessus No. 5—8. — 63- A kiedy cos tam zaplodnionego przeiryto- 
walo siç — a to jest innéj wiary, innego tkania. Et dans un pareil cas, si un être quelconque 
est mort, mais d’une antre espèce. — 64 — 70. Voir Liv. V. No. 114 — 120. — 71. Czlowieka 
blogoslawioncgo, lud karmic i odziewaé ma — gdy on jest cierpiqcym, odzicnia potrzcbnjqcym, 
drçczqcym siç i nie niemajqcym, uiech siç mu da wziqc eboé wody, a niezamrze. C’est le devoir 
de tout croyant de nourrir et de secourir le pauvre, quand il a faim et qu’il est dénué, et ne 
possède rien; on lui donnera ne fut-ce que de l’eau, et il ne monrra pas. 
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SOMMAIRE DU LIVRE Xffl. 

Du Gouvernement divin et hnmain — un Gouvernement athée sera toujours tyrannique, car dans un pareil 
Gouvernement le chef n'est que le chien du troupeau qui suivant son instinct dévore ceux qui lui sont confiés — 
Le bon père de famille doit tout voir de ses propres yeux. — Les chiens mêmes ne peuvent se croiser avec des 
races différentes, dans quoi le ménage ne saurait prospérer. 


Przegart XIII. — Livre XIII. 
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1. Kiedyi tedy nadadza siç te éwiçte myéli porvszechnie, aby siç przyjçiy i u tego, co szeze- 
gôlnie éwiçtemi myslami nadanym byé ma? Quand Icb saintes pensées seront - elles connues de 
tous et particnliirement de celui qui en a le besoin le plus? — 2. Jni wszysey prawie wziçli 
siç, a on jeden bnja — tysiacznie bohater domniemany opçtal go. Car presque tout le monde 
les connait et les pratique, et lui seul vit sans règle, on voit que le mauvais esprit le possède. — 
3. Na to odrzckl etc. W duchu nspieni, na przcéladowanie wystawieni, zewstqd urywani, pochop- 
nymi s% chodzié w parze. Micszkancy zas duioéciq wywyiszeni przejmujq siç latwo chueiami i im 
siç oddajç. Le créateur répondit: Les vrais et pauvres croyants étant exposés à des perséenssions 
et maltraités sont attirés par la vertu, mais ceux qui suivent les maximes anciennes et qni sont 
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grands et paissants se livrent de coeur et d'âme à la concupiscence et à la vie dépravée. — 
4. Nadejdzie jednak czas te si; nadadza te âwiçte myéli w zupeinoéci, — ie sic da oswiecic i 
ten, ktéry szczegôlnie àwiçterai myslami nadanyin byc ma. Mais le temps viendra où les saintes 
lois seront connues de tous, et même de oelui qui en a le plus grand besoin. — 5. Voir ci- 
dessus No. 2. — 6. Obiarstwo ich nbija — uezony Zoroastrze etc. voir ci-dessus No. & C'est 

la gourmandise qui les tue, ô sage Zoroastre etc. voir ci-dessus No. 3. — - 7. Dzicwiço pokoleû 
potrwa jcszcze to ich urywanic — oni potem przemra. Leur tyrannie durera encore neuf siècles, 
après, iis mourront tous successivement l’un après l’autre. — 8. Posta wiony na duiéj niby wodzie, 
niechie czyni przecbôd wolny. Lui une fois placé comme un pont sur nu grand fleuve qu’il laisse 
passer chacun librement — 9. Kto niecbce dzialaé czysto, zdrowo, — niech go wiara poprawi. 

Que les lois de la sainte religion corrigent celui qui ne veut pas agir honnêtement et vertueuse- 
ment. — 10. Daweo swiata etc. Ktoby ubijal w duchu uspionego, zwykle przeéladowanego, i 

zatyvvanego, a ktôry iéé chce w parze — bo przesiçkh' iyciem starém a bogaetwy wywyiszony, 
latwo siç ebociami przejmuje i im siç oddaje. Toi, qui as créé etc. Si quelqu'un persécute et 
pour le contraindre de dénier sa foi maltraite un homme éclairé par la foi et qui veut vivre ver- 
tueusement. Car celui qui vit d’après les anciennes maximes, et qui est riche et puissant, s'adonne 
à la concupiscence et il ne sent pas le mal qu'il fait aux antres. — 11 — 12. Voir Liv. VI. 
No. 52 — 53. — 13. Kiedyi tedy nadadzç siç i podania Bohatcra domniemanego, aby siç przy- 
jçly i n tego, eo szczegôlnie blçducmi myslami nadanym byé ma? Quand viendra le temps 
où les lois dn faux esprit sc divulgueront, afin qu'elles soient à la portée de celni qui en un tel 
cas en aurait le pins besoin. — 14. Wszyscy jui prawie uwziçli siç, a on jeden oporem idzie — 

tysiçcznic widno swiçte myéli mm owladaiy. Car on voit qne ces lois sont devenues la pratique 
de tons et lui seul s’obstine; on voit par là qu’il était imbue de la loi sainte. — 15. Na to od- 
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rzekl etc. Prawa jego bçdçc icrcze i wiercse, przyjmujç siç Iatwo — nczony Zoroastrze — 
one bçdqc starego, iycia do dulo wiçc wywyiszonych jako iarlokôw przyjmujq siç Iatwo i na nicb 
dzialaja. Le créateur répondit: Ces lois étant charnelles et lascives plaisent à chacun, ô sage 
Zoroutrel Ces lois mauvaises étant de l'ancien temps, sont très agréables aux riches et paissants 
et ponr cela ils s’y adonnent de corps et d'âme. — 16. Nadejdzie i ten czas, ie nadadzç siç 
prawa Bohatera domniemauego etc. voir ui-dessns Ko. 13. 11 viendra un temps où ces lois in- 
spirées per le mauvais esprits, seront tolérées et propagées. — 17. Voir ci-dessus No. 14. — 
18. Obiarstwo go ubija, uezony Zoroastrze — prawa jego bçdçc iereze i wiereze, jako atare iy- 
cie, do duio wywyzszonych iarlokôw, przyjmiyij siç laonie. C’est la gourmandise qui les tue, 8 
sage Zoroastrc, car ces lois ne conduisant qu’à la concupiscence de la chair, ainsi ces anciennes 
maximes plaisent aux riches et puissants. — 19. Przywiodq one do wqtpliwoici o Bogu — • przy- 
wioda one do wolnéj mowy — przy wiodç one do szkodliwosci dnszy. Cependant ce» lois parvien- 
dront à établir des doutes de la divinité. Elles se répandront et deviendront un objet de discussion. 
Elles se répandront et seront canse du péché nuisible à l'âme. — 20. Do wprowadzenia tego 
\v sycie one przywiodsj — przyczyniç siç do swoboduycb bluznierstw — nawet przyczyniq siç do swo- 
bodnych czynôw szkodliwosci duszy. Elles passeront même à l'état d' habitude. Elles seront cause 
qn'ou blasphémera Bien sans savoir ce que l'on fait Elles seront cause qu'on commettra le péché 
Rans remords. — 2L Kto psa ustanowil pastnehem trzody wlasnéj, trzody wioskowéj, trzody rzeé- 
niczéj, takowy wcdle hnmoru daré bçdzie. Quand ou prépose un ohien à la garde de son tronpean, un 
de celui de la communauté ou du boucher, celui-ci suivant son instinct dévorera le premier venu. — 
22. Tam musi bye krwi teranie, bo niemoie bye hlogie teranie — on majqe ebçtkç urwania, prze- 
chodzacy pierwszy musi byé jego. Et il versera le sang sans distinction et discernement; car il 
saisira la première viotime qui se présentera. — 23. Bylby to krwi lakny wilk, oo wszy- 
stko wyjaili, — wszystko zdrzemane w ukryciu, rozdziera. Ce sera un loup voraee qui se jette 
snr ce qu’il trouve et dévoré le troupeau lorsqu'il se repose à l’abri du soleil. — 24. Niebyloby 
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tam iiméj nrwy, coby byla godna urwania — rozdarlszy onby krew wyssal a potem podjadl. 
Il ne fera aucune distinction entre ce* victimes, et après les avoir déchirées il en sucera le sang 
et en mangera la chair. — 25. Podjadlszy psisko, poiylby po paûsku — rozdarlszy na nowo, 
krew wyssalby i podjadl. Après avoir détruit mie victime, il se couchera rassasié comme un riche 
et puissant, pour en détruire un autre à son réveil. — 26. Kto psa pastuchcm zrobi, temu trzoda siç 
nrwie. En un mot, celui qui a préposé un chien à la garde de son troupeau, le perdra infaillible- 
ment. — 27. Juz on jq albo do szezetu na miçso przetworzy, albo rozpçdzi. Car, ou bien il le détruira 
on il le dispersera. — 28. Jadlieby tedy eiqglo takowy iywiol ten utajony, ten wilk krwitakny, albo 
jeszcze cos sroiszego, — przcpadlby Iywiol wyrosly, przebralby dziesiqtcgo. Si ce chien ou ce 
loup vorace, ou pire encore mangeait sans cesse les animaux de son troupeau, il le détruirait ou 
le disperserait sans aucun doute. — 29. Zjadlszy potém oo wziql, ueieklby. Et après avoir tout 

détruit, il s'enfuirait. — 30. Uciekloby psisko rozjnszone, nabroiwszy dziel kary godnyeh. Oui, 
il s'enfuirait cet animal vorace après avoir fait beaucoup de ma! impunément. — 31. Kto psa 
pastuchem zrobi, mieé bçdzie caly przyebowek rozerwanym. Ainsi celai qni prépose nn chien à la 
garde de son troupeau, le perdra infailliblement — 32. Voir ci-dessns No. 27. — 33. Jadlieby 
tedy ciqgle takowéj vrsi utajony, a wilk krwi lakny, lub cos sroiszego jeszcze, — nastapiloby 
w tem przycbowu przebrauie dziesiqtego. Si ce ebien ou loup vorace, ou pire encore mangeait 
sans cesse les animaux de son troupeen, il détruirait et disperserait les jeunes que le maître a éle- 
vés avec soin. — 34 et 35. Voir ei-dessus No. 29 et 30. — 86. Dawco swiata etc. Ktoby dal 
siç w duebn nspic, a bçdqc pastuchem trzody spélkowéj , li przez bezprzytomny sen, dalby jq wy- 
krasé do ustania. Toi, qui as créé etc. Si qnclqu' un éclairé par la foi était préposé à la garde 
du troupeau de deux ou plusieurs associés, et si par sa négligence il le laissait détraire. 
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37 et 38. Voir Liv. IV. No. 47 et 48. — 3!). Dawco swiata etc. Ktoby dal siç na wiarç 
nawrôeic, a bçdqc pastuchem trzody wioskowéj i li tylko priez bezprzytomny sen dalby jq wykrasé. 
Toi, qui as créé etc. Si quelqu’un éclairé par la foi, qui est préposé à la garde du troupeau de 
la communauté etc, vide 36. — 40 et 41. Voir Liv. IV. No. 44 et 45. — 42. Dawco éwiata etc. 
Ktoby dal siç do Boga nawrécic a naleiac do wspôlki krew zgajqcych, i li tylko priez hezprzytouny 
sen dozwolilby trzodç do szczçtu wykrasc. Toi, qui as créé etc. Si quelqu'un éclairé par la foi, 
était préposé à la garde du troupeau du boucher etc., voir No. 36. — 43 et 44. Voir Liv. IV. 
No. 41 et 42. — 45. Dawco swiata etc. Ktoby dal siç ua wiarç uawrôcic. a bylby pastuszkiem 
drobiu, i priez bezprzytomny sen gwéj, dalby go wykrasé do szczçtn. Toi, qui as créé etc. Si 
quelqu'un éclairé par la foi, était préposé à la garde de la volaille etc., voir No. 36. — 46 
et 47. Voir Liv. IV. No. 38 et 39. — 48. On jest zloczynca — on jest wyzyskiwaczem — jest 
z guki urwanym — on jest urywaczem ciçzko zapracowanych darow Boiych — - on jest urywaczem 
kawalka glodnemu — on jest wszystkich âwiçtych raysli szpecicielcm, innych odaré pragnac. 
Il est malfaiteur, il s'empare des biens d’autrui, c’est un vaurien, il volait ce qu'on a gagné avec 
beaucoup de peine, il vole le pain de la bouche de l'affamé, il blasphème la sainte religion, car 
il vent s’approprier les biens d'autrui. — 49. Dawco swiata etc. Gdzie ma uspiony w duohu 
pastuch, trzodzie spélkowéj dawaé grysé na gotowo? Où, celui qui est éclairé par la foi, doit il 
mener paître le troupeau de ceux qui se sont associés? — 50. Na to odrzekl etc. Gdzie jest wiele 
do wyjedzenia z gaju, przechadzajqc siç hezpieczoie od utajonego krwi iartoka, Le créateur 
répondit: Dans les forêts et les plaines où il y a de gras paturagcB et où il est à l'abri des 

loups affamés et cachés. — 51. Dawco swiata etc. Gdzie ma uspiony w duchu pastuch trzody 
wioskowéj dawaé grysé na gotowo? Toi qui as créé etc. Où, celui qui est éclairé par la foi, 
doit il mener paitre le troupean de la communauté etc., voir No. 49. 
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5Î. Na to odrzekl etc. On ma pasé na mianem jadle, na riyskn, — gdzieby si; przecha- 
dzalo bezpiecznie od ntajanego wilka. Le créateur répondit: Il le conduira sur leB champs fau- 
chés, mais à F abri du loup affamé et caché. — 53. Dawco éwiata etc. Gdzic ma uspiony 
w duchu, a krew igajqcy pastucb, dawaé grysé na gotowo? Toi, qui as créé etc. Voir No 49. 
le troupeau du boncher? — 54. Na to odrzekl etc. On nio ma stalego miejsca — wedle humoru 
niech si; zatrzymuje — niecb zasiada, gdzie mu trzeba. Le créateur répondit: II n’y a pas de 
lieu fixe pour lui, il s’arrêtera où il le veut et où il le trouve utile. — 55. Dawco swiata ete. 

Ow w duebu ngpiony, co tera karin oddawczy, bçdqc pastuchem trzody spéikowéj, — wiele za- 
sluiy za ten grzeeh szkodliwy, postarzawszy? Toi, qui as créé etc. Quelle sera la punition, 
étant devenu vieux, de celui qui aura perdu pu volé le produit du troupeau de la société? — 
56. Na to odrzekl etc. Przymuszony iyé pojedynczo, zostawae bedzic w ciemnéj iscie chacie, 
myélqc cingle, jak to on te rai zawsze kartn oddawczy — oto mu na starosc. Le créateur répon- 
dit: Devenu vieux il vivra isolé comme dans un lieu absenre en pensant toujours au produit qu’il 
devait rendre et qu’il a volé. Voilà, la punition de sa vieillesse. — 57. Dawco swiata etc. Ow 

w duchu uspiony, co tera karm oddajnv, bçdqc pastuchem trzody wioskowéj, — wiele zashtiy za 
ten gnech szkodliwy, postarzawszy? Toi, qui as créé etc. Voir No. 55. étant le berger de la 
communauté? — 56. Na to odrzekl etc. Oto takq, przymuszony iyc samotnie. zostawae hçdzie 
iâcie w polowic zabudawanym domie, — myélqc ciegie, jak to on teral karm oddajny — oto mu 
na starosé. Le créateur répondit: Devenu vieux, il vivra seul dans une maison en ruine, et pen- 
sant toujours à ce qu’il devait il à ce qu’il a volé, voilà la punition de sa vieillesse. — 59. Dawco 
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swiata otc. Ow w duehu uspiony, co tcra karm oddajny, hçdac 1 pastucbem krew Igajqcym, — 
wiele zaslniy za ten grzecb duszy szkodliwy postarzawszy? Toi, qui as créé etc. voir No. 55. 
étant le berger du boucher? — 60. Na to odrzekl etc. Bçdzie to czlowiek bojailiwy, idqc do blo- 
goslawionych, aby cos ubil domowego — niebçdzie miec odwagi wejsé émialo — on t&kiemu gospo- 
darzowi teral zawsze pokarm, ktôry mial oddac — to mu na starosc. Le créateur répondit: Ce 
sera un poltron, celui qui ira chez quelqu'un éclairé par la foi, qui n'y entre pas courageusement 
lorsqu'il il y doit abattre un animal, parce qu’il a trompé souvent le maitre de cette maison. — 
61. Dawco swiata etc. Ow w duchu uspiony, pokarm oddawczy tracçcy, bçdac chlopcem majstra — 
jakq otrzyma karç, za ton grzech szkodliwy na Btarosé? Toi, qui as créé etc. voir No. 55. étant 
apprenti chez quelqu’un? — 62. Na to odrzekl etc. Oto takq, wyszedlszy na pojedynkowego, 
kiedy jui zostanie mlodzianem wyuczonym, a zdarzy mu siç wydac dzielo nieszkodliwe, jemu 
przeciei zdawae siç bçdzie zawsze szkodliwém; bo on teral karm oddajny — to mu na staroéé. 
Le créateur répondit: Lorsqu’il aura fini son apprentissage, et qu’il sera capable d'exercer son 
état, si, alors même il fait bien il pensera toujours avoir moins bien fait parce qu’il a mal fait 
antérieurement. Voilà la punition de sa vieillesse. — 63. Dawco swiata etc. Ow w duehu us- 
piony, terajqc karm oddawczy, bçdqc pastucbem trzody spôlkowéj. Toi, qui as créé # cte. voir 
No. 55. de celui qui était berger du troupeau de la société, quelle sera sa punition? — 64. et 65. 
Voir Liv. IV. No. 78 et 79. — 66. Dawco swiata etc. Ow w duehu uspiony, karm oddajny tra- 
eqey, bçd%c pastucbem trzody wioskowéj. Toi, qui as créé etc. Etant le berger du troupeau de 
la communauté etc. voir No. 63. — 67 et 68. Voir Liv. IV. No. 109 et 110. — 69. Dawco 
éwiata etc. Ow w duebu uspiony, tracçc pokarm oddawczy, bçdqc krew Igajqcym. Toi, qui as 
créé etc. étant le berger du toucher voir No 63. 
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70 et 71. Voir Liv. IV. No. 95 et 96. — 72. Dawco swiata etc. Ow w duchn nspiony, 
tracée karm oddnwczy, bçdqc na nauce. Toi, qni as créé etc. étant gardien apprenti, voir No. 63. — 
73 et 74. Voir Liv. IV. No. 95 et 96. — 75. Pragnqc iyé w stanie pojedynkowym, ma zosta- 
wae — uezony Zoroastrze — przcjçtym éwiçtemi inyêlami, — ma oddawae snmiennie to, coby 
môgl nawet zarwaé. Takiemu sic ufa, skoro on w duchn nspiony. Voulant vivre indépendant dans 
son état, on doit être bien pénétré des saintes pensées de la religion, on doit rendre en conscience 
ce qu’il a été possible de soustraire même à l’insu. Voilà en qui tout le mondo aura confiance, 
s’il est vraiment éclairé par la foL — 76. Takiemu przedstawiony nienajadly, zaufaj, on go ua- 
karmi. Si un affamé se présente à un pareil homme, crois-moi, il le nourrira. — 77. Pierwszym 
jest zbawcq, co daje vvyjadaé! C’est le premier sauveur qui nourrit son semblable. — 78. Pierw- 
szq jest rzczq pragnqcego napoié, laknijcego miç.sem nakartnié, — anizeli braé sic samemu do 
iarcia. CT est le premier devoir de donner à boire à celui qni à soif, et de nonrrir celui qui a faim, 
avant de se mettre à table pour satisfaire scb appétits. — 79. Psisko posiadajac, trzeba mu daé 
pokarrn. Ayant un chien, il faut lui donner à manger. — . 80. Dawco swiata etc. Jest u kogos 
miano, jest tam wiarq oswiecony i ma legawego bez gtosu, a bywa zajadly i k%sa do krwi. Toi, 
qui as créé etc. Quelqu'un a un chien attaché aux liens, mais sans voix, très méchant et mordant 
tout ce qu’il rencontre. — 81. Voir Liv. VIII. No. 3. — 82. Na to odrzekl etc. Mialolby siç 
tak, niech wezmq co twardego na lekarstwo i tem go udcrzq po opamiçtywaniu. Le créateur 
répondit: S’il en est ainsi qu’il prenne un corps dur et l’en frappe à la tête. — 83. Ustalieby 
zajadaé, zlagodnieje — stalieby wigcéj do krwi kasac, dwa razy tymie kijem niech go uderzq. 
Si cela le guérit de sa méchanceté, bien. Si non, qu’on le frappe deux fois de la même manière. — 
84. Miulieby choé cos cos niewytrzymywaé. S’il lui restait encore des envies. — 85. Choé cos- 
kolwiek nie wytrzymywalzeby. S’il lui eû restait encore un tant soit peu. 
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86. Jeéli nie bçdzie to legawy bcz glosu, a zajadalby do krwi trzodç, Indzi, i sroiylby sic. 
Si le chien sans voix n’était pas attaché, et mordoit jusqu'au sang le bétail, les hommes, et s’il 
était très méchant — 87. Niech go przeirytnja — bo on oszalejc, i wielkic szkody czynic ronsi. 
Qn’on le mette à mort, car il deviendra hydrophobe et fera beaucoup de mal. — 88. Raz pierw- 
szy paszaca aie sztukç pognalieby — raz pierwszy czleka razilieby, prawe ucho mn uciac. Quand 
il poursuit la première t'ois une pièce de bétail, et quand il mord un homme pour la première fois 
qu'on lui coupe l’oreille droite. — 80. Raz drugi paszaca sic sztukç pognalieby — raz drngi czleka 
ukqsilieby, przeciwlcgle ucho mu uciao. Id: pour la seconde fois, ou lui coupera l’oreille gauche. — 
90. Raz trzcci bydle pognalieby — raz trzeci czleka ukasiiieby, prawa nogç mu skrçcié. Id : pour la 
troisième fois, on lui cassera le pied droit. — 01. Czwarty raz pognalieby bydle — czwarty raz 
ezleka ukasiiieby, lewa nogç mu skrçcié. Id: pour la quatrième fois on lui cassera le pied gauche. — 
92. Raz piqty bydle pognalieby — raz piqty czleka okqsitieby, z tylu co ma, nciaé mu. Id: pour 
la cinquième fois on lui coupera la queue. — 03 — 96. Voir ci-dessus No. 84—87. — 07 Dawco 
Awiata etc. J est u kogoi miano — jest tam wiara oswiecony, i ma psa wcspôl iyjqcego, a bylby 
zajadlym i do krwi kçsal. Toi, qui as créé etc. Si quelqu’un possède un chien d’intérieur, 
qui est très méchant, mordant jusqu'au sang. — 98. Voir Liv. VIII. No. 3. — 99. Na to od- 
rzckl etc. Macic go leczyé, opajajac tak, jak to siç daje blogoslawionemn. Le créateur répondit: 
D faut le guérir en le faisant boire comme on le ferait avec un homme malade. — 100. Dawco 
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Awiata été, Jeieli wespéhnieszkajqoych nie zajada? Toi, qui as créé etc. Et s'il ne mord pas 
les gens? — 101. Voir Liv. VIII. No. 3. — 102. Voir ci-dessus No. 82 — 85. Jezeli nicbçdzie 
zniego pies chçtny, trzcba go wrzucic do kaluiy — . albo do ruczajn — albo do studni — albo 
w urwisko — albo do rzcki — albo do czego niezwyklego, skqdby nie wyszcdl. Si ce chien ne 
vaut tout à fait rien pour le tenir à la maison, qu'on le jette dans un fossé, ou à la rivière, ou 
au puit, ou dans une précipice, ou dans" l'eau courante, ou dans quelque endroit, d’où il ne sorti- 
rait pas. 103. Niech sic z tego przeirytuje. Qu’il meure. — 104. Bo jeàliby ociqgano siç z ubi- 
ciem. Puisque si on différait de le faire mourir. — 105. Nastacby z tego musialy szkodliwe 

uczynki — to byloby przyezynq ciala palcnic. 11 en résulterait du mal, c’est-à-dire des fièvres 
brûlantes. — 106. Jam i psa wydal, Zoroastrze, — ja, bohater stvrorzenia — lecz on byc ma 
laskawym, chcqc go poglaskac, C’est vrai, j’ai aussi créé le chien, 0 sage Zoroastre, mais il doit 
être doux quand on le caresse. — 107. Zajadle drzacego. ostre zçby pokazujacego. D’un chien 

très méchant, qui montre toujours ses dents aigues. — 108. Ludzi i drogi iywiol rwiqcego, strzedz 
siç potrzeba. Qui attaque les hommes comme le bétail, il faut bien se garder. — 109. Wscie- 

klego psa, ja, bohater stworzenia, nie wydalem. Moi, créateur du monde, je n’.ai pas créé un pareil 
chien. — 110. Jcst to mieszaniec — scienvo w czwartém pokoleniu. Il provient d’un croisement 

de races différentes, dans la quatrième génération, et c’est un monstre. — 111. Jesli siç wyrodzi 
z krwi czystéj — jeéli bçdzie udobnym do bydla. S’il est né d’un sang pur, et s’il est fidèle gar- 
dien. — 112. Bylieby takim, uezony Zoroastrze, a do tego Bzczekajaeyin, — niech sobie bçdzie 
i zajadlym. S’il est tel que je dis, ô sage Zoroastre, et s’il aime à aboyer, il peut même être 
méchant. — 113. Niebçdqc zaà takim, vryszed) on z utajonego, albo z innej nadarsonéj istoty — 
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z niego wyjdzie przcbieracz. S’il n’cst pas tel qne je dis, il est né d’mi loup ou de tout antre 
animal, il attaquera tout ce qui se présentera. — 114. Zwiqzal siç wilk, szczeniçta wileze — 

potopcie wilki znalezionc. Si une cliieune se fait couvrir par un loup, les jeunes seront louveteaux, 
noyez-les. — 115. Dawco éwiata etc. Ktoryi tu jednakle bylby godniejszym zaehowauia przy iyciu? 
o, przeczysty bohaterze stworco! Mialoiby to byé szezenie z psa a wilczycy, aniieli z wilka a suki? 
Toi, qui as créé etc. Cependant, quel chien serait-il digne d’être conservé en vie, s'il est fruit 

d’un loup, 6 créateur! Est-ce celui né d'une louve et «d'un chien ou celui qui est né d'un loup 

et d’une chienne? — 116. Na to odrzeki etc. Godniejs2ym bylby iycia ten ktérego wilk aaszcze- 
pil. Niezlém jest szezenie z psa i wilczycy, ale daleko lepsze z wilka i suki. Le créateur 
répondit: Celui qui a été eujendré par un loup serait plus digue d'être conservé en vie, ô sage 

Zoroastre! Il serait tel lorsqu'un chien a couvert une louve, mais il serait meilleur encore lors- 

qu’un loup a couvert une chienne. — 117. Ustawaloiby paisko, chodzqc za trzoda jagniqt wios- 
kowyrh, lub tel za jagnietami rzeznika — rwaloihy wedie humoru. Si un loup se fatiguait en 
suivant le troupeau de la communauté ou d'un boucher, et s’il suivait ses humeurs. — 116. To 

bçdzic gnily bydlak. Ce sera un mauvais sujet, parce qu’il provient d'un mélange. — . lia. Z ta- 
kiego, jaki wyjdzie pies? Que maiîtra-t-il d’un tel chien? — ISO. Ktôry zatraci wylçgle - — ktéry 
zatraci duzego — ktôry zatraci i bvdlo — to zupehrie inny pies. Celui qui détruirait la volaille, 
qui détruirait le gibier, qui détruirait même le bétail, ce serait un animal exceptionnel. — 
121. Ustalzeby wilezéj krwi pics za pasza chodzic, — to gnilak, mieszaniec. Le chien engendré 
par un loup, qui a cessé à bien garder le troupeau, est un mauvais sujet, produit d’un sang 
mélangé. — 122. Voir ci-dcssus No. 119. — 123. Ktôry zatraci wszystko wylçgle — ktéry ' 

zatraci zwicraa duiego — ktôry zatraci i bydlo — to inna krew wileza. Celui qui détruit la 
volaille, lo gibier et le bétail provient d'un sang mélangé. 
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124. Psy tworza siç osraio gatunkowe. Il y a huit espèces de chiens, ayant chacune un caractère 
différent — 125. Niech siç tylko wiqla czysto, a wyrodzç siç same gospodareze — niech siç 
sprzegaja w swéj rasie, a wyrodzç siç same doradeze — niech siç tçczq w czystéj rasie a wyrodzç 
siç same kosmato odziaue, podawaeze — niech siç Iqczy rasa z rasa, a wyjilq same wioskowe — 
niech siç sprzçgaja przyzwoicie, a wyrodzç siç same taksy — niech siç iqezq czysto, a wyrodzç 

siç same dychacze, slowein, laczac siç rasa z rasa, wyrodzq siç same wyily — lijczac siç zawsze 

stésownie, wyjdij same niedonczki. Qu’on ne permette le croisement que de races pures, et l’on 
aura des chiens propres à l'agriculture, qu’on ne permette le croisement que de races pures, 
et l’on aura des chiens généreux (Mopses?), qu’on ne permette le croisement que de races pures, 
et l’on aura des barbets, qu’on ne permette le croisement que de races pures, et l’on aura des 
chiens qui sont propres à garder les troupeaux, voir ci-dessus Ko. 125 etc. et l’on aura des chiens 
braileaux, voir ci-dessus Ko. 125 etc. et l'on aura des chiens de chasse, voir ci-dessus Ko. 125 etc. 
et l’on aura des chiens si nommés couchants, voir ci-dessus No. 125 etc. et l’on aura des chiens 

roquets. — 126. Kaz nazarty a jeszcxe iarlby, to bywa u gospodarezego. Celui qui, ayant déjà 

mangé, et désire encore, ce sont les caractères dn chien agricole de n’ être jamais rassasié. — 
127. Kieomylnc przeczuwanie, to przymiot gospodarezego. Ainsi que la prévoyance. — 128. Byc zaja- 
dlym, to bywa u gospodarezego. Ainsi que la méchanceté. — 1211. Rwaé siç na czleka i darc, to 
bywa u gospodarezego. Ainsi que de so jeter sur l' homme et de le mordre. — 130. Kicch siç 
tylko sprzçgajq w swéj rasie, a muszn siç rodzié same gospodareze. Qu'ils se croisent avec an 
sujet de race, et l’on aura des chiens propres à l’agriculture. — 131. Ton co luln wszçdzie byc 

pierwszym, to przymiot doradezego. Les caractères du chien généreux, c’est le désir d’être le pre- 
mier partout et de prévenir la volonté de son maître. — 132. Kajlepiéj za bydiem ujadaé, to 

lubi doradezy. D'être le plus vigilant à la garde du troupeau, c’est le caractère de ce chien. 
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183. Byé picrwszym stroicm w domn, to przymiot doradczego. Le caractère dn généreux c’est 
dêtre le premier gardien de la maison. — 134. Niech siç wiçc na czysto wial.a, a wyjdq same 
doradcze. Qu’il se croise avec nn sujet de sa race, il n’y aura que de généreux. — 135. Zaja- 
dac, nie nie wszystko chapac, to przymiot kosmato odzianego podawaeza. Aboyer mais non pas 
mordre chacun, c’est le caractère du barbet. — 138. Pierwszym byé strôiem w domu, to lubi 
pndel. Le barbet est le premier gardien de la maison. — 137. Za panem domu chodzic, to 
przymiot pudla. Suivre toujours son maître, c'est le caractère du barbet. — 138. Niech siç tylko 
na czysto wialq, a wyrodzq siç same pudle. Qu’il ne se croise qu’avec un sujet de sa race et 
l’on aura de bons barbets. — 139. Cbçtnic rwae, to lubi wioskowy. Le caractère do celui du 

village, c’est de se jeter sur chacun et de mordre. — 140. AVe ànic siç sroiyé, to wioskowy. 

Le caractère de celui du village, c’est d’être méchant pendant la nuit. — 141. Zarcie ugotowane, 
trzy razy podnne, clice wioskowy. 11 exigo trois fois de la nourriture cuite. — 142. Spuszczajqc 

wiçc na czysto, wyrodza siç same wioskowe. S’il ne sc croise qu'avec du sujet de sa race on 
aura de bons chicnB de village. — 143. Tçtniec ciagle, to lubi tnks. Le caractère du brailcau, 

c’est d’aboyer (chanter) toujours. — 144. Spiewaé w nocy, to przymiot taksa. Ainsi que d’abo- 

yer durant la nuit. — 145. Niengotowane zrzeè, to lubi taks. Même de manger de la nourriture 
tonte crue, il aime. — 14<S. Napotkac du/.ego i gonié, to przymiot taksa. Il poursuit, en aboyant, an 
grand animal. — 147. Niech siç tylko wiqia rasa z rasq, a wyrodzq siç same taksy. Qu’il se 
croise avec un sujet de Ba race et I on aura de bons braileaux. — 148. Tçtniec w glos, to przy- 

miot dychacza. Le caractère de poursuivre le gibier en aboyant, c’est celui du chien de chasse. 
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149. W nocy spiewaé, to Inbi go6ezy. 11 aime aussi à aboyer pendant la nuit. — 150. Nic- 
ugotowane laré, to bywa u gobczego. II aime même la nourriture crue. — 151. Napotkaé 
dusfcego i w gh>8 gonié, to przymiot gohczego. Il poursuit même un grand animal. — 152. Niech 
tylko czysto spôlknjq, a wyrodzq sic samo goncze. Qu’il sc croise arec nn sujet de sa race et 
l’on aura de bons chiens de cette espèce. — 153. Chçtnie rwac, to lubi wyiel. Aboyer et mordre 
quelquefois, c'est le caractère du chien couchant — 154. We soie byc srogim, to bywa u wyila. 

Il est aussi quelquefois méchant — 155. Zrzadka zaspiewad, to przymiot wyila. 11 poursuit 
quelquefois l'animal en aboyant — 156. Zarcie ngotowane, trzy razy podane, lubi wyiel. 11 
exige trois fois par jour de la nourriture. — 157. Niech siç wiçc hjczq rasa z rasq a wyjdq same 

wyily. Qu’il se croise avec un sujet de sa race et l’on aura de bons chiens couchants. — 
158. Chçtnie chapaé, to przymiot nienka. Le caractère du roquet, c'est de mordre à l’impro- 
viste. — 159. Twardo leiec we énie, to przymiot szpica. Il dort du sommeil do la mort pendant 
la nuit — 160. Chyio daré, to lubi szpic. Il mord à l’instant quand il est excité. — 161. Na 
okolo siç rzucaé, aby byé pierwszym, to przymiot tego nienka. Il se promène partout et court 
pour être le premier, c’est le caractère du roquet. — 162. Niech bîç wiçc wiijiq rasa z rasq, a 
wyjda same szpice. Qu’il se croise avec un sujet de sa race et l’on aura de bons roquets. — 
163. l’osiadajqc cos w mianie paszqccgo siç, dwéch takich niech siç nan nie szczwa. Si le bétail 
se promène danB la cour on n'exitera pas de tels chiens contre lui. — 164. A bylieby przytem 
pies jagniat wioskowycb — bylieby tei i pies trzody wioskowéj. Et particulièrement on ne le fera 
pas lorsqu’il y a nn chien du troupeau du village. 

6 * 


Digitized by Google 


nu 


. tgyMQiù*#» .c^(j • ü* -6{)"*«} '(06 165 

.^»1>JIÜ> -Hjil? •-"> 6> .^»)>i>ü» ,^i«üij(tti .^j . JJJÇ • J^ÜWî 

_M, S(^ . . -Ag . . £U»J<(} 6 . ()d^UU^ 166 $J . JUJ l? 

— & . C££Ü XJ" .-Aj . -uynu^^y .zoçwçjAiy .-upjoüj 

, _u\o . -«c.uç>J4)i> . c^ei" .■•(«■>"4) . f*A 0 • • g*A •CiL , “ 

168 — & ~u£)i«4)> .-J^> .-*«>^ .4ç»^jD»i)j -C^o 1 •C^ü'lf*" ,-u)<S*i' 

t -»yi)y3> ._*i|jiU^JÎ ,^|j*Siuj .^jj)ju) .J(jJ)>J3 4|- u t J “) • J V i> ■*Ü J 1> JB 

juu»ji . jjuijqj .JçwlAfJ .jüouilj) 169 — & . -upaj^Aj»} 

i^Jy» ,^J — Ao 170 — & .stV 

. _U^J^Ü>)XJJ^ . _Ag) . . -u^iudî^ . . _Ugil^>JJ)33 . |g*»Ç5 

..Aj) ié u Qyly»l? -vynŒüjji^b «Ay 

— â. .-u}*e£)«V JU A 


165. Nie utrzymalby siç iywiol gospodarczy, dln uprawy roli przeznaczony, priez Buhatcra 
daiiy, jesliby niemialo nie psa trzody pojedynkowcj, albo trzody wioskowéj, albo.co. Certainement 
le bétail nécessaire à l'agriculteur et que le bon dieu a destiné pour faire prospérer son travail, 
ne se conserverait pas — si on n’avait pas un chien du troupeau de l'association et particulière- 
ment un chien du troupeau du village. — 166. Dawco swiata etc. Jcst psisko przeirytowany, 

niema na nasienie, a pareczkowa grzeje siç — jakiego tu przypuscic, aby nalciycic dzialal? 
Toi, qui as créé etc. Un chien creva, et il n'en reste plus de cette race. Et cependant, sa femelle 
en a besoin, quel chien mettra-t-on avec elle pour la procréation? — 167. Na to odrzckl etc. 
Chçtnie idqcego do wody niech podprowadzq — uezony Zoroastrze — ile trzeba, niech siç 
zabawi — do dwôch udarc niech dopadnie. Le créateur répondit: On lui donnera celui 

qui va volontiers dans l’eau, ô sage Zoroastre , qu’il la couvre deux fois. — 168. Tysiqcami 
psôw strychaczych kaz naebowae — tysiqcami i suk kui naebowae — a to po parze strychacza 
i suke. ' Faites élever de milliers de chiens et autant de chiennes, c’est-à-dire chaque male avec 
une femelle. — 169. Bo udarlieby gnilak, plôd uda siç do obrabiacza — bçdzic on do uieulycia. 

Car s’il se croise avec un sujet d'une autre race le produit ne vaudra rien. — 170. Przepasc 
tam musi rasa, i odstac do uiycia w zaloioncj zagrodzie — odechce siç tam wiçc — uezony 
Zoroastrze — pracowac i zaiywaé siç — przebierze siç tam uniznosc dobrodziejstwa i bojazù 
Boia — przebiora siç Boie dnry \v zbozu, i sprzçt, a iywiol gospodarezy — przebierze Biç jadlo 
w ogôlnosci, i siano nakoszone. Si oh ne fait pas attention à ce point, on perdra une bonne race, 
utile à l’agriculteur. On perdra l’envie du travail agricole, et augmenter ses richesses. On y 
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perdra la bienfaisance et la crainte de Dieu , voyant que les animaux sauvages détruisent les trou- 
peaux. On perdra les produits de la terre, les ustensiles et lo bétail. On perdra les provisions 
de la récolté et do foin. — 171 et 172. Voir Liv. IX. No. 191 et 192. — 173. Przesili bîç 
nieczystosé rasy, skoro przypuszczaé siç bçdzie stadnik naleiyty, a nie bylc dorywczy — niech 
siç tylko przypuszczajç przyzwoite samce, a wyda siç pléd naleiyty po trzcch latacb, liczqc pory 
dnia i nocy. Mais il renaîtra une bonne race, lorsqu' un chien de la même race couvrira une chienne. 
La race deviendra bonne, après trois ans, lorsque la chienne ne se laisse couvrir que par des 
sujets de leur race. 174. Voir Liv. IX. No. 195 et 196. 
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SOMMAIRE DU LIVRE XIV. 


Tout ce livre traite (le la Polygamie, poussée jusqu'aux animaux, ainsi qui do la Sodomie. De quelle 
manière on dote les filles et les garçons. On y voit l'étendue des richesses d'un liotnme libre et indépendant. 


PRZEGART XIV. — LIVRE XIV. 

.-*)>&* -e^ey* 1 

■H)HS 2 — â> .P-u'Jgr" -S^WS^CS- -(W^ 

4jl>.u) . (Ç£)1U£)> 

— 3, .u<3Ïf .JÇa** .(00* • JU ) 3 — g, -6^4* 

3, o o .joli )) 4 . puni 4 


1. Wypytujç siç znown Zoroastr Bohatern Stwôrcç — Boie vvszechmocny, li myslij pojmo- 
wany. Üawcu éwiaûi ludzmi jak gaj rozmnozonego, zostawaé w czystosci przeznaczonego. Zoro- 
astre parlant à Dieu, lui demande: Seigneur et créateur! Toi, que l'on ne peut concevoir qu'en 
esprit! Toi, qui as créé le genre humain semblable une forêt d’arbrisseaux, qui est destiuée à 
rester pure. — 2. Ktoby pozwalul dopadaé, a stqd wyradzaly siç rzuty tysiqcami psôw strycha- 
czych nie do niycia, i tysiacami snk niegodziwycli — przez te niedbalstwo wytrzebilaby siç rasa do 
ustanin. Si qaelqu’un permet qne son chien couvre une chienne d’nne mauvaise race, il produirait 
des milliers de chiens et de chiennes inutiles. De cette manière on déracinerait complètement nne 
bonne race. — 3. Jaka takicnm kara? Comment faut-il le punir? — 4. Na to odrzekl etc. 
Dzicsiçé tysiçcy etc» Le créateur répondit: dix mille etc., voir Liv. IV. No. 88. 
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5. Po dziesiçé tysiçcy plag takim, co siç biorq, do czego sic brac niemajq; co psujq krew 
przeznaczonq dla pareczek — Ogicn Bohatera Rtwércy, dla bloga przeznaczony, kto go przerywa, 
karq niech siç oczyszcza. Dix mille coups à celui qui entreprend une affaire qu’il ne comprend 
pas, et en conséquence détruit le sang destiné 4 un couple do la même espèce. Celui qui détruit 
le feu de l’amour du créateur destiné au bonheur des hommes doit se purifier par la punition. — 
6. Po dziesiçé tyssçcy bié trzeba tych, co niegodne rzeczy tworzq, co urwiqtka nawct niewlasci- 
wie szczepiq — jni to blogic a rôinoharwne kwiaty — jni to keretki — juz tei owe, co siç 
nicopytaly — jui jakieniehqdi — ale pacbniqce i przyjemne etc. Dix mille coups à celui qui fait 
produire des choses inutiles, indignes d’exister, même dans la végétation. C'est-à-dire des fleurs de 
différentes couleurs, ainsi que les Kerethi, et que celles qui n’ont pas encore de nomg, en un mot 
toute espèce de fleurs. Mais toutes odoriférantes, agréables à la vue et de la plus grande beauté etc. 
voir ci-dessus vers la fin du No. 5. — 7. Po dziesiçé tysiçcy bié tego, co byle z czém trze 
siç — co w sprzçtach nawet ociera siç. Dix mille coups de bâton à celui qui se masturbe et s'en 
donne dans toute circonstance. — 8. Po dziesiçé tysiçcy bié trzeba gwalcicicla sluiby jntrzen- 
néj — to jest sluiby chwalç Boga opiewajqcéj — oraz zywiol na miçso przeznaczony. — W czy- 
stosci zostawié takie ciala — podprowadzaé parzystych — dawaé im czystosé — dawaé im od- 
powiedne parcczki — tak siç to ubijajq urwiqtka znaue i jeszcze nieopytane — niech one wolno 
sobie rosnq. — Kto blogosé przerywa, karq niech odpokutuje. Il faut donner dix mille bâtons à 
celui qui abuse de ses serviteurs. Car il ne faut pas abuser de ses serviteurs qui adorent Dieu, ni 
même du bétail, qui sert à nous nourrir. Il faut laisser purs ces individus, il faut les mettre avec 
des sujets de leur espèce, il faut leur laisser la pureté, il faut leur donner ce qui leur convient 
C’est de ccttc manière que l’on détruit les herbes qui n’ont pas encore de noms, en les inoculant 
sans distinction d'espèce; qu’elles végètent librement. Aiusi celui qui détruit la liberté doit être 
puni. — 9. Po dziesiçé tysiçcy bié tego, kto sam w siebie wdzicra siç, strzçsieniem chuo 
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nbijajqc. Dix mille coups de bâton à celui qui se livre à la masturbation, pour satisfaire le désir 
de la chair. — 10. Po dziesiçé tysiçcy bié tego, kto siç w suce kopie, ktéra écienvcm trqci, liby 

tylko chuc zabil. Dix raille coups à celui qui s’unit au cbicn qui sent le cadavre, pour satisfaire 
sa concupiscence. — 11. Bij ciaglc i slncbaj czy iepa tcn, co siç z mçzczyznq wdajç, — liby 
chué ubil. Dix mille à celui qui s’adonne à la Sodomie pour satisfaire sa concupiscence. — 12. Po 
dziesieé tysiçcy bié tcgo, kto jak iabki mlode a daé molliwe, uiywa, liby cbuci zadowolit. Dix mille 
coups à celui qui viole des filles qui ne sont pas nubiles, pour satisfaire sa concupiscence. — 13. Po 
dziesieé tysiçcy bié tego , kto jak iabki mlodziutkie, ale jui podlotki, gwalci, — liby chué ubil. 
Dix mille coups à celui qui viole des filles nubiles, pour satisfaire sa concupiscence. — 14. Bij cingle 

a stuebaj czy iepa tcn, co uniarza istotç dajuq, jui wkorzenionq, — liby chué uspokoil. Dix mille 
coups ii celui qui tue une bête à lait, lorsqu'elle est enceinte, pour satisfaire sa coucupiscence. — 
15. Po dzicsiçé tysiecy bic tego, co umarza jaja noszqec, gdoczqce, i dosyé duie, — liby chuc 
« zaspokoit. Dix mille coups à celui qui viole et tue après un animal qui donne des oeufs pour 
satisfaire sa concupiscence. — 10. Po dziesiçc tysiçcy bic tego lnbicinika, co byle w miçsie 

tr/.e siç, — aby chué ubil. Dix mille coups à celui qui viole toute chair pour satisfaire sa con- 
cupiscence. — 17. Po dziesiçc tysiçcy bic tego, co miçdzy muszkami rozlanémi trze siç, liby cbuci 

zadowolil. Dix mille coups i celui qui abuse du corps de sa femme, pour satisfaire sa concupiscence. — 
18. Po dziesiçé tysiçcy bié tego, co w rowku oddziclnéj gdzie ziemi, na dobre kopie. Dix mille 
coups à celui qui se sert d'un être inanimé pour satisfaire sa concupiscence. — 19, Dwa razy 

siedrn ogniw, onby zato zaspokoil — czlowiek wiarq ubytniony, czysto tyé nia — kto iywot 
blogi przerywn, nicch Bie k;:rq oezyszcza. Car, il serait capable de satisfaire deux fois sept fem- 
mes, l’homme éclairé par la foi doit vivre chastement. Celui qui abuse du feu sacré, doit être 
puni physiquement. — 20. Ogieii trsiwq iyjqcych, pnreczkom przystoi. Car le feu des animaux 

qui se nourrissent d'herbe, est destiné à leur semblable. — 21. Psu zostawié grzanie siç snki. 
C'est le ebien qui doit couvrir la chienne. , 
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22. Ognis »t%d wziçcie, jest ohrzydliwém. Se servir de son feu est un crime. — 23. Wy- 
kaczany iywiol, do jedzcnia nie ima siç — wykaczana przed czaaem, nie ima sic. Un animal qui 
a servi à satisfaire le désir de la chair ne saurait plus servir à la nourriture, même une fille qui 
sc prête à ce commerce est impropre au mariage. — 24. Ta, co latwo siç zdajç, latwo Biç znozi, 

roznoiy — i karmiona latwo dawszy, latwo siç znozi etc. voir ci-dessns No. 10 vers la fin. Une 
fille qui se livre légèrement, sera toujours disposée. Une fille adoptive qui se livre à sou pro- 
tecteur, perdra l'innocence pour toute la vie etc., voir ci-dessus No. 19. — 25. Naduiywaliihy 
wiara oswieceni tego ognia Hohatera stwércy, ktôry nie jest paraystym. Car si un homme éclairé 
par la foi abuse dn fen sacré, en ayant du commerce avec un être qui n’est pas de son espèce. — 
26. To'iy wszystko iywe przerwalo siç etc., voir ci-dessus No. 19 vers la tin. S'il le sert de toute 
créature vivante etc. voir ci-dessus No. 19. — 27. Ktoby iyé poczçl z iywyra mtodxianem. Si 

quelqu'un avait du commerce avec un homme jeune et vigoureux. — 28. Wielhlqdnicç ocielona 

da mu zato. Il lui dounera pour punition la femelle d’un chameau avec son jeune. — 29. Krew 
mu wytrysuçlieby, to i czysto brzçezqcycb. Et s’il le couvrait de sang, il lui remettra en outre 
une somme d'argent. — 30. Urwalieby rajqcego siç biedaka. S'il se servait d’un pauvre mal- 
heureux. — 31. Ktôry kociolki podaje, czyéci naczynia, wonnosé i biorçtka przygatawia. C’est- 
à-dire un jeune homme employé aux travaux de ménage. — 32. Ktôry wszystko Iwo rad czyni etc., 
voir ci-dessus No. 19 vers la fin. C'est-à-dire un jeune homme prêt à rendre service à tout le 
monde etc., voir ci-dessus No. 19. — 33. Ktoby iyé poczqt z iywym ratajem. Si qnelqu’ un 
avait du commorce avec un jeune agriculteur. — 34. Za raz pierwszy niech go oceni — raz 

drugi mialieby go obrobié — i raz trzeci wiartieby siç. La première fois, il le reeompencera, mais 
que faut-il lui donner, s’il s’en sert la seconde et la troisième fois? — 35. Utniei go i raz 
czwarty. Même s’il s'en servait une quatrième fois. — 36. I piqty raz ienilieby Biç z nim, ale 

niewkopal siç a tylko strzçsl, — aby siç ogrzac. S’il se rencontrait une cinquième fois, sans cepen- 

dant se livrer à la Sodomie, mais s’abandonnant à d’antres actes lascifs. 
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37. Szésty raz zszedlszy siç z sobq dla picszczot, dla zamarzenia a poigrania, i tylko go 
strzast dla zabawki. 8’ ils sc rencontraient même gisième fois pour le même objet. — 38. Rozrado- 
walleby go i po raz siédmy — skurwilleby go i raz ésmy. S’il »e rencontraient même septième et 
huitième fois pour le même objet. — 39. Podszedlszy don i raz dziewiaty — da mu za raz dzie- 
siqty szarawary. S’ils se rencontraient pour la neuvième fois, il lui donnera pour la dixième 
fois un pantalon pour récompense. — 40. A bylotby tego i raz jedenasty da mu klamrç — 
za raz dwunasty, na ranek paùskq opoùczç. Pour la onzième fois il lui donnera la ceinture, 
et pour la douzième fois, la robe seigneuriale. — 41. Wszelkie zwykle odzienie, on mu da 
wziac w darze etc. 11 lui donnera donc un habillement complet etc. voir ci-dessus Ko. 19 
vers la fin. — 42. Zaopatrzylieby tego z sobq iyjqcego odzieniem zwyklem. S’il lui 

donne un habillement complet. — 43. Mialieby jnl wszystko swojem. De sorte qu’il ne 
lui manque rien. — 44. A bylieby i na dal utrzymywany. Et s’il restait son complice de 

crime. — 45. Stalleby siç <Sw krowq, a ten buhajem. Et s’ils vivaient comme les animaux. — 
46. Stalzeby siç istotnie koebankq. S’ils vivaient en union constante. — 47. Wieralleby siç 

wen, jak ten, co glowq zgrzeszyl. S’il s’en servait publiquement, comme ayant perdu la raison. — 
48. Kqsalzeby go zawsze serdeczném wyrzynaniem. S’il en abusait même. — 49. Nagrodzi go 
srebrem — nagodzi i zlotem. 11 le récompensera avec do l’or et de l’argent. — 50. Dawco 
swiata etc. Czy wiele mieé bçdzie srebrem? Toi, qui as créé etc. Combien d’argent donnera-t-il? — 
51. Na to odrzekl etc. Tyle, ile kosztuje kofi cenny a wyszukiwany. Le créateur répondit: 
Autant que coûte un cheval de haut prix et recherché. — 52. Dawco swiata etc. Czy wiele mieé 
bçdzie zlotem? Toi, qui bb créé etc. Combien d’or donnera-t-il? — 53. Na to odrzekl etc. 
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Tyle, ile kosztuje wielhlçd ccony, wyszukiwany. Le créateur répondit: Autant que coûte un 
chamean de haut prix et très recherché. — 54. Wchod/.çry zwykle do ciekqcéj wody etc. C’est- » 
à-dire un chamean qui ne craint pas l’eau, etc. voir ci-dessus No. 19 vers la lin. — 55. Dawco 
éwiata etc. Czy wicle bywa z» tego wehodzqcego? Toi, qui as créé etc. Combien coûte celui 
qui ne craint pas l’eau? — 5fi. Na to odrzekl etc. Ile uspiony w duchu a wolny — ile uspiony 
w duchu a dzieémi osypany. Le créateur répondit: Autant que peut avoir de la possession un 

homme libre et éclairé par la foi, ainsi que celui qui est chargé d’une nombreuse famille. — 
57. Ile on ma ziemi do karczowania, (do rodzcnia plodéw)? etc. Combien un pareil individu a-t-il de 
terre à cultiver? voir ci-dessus No. 19 vers la fin. — 58. Dawco éwiata etc Wiele byloby to 
ziemi? Toi, qui as créé etc. Et combien en a-t-il ordinairement? — 59. Na to odrzekl etc. 
Tyle, ile woda wybiwszy siç z irzédla, okrag przehieiy. Le créateur répondit: Autant que l’eau 
sortie de sa source peut en entourer. — 60. Miano iywiolem zaopatrzone — (nowo zagospoda- 
rzone) nowy majqteezek etc. Cest-à-dire une terre peuplée de bétail, (une terre nouvellement mise 
en culture, et pourvue de tout le necéssaire, etc. voir ci-dessus No. 19 vers la fin. — 61. Dawco 
éwiata etc. Wiele byloby tu miana? Toi, qui as créé etc. Et quelle sera l’étendue de cette 
terre? — 62. Na to odrzekl etc. Dwanaécie wytaré ufnych — dziewiçé wytaré miernych — 
szesé wytarc ’nieieby. Le créateur répondit: Douze arpents de terre de première qualité. Neuf 
arpents un peu moins bonnes Six arpents encore moins bonnes. — 63. Gotowosé ma hyé chçdoga. — 
écierki, aby strzegly etc. La maison et tout co qu’elle renferme doit être bien. De bon tapis 
pour préserver contre l’humidité etc. voir ci-dessuB No. 19 vers la fin. — 64. Kopanicç do krza- 
tania siç, jui oplaconq etc. Une compagne pour diriger la maison, et déjà dotée etc. voir ci- 
dessus No. 19 vers la fin. — 65. Dawco éwiata etc. Kto to ma hyé to kopanicn? Toi, qui as 
créé etc. Qui sern cette compagne? — 66. Na to odrzekl etc. Siostra, albo cérka, — ale nie- 
uiywana do wcielenia, jak po piçtnastu poérednie uplynionych latach etc. voir ci dessus No. 19. 
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Niewiasta ufnosci godua, ma byc hojnie wydana. Le créateur répondit : Sa soeur ou sa fille, mais 
encore vièrge, n'ayant pas moins de quinze ans. Une femme digne de la confiance de son mari, 
doit être bien dotée. — 67. Dwa razy sicdm samo paszych, beczqcych etc. voir ci-dessus No. 19 
vers la fin. Elle doit avoir au moins deux fois sept animaux de brebis. — 68. Dwa razy siedm 
z wypntrowaném bydlem niecb ja zaopatrzy. Elle doit avoir deux fois sept vaches pleines. — 

69. Dwa razy siedmiu opalonkami, niech j% zaopatrzy, aby poteranq wodç odnawiali. Elle doit 
avoir deux foit sept tonneaux pour conserver l'eau. — 70. Dwôma dziewiqtkami noszqcych 

jedzenie najsmaczniejszc , dajqcych cos codzieù potrzcbnego, niecb jq zaopatrzy. Elle doit avoir 
deux dizaines des ditféreutcs espèces de volailles qui pondent et nous donnent la nourriture toute 
préparée. — 71. Dwa dziewiqtki bydla parzystego, zdrowiutkiego — co siç spiua, weielajae — 
jul tei i rodu ienskiego, aby blogosc rozprowadzaly — wszystko to parzyste, czysto splodzone — 
ktûre bydelkiem parzystém darzyc bçdzie. Elle doit avoir deux dizaines, de couples de bétail en 
bon état. C'est-à-dire des males et des femelles, afin qu'ils produisent le bonheur du ménage, 
ces doivent être des couples d'une race pure; car ils procurent au propriétaire une bonne progé- 
niture. — 72. Dwéma dziewiqtkami ludzi wiarq ubytnionych; aby siano bydlu dostarczali, 

oraz pokarm; oni i trzody dopatrza, i miod przysposobiq, i to, i owo. Elle doit avoir dix huit 
domestiques éclairés par la foi — afin qu'ils procurent le foin pour le bétail; ainsi que la nour- 
riture pour la famille, ils garderont aussi les troupeaux, ils procureront aussi de l' hydromel. En 
nn mot tout, ce qui eBt utile. — 73. Oto taka dlaù ma byé kara — to go tylko przeprowadzi. 

Voila la puuitiou d'un tel individu qui abuse de la liberté de l’homme. C'est ce qui peut le sauver 
après la mort. — 74. Abys siç dorohil grosza, isc cnotliwie nie chcesz? to nie bqdziesz go mial. 
Si tu veux t’enrichir, agis honnêtement, si non, tu n'auras rien. — 75. Drugie miana niech majq 
to, co twojém byé mialo. Que les autres possèdent ce qui te revenait. 
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SOMMAIRE DU LIVRE XV. 


De U vie dépravée qui est punie physiquement et monletoent dans le monde et l'âme souffre dans l’autre 
vie. L’homme qui contemple indifféremment la vie dépravée sera puni de I* enfer. 


Przegart XV. — Livre XV. 

& ••*ü>iy)-“ ."JH* .jwç# tfi 1 

4 _U y n (y) 3 — & . 2 

. _ -upçviiQ o . pXit) ç ■ p*iu 4 — ^ . j»).oç» ,^Gü~ 

4w» .«<tayo-ew- • c4^»"«i 5 — A 
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1. Wiele jest tych szkodliwycb uezynknro, ktôre swiat popehûa? Combien y a-t-il d'espèce 
d'actions qui nuisent à l’âme’ et que les hommes commettent? — 2. W ktôrych schodza ze 
swiata, nie dpokutovrawszy? Et s’il y persévère, sans les expier avec la mort, il nuit à son 
âme? — 3. Nastqpii z tych szkodliwycb uexyùkôw to, ze siç pobçdxie w piekle cialem? Est-il 
possible de mériter l'enfer par ces actions? — 4. Na to odrzeki etc. Piçc. Le créateur répon- 
dit: Il y en a cinq. — 5. Pierwszym dnszy szkodliwym jest grzechem, kiedy siç naduiywa 

mieszkaâca wolnoéd. Le premier c'est dabnser de la liberté de ses subordonnés. — 6. Kto 
w mçia blogoslawionego, innemn dzialanin przeznaezonepo. albo w co innego tknie, — alho ze 
swymi ludzmi siç wdajc. Si quelqu’un abnse d’nn homme éclairé pair la foi, qni devrait vivre avec 
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une compagne, on s'il abuse d'un animal ou de quelque chose à lui appartenant. — 7. Widzqc 
sam ie od awéj krwi odehodzi. Tandis qu' il sait qu il commet nn péché contre la nature. — 8. Voir ci- 
dessus No. 3. — 9. Drugim duszy szkodiiwym grzechem jest etc. Le second voir ci-decsus No. 5. — 

10. Kto wdaje siç z sukq przy oddzielnéj trzodzie, albo przy trzodzie vrioskovréj, — lub tei co 
malego zarzyua, w dawszy siç w grzanic, aby krucho zsjadal. Si quelqu'un abnse d'une chienne 
appartenant au troupeau d’un particulier ou de la communauté, on bien si ayant abnsè d’un autre 
petit animal il le tue pour le manger quand la chair en est devenu tendre. — 11. Bo jeieliby 

mialo siç z tego co udaé, ciek ogrzcwacza nmsialby go wydac. S’il naissait quelque chose de com- 
merce, ce serait le fruit du mâle. — 12. Bywaloiby, ie ta grzanka jadala siç stanowezo w ugo- 

towaniu pisklqt, albo w wodnialoici, t. j. w jajach. Si un tel fruit se mangeait sous une forme ou 
substance quelconque. — 13. Musialoby powstac z tego zabéjstwo. Il en résulterait un homicide. — 

14. Jeieli tedy pocznq siç morzyc. Si alors on se suicide. — 15. Voir ci-dessus No. 3. — 16. Trzeciq 
bçdzie szkodliwoéciq etc Le troisième etc. voir ci-dessus No. 5. — 17. Ktoby w kréwkach, niedo 

porody dzicci bçdqrych, dzialal, — i potem onc wyjadal, lub tei krwawil, — lub w kiepstvrie 
grzebal siç, albo co. Si quelqu'un abuse du jeune bétail et en mange après s'il le masturbait. — 
18. Jezliic wyrodziloby siç co z tego, to do rowo, albo do rnczajn, albo do rzcki, lub do nieby- 
walego miejsca rzucié wypadloby. S’il naissait un frnit de ce commerce, il faut le jeter dans un 
fossé, ou dans nn ruisseau, dans un puit, ou dans le précipiter d’une montagne escarpée, ou dans 
une rivière, ou dans un cloaque. — 19—21. Voir ci-dessus No. 13 — 14. — 22. Czwartym duszy 

szkodiiwym grzechem jest, etc. voir ci-dessus No. 5. Le quatrième péché est, etc. (vide No. 5.) 
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23- Ktoby niewiastç drives, w ehuc wpadajqcq, krwia zbrudzuuq, zakosztowal. Si quelqu'un 
ge servait d’une femme fiévreuse et malpropre à cause de la meosiraatiog.. — 24. Voir ci-dessus 
Mo. 3. — 25. Piqtym duszy azkodliwym grzechem jest etc. voir ci-deesu» Mo. 5. Le cinquième 
péché c’est etc. vide Mo. 5 ) — 26. Ktoby niewiastç jcszczc nie zlegla, ale jul mleeznq, lub i nie 
mlecznq, lecz nie cticçcq giç na bruduo darô, zakosztowal. Si quelqu’un eootraint une femme qui 
n’a pas encore fait des couches, qu’elle ait du lait ou non, mais qui ne veut pas se salir. — 
27—22. Voir ci-deasus No. 13 — 14 et 3. — 30. Ktoby dziewicç powalii. Si quelqu'un séduit une 
vierge. — 31. Ktéra siç ratowela , albo i nie ratowai» — albo? Qu'elle se refuse ou non. — 
32. Przedala siç albo i nie, a on jéj dziccko wdaiby. Elis s'est livrée ou non, toutefois il l’a 
rendue enceinte. — 33. Mie stawszy siç zaraz ta przekopana ineiatkq, pierwszemu wiaré siç 

da. Traccnie stqd nasienia p wstaé musi. Osa straci go w wodnistoéci, i w urwiqtku. Une telle 
fille n'étant pas mariée de suite, se donnera au premier venu. De là résultera la perte de U. 
progéniture; car elle perdra la semence et le trait! — 34. Jeiliby i poszla za mqi. ta przeko- 
pana, pierwszemu lepszemu zda siç, tracqc priez to nasienie eiqglo, — tracqc ciek i pléd. 
Si une telle fille se mariait, elle sc donnerait au priemier, et elle perdra la semence, c’est- 
à-dire le fruit. — 35. Powstawaé z.t$d muszq grzeeby duszy szkodliwo. Par conséquent elle 
sera une source de péchés nuisibles à l’âme. — 36 — 37. Voir ci-dessus No. 30— 32. Niestawszy 
siç zaraz ta przekopana mçiutkq, pierwszemu wiarc siç du — cbçtkq grzanja dziewica siç olywi. 
Et ne se mariant pas elle se donner» également au premier venu; car le désir de la chair ne 
l’abandonnera pas. — 38. Jeieli i wyjdzie ta przekopana za mqi, ona pierwszemu wiaré da 
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siç — ona cbçtka eiçgtego grzania siç, plAd zabijaé bçdzie. Et en se mariant même elle sc don- 
nera au premier venu, car le désir de la chair ne l’abandonnera pas, et elle perdra le fruit de la 
maternité, — 39. Karmiciel zaostrzajçcy, karmiciel napadajçcy, karmieiel gwaltu niywajçcy, wy- 

ehodzi na to, ie ranai bye na dnszy za swe uczynki karanym. Un tuteur qui excite, qni violente 
sa pupille, commet un péché digne de l’enfer. — 40 et 41. Voir ci-dessus No. 30 — 32. Jesli 
oglosi ta przekopana: dziecko, jaki mai werztial. Si cette pupille dénonçait son séducteur. — 
42. Jeéli oglosi, ie byla niechçtna, — on ma bye zmnszony dziecko dziecié i przcnosic. Si elle 
l’accuse de l’avoir violentée, il sera tenn de nourrir l’enfant. — 43. Ale, bylaiby ta przekopana 

kn temn cliçtna, sama to dziociç ma pielçgnowac i przenosié. Si elle s’est donnée volontairement, 
c’est elle qni doit nourrir l’enfant. — 44. Bylaiby chçtna i wvhierala z tego byt swôj, — lub 
co. Si elle le sédnisait elle même, et si elle se fit une existence de la prostitution. — 45. Poga- 
nialaiby siç jak krowa do spania, albo do czegokolwiek, lub do wytaezania unviçtek. Si elle acceptait 
des hommes dans son lit, non seulement ponr la copulation, mais aussi pour lui faire perdre la 
semence. — 46. Coby tu moglo siç z niéj wyrodzié, toby siç umarzato. Elle perd le fruit do 
l’homme. — 47. Mialaiby ta przekopana, to, coby zledz mogla, morzyé ciajgle. Et si elle tuait 
ainsi tous fruits. — 48. Samowolnie miewalyby siç stçd grzcchy przez nicosé, przez ciagle kopa- 
nie i cbné. Elle commettrait des péchés nuisibles à l’âme, tant par la mastnrbation que de tonte 
manière. — 49 et 50. Voir ci-dessus No. 30—32. Wszystkie tu karaé trzeba, choéby i dorosle 
uwodzic dawaly siç. La conduite d’une pareille tille nubile on non doit être punie sévèrement. 
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51. Jeieliby siç ta pod stracb nie wziçly. Car ai on ne l'effraie pas. — 52. Wtedy i te, 

ktôrc sa niedoroale, przcdawalyby aiç, — plÂd Bogu nalciny uhijajqc. Cela deviendrait une babi- 
tnde à tel point qne la plus petite fille perdrait le fruit qui appartient an créateur. — 53. Prze- 

bicralyihy aiç tedy wsciekle, wyszloby na to, ie ich dusza bylaby kary piekla godnq. Si 
elle ae prostituait librement, on ne ferait que commettre de* crimes nuisibles à l'âme. — 
54. Dawco swiata etc. Jeielii pocznq aiç czesaé zahéjczo na Ionie czyatéj wiary. Toi, 
qui aa créé etc. Et si l’on ae prostitue quoique éclairé par la foi? — 55. Czego siç tu 
chwycic, aby tych wiara oèwieconych pod atrach wziqc? Que faut-il faire pour effrayer le* 
prostituées et éclairées par la foi? — 56. Na to odrzekl etc. Ktohy dziewicç zawaliL Le créateur 
répondit: Si quelqu'un violente une fille? — 57 — 58. Voir ci-dessus No. 50—51. — 59. Wtedy 

wszystkoby siç tam na zabôj ocieralo, spédkujqc jui * dwunoinemi, jui i z czworonoinemi 
istotami. Il faut punir quelque soit le sujet, sans qne la prostitution deviendrait universelle, c.-à.-d. 
tout avec les bipedes et quadrupèdes. — 60. A przeciei dwunuinc majq siç ie nié, czworonoine 

zas sq bydlem. Cependant les femmes sont destinées au mariage et à vivre vertueusement, tan- 
dis que les quadrupèdes n’ont pas cette destination. — 61 et 62. Voir ci-dessus No. 54 et 55. 
63. Na to odrzekl etc. Kto tam ma blisko dom, niech takich udaje, — aby siç pod strach brali. 
Le créateur répondit: Celui qui possède une maison près de la demeure d'une prostituée doit 
dénoncer pour l’effrayer. — 64. Wszystkicb tu karaé trzeba przykladnie zato szczegélnie, ie raz 
w duchu uspieni, cudzotoiq. En un mot il faut punir indistinctement, parce que éclairés par la 
foi, ils vivent dans le scandale. — 65. Voir ci-dessus No 51. — 66. Wtedy, bçdqc w duchu 
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nsmietnoéci uspieni, a przecici naleiny üugu pi6d ubijaliby. lia détruiraint librement les fruits 
destinés au créateur, quoique éclairés par la foi. — 67. Przemilczajqcy zutem donieéé o tem za- 
bojstwic wécieklém, wyszedlhy nato, ie trwala, niewinna dus*a jt'go, rausialaby byé ukarana. 
Celui qui ne dénonce pas ces meurtres s'expose à voir son &me immortelle punie après la mort — 
68. Dawco éwiata etc. Jeieli ma kto samicç wielblqda, a stalby siç z niq czesac. Toi, qui as 
créé etc. Si quelqu'un possède la femelle d'un chameau et vit avec elle. — 69. Voir ci -dessus 
No. 55. — 70. Na to odrzekl etc. Ktoby mial samicç wielblqda i stal siç z niq wdawaé — 
(niuczqc, zjadajqc tem swq blogoéc, z ktoréj nrodzony wielblad stanqlby do uiytku. Le créateur 
répondit: Si quelqu'un ne possède que la femelle d'un chameau et vit avec elle? En détruisant 
les fruit» de cet animal, qui pourrait lui être bien utile)? — - 71. Husi siç wziqé pod strach. Un 
pareil individu doit être intimidé par la punition. — 72 — 75. Voir ci-dcsBus No. 61 — 67. — 

76. Dawco éwiata etc. Jeieli siç ma li jedyna konina, i z ta by siç kto wdawal. Toi, qui as 
créé etc. Si quelqu'un ne possède qu'une fument et vit avec elle. — 77. Voir ci-dessus No. 55. — 
78. Na to odrzekl etc. Ktoby posiadal jedynq koninç i stalby siç z niq wdawaé — (niszczqc 
przez to swq blogosc, majqc jedynq kobylkç i z niq siç wdajqc.) Le créateur répondit: Si quel- 
qu'un ne possédant qu’une jument et vit avec elle. En détruisant ainsi les fruits qu'elle pourrait 
lui donner et devenir bien utile. — 79. Voir ci-dessus No. 71. — 80—83. Voir ci-dessus 
No. 64—67. — 84. Dawco éwiata etc. Jeieli kto ma li biedna krôwkç i stalby siç z niq wda- 
wae. Toi, qui as créé etc. Si quelqu’un ne possède qu'une vaebe et vit avec elle. — 85. Voir 

ci-dessus No. 55. — 86. Na to odrzekl etc. Ktoby mial jedynq krowç i stal siç z niq wdawaé — 
(niszczqc przez to bloguéé swojç, posiadajqc jenyna krowkç i z niq siç wdajqc.) Le créateur 
répondit: Si quelqu’un ne possédant qu'une vache et vivait avec elle. (En détruisant ainsi les 
fruits qu’elle pourrait lui donner). 
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87 — 91. Voir ci-deBBue No. 71 — 75. — 92. Dawco éwiata etc. Jeieli ma kto jedynq owcç 
i z niaby siç wdawal. Toi, qui as créé etc. Si quelqu'un ne possède qu’une brebis et rit avec 
elle. — 93. Voir ci-dessus No. 55. — 94. Na to odrzekl etc. Ktuby posiadal jedynq owieczkç 
i mial siç z niq wdawac — (niszczqc przez to swq blogoéé rnajqc jedynq owieczkç i z niq siç wda- 
jqc). Le créateur répondit: Si quelqu'un ne possédant qu’une brebis et vivait avec elle. (En 
détruisant ainsi les fruits qu’elle pourrait lui donner.) — 95—99. Voir ci-dessus No. 71 — 75. — 

100. Dawco éwiata etc. A jeieli kto ma tylko iywiol codzieù cos znoszacy, i z nim siç wdaje. 
Toi, qui as créé etc. Si quelqu’un ne possède qu’une pièce de volaille et vit avec elle. — 

101. Voir ci-dcssns No. 55. — 102. Na to odrzekl etc. Kto ma stworzenie co dzieù cos dajqcc 

> z niém siç wdaje — (niszezqe przez to swôj poiytek, majac jedyne stworzenie, co codzieù cos 
znosi, a z niém siç wdaje.) Le créateur répondit: Si quelqu'un ne possède plus qu’uo animal qui 
ponde et vivait avec lui. (En détruisant ainsi les fruits qu’il pourrait lui donner.) — 

103 — 107. Voir ci-dcssns No. 71 — 75. — 108. Dawco éwiata etc. Jeieli kto ma bydle wespol 
kopiqcc i z nicm siç w daje. Toi, qui as créé etc. Si quelqu'un ne possède qu’un animal qui 
partage scs travaux journaliers (ânesse?) — 109. Voir ci- dessus No. 55. — 110. Na to od- 

rzekl etc. Kto ma Iywiol wspôlorzqcy i z nim siç wdaje — (niszczqc przez to blogosc swojq, po- 
siadajqc li jedynq WBpôl-rolniczkç roii, i z tq by siç wdawal. Le créateur répondit: Si quelqu'un 
ne possédant qu’un pareil animal et vivait avec lui. Elu détruisant les fruits qu’il pourrait lui 
donner.) — 111 et 112. Voir ci-dessus No. 71 — 75. — 113. Dawco éwiata etc. Jellil kto do- 

tyla biedny, le w rzecz posrcdniq, t. j. w ebusty, lub w co, wdawalby siç. Toi, qui as créé etc. 
Si quelqu’un est si pauvre qu’il ne possède rien et qu'il se masturbe avec des corps inanimés. — 
114. Voir ci-dcssus No. 55. — 115. Na to odrzekl etc. Ktoby siç w ebusty, lub w co, wcielal — 
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(niszczqc priez to zdrowie, wdajqc siç z chnstami.) Le créateur répondit: Si quelqu’un est si 
pauvre qu’il abuse de corps inanimés. (En détruisant ses propres fruits.) — 116. Voir ci-dessus 
No. 71. — 117. Najbardziéj, le siç do gotowego sprzçt'i bierze, niemajac nie inuego do ociera- 

nia siç. D’autant plus qu'il perd ses fruits avec des corps inanimés. — 118 — 121. Voir ci-dcssus 

No. 64—67. — 122. Dawco swiata etc. A kiedy ten w duchn uspiony jest panem, i w co ebee 

wdziera siç? Toi, qui as créé etc. Et si cet éclairé par la foi est un riche et puissant, pouvant 
se servir de tout ce qu’il veut? — 123. Na to odrzekl etc. Posiadalieby ten iiBpiony dwa razy 

siedm majqtkéw, on je tu i ôwdzie przotoczy. Le créateur répondit: S’il possédait deux fois sept 
de fortune, il la dissipera par sa vie impure. — 124. Wszystko on potem przechce na iubicinosé, 

bçdije vv zapale. Il sacrifiera tout son bien pour satisfaire la concupiscence de la chair. — 12S. Alel 

priez szesé tylko micsiçey suka przetarcia potrzebnje, a na siodraym jni szczeniçta rzuea. Mais 
mon Dieu! La chienne ne désire s'unir que pendant six mois, le septième mois elle met des 
petits tut monde. — 126. Ogieh bohatera stwérey dla porody dzieci wymaga niewiasty. Le feu 

destiné à Dieu, pour procréer exige une femme. — 127. Dawco swiata etc. Jcieli we snie, 

wiarq oéwiecony, déwiga w poddasze macicy? Toi, qni ns créé etc. Cependant si quelqu'un rêve 
»e trouver avec une femme? — 123. Voir Liv. V. No. 138. — 129. Na to odrzekl etc. Wtedy 
ten wiar^ oéwiecony, 6w ciek, ziemtç przckopawszy, niech zaknpic — gdzie nie chodzq zwyklo 
triody. Le créateur répondit: H faut enterrer le fluide qu’il perd, là oh ne fréquentent ni les 
hommes ni les troupeaux. — 130. Gdzie niechodzi ani stawa nie krwistego — gdzie niechodzi 
cilowiek w nicémicrtelnq duszç wierzqey. Là oh ne fréquente aucune créature vivante. Là oh ne 
fréquente pas rhomme qui croit à f immortalité de l’âme. 
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131. W poczatkaeh, aie trzymajqe ostro mlodzik» — tek siç dzdac musi z uguiem Holiatera 
gtwôrey, dla porody dzieci przeznaczonym. Si on no surveille pas les enfants, il arrivera toujours 
qu’ils perdent le feu destiué à la procréation. — 132. Wszystkich tu ualezycie trzeba karac, 
bçdqc zwtaszcza w duchu uspieni, a co innego dzieja. n faut en ce cas punir tout le inonde, et 
particulièrement ceux qui sont éclairés par la foi, et font la poligamie. — 133. Mocno baczyc trzeba na 
niedorostka, zwtaszcza w pierwszem jego rozwijaniu siç, aby nicnawyk) ubijac si»; gwaltem. Il faut 
surveiller tout particulicremeut l’homme qui entre dans l'âge do la nubilité, afin qu’il ne s'habitue 
pas à détruire sa progéniture, par la masturbation. — 134. Kto biedaka bçdqcego jui niedzieckiem, 
a jeéé proszacego, udrze — ktérego siç wziçlo do dzieci — do posylek — do wylcwania tego 
lub owego — wtedy do dziectwa biorqc siç, on i snkç udrze. Si quelqu’un se sert d'un homme 
pauvre et qui réclame la nourriture, et que l'on a pris chez soi pour soigner les enfants, ou pour 
s’en servir comme commissionnaire, on pour entretenir la propreté dans la maison. Cet individu 
étant nubile sc servira d'nne chienne. — 135. Daweo swiuta etc. Ktoby tedy biedaka obdzialy* 

wat, a to aierota przekarmn prostqca. i dla tego on jq drze etc. voir ci -dessus No. 134 vers la 
fin. Toi, qni as créé etc. Si quelqu’un prend chez soi an jeune homme panvre et qui réclame 
la nourriture, et qu'il s’en sert parce qu’il se trouve chez lui. — 136 et 137. Voir Liv. IV. 
Ko. 44 et 45. 
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SOMMAIRE DU LIVRE XVI. 

De 1* Accouchement en général. Une femme dans cet état ne se nourrira que de bouillon, et ai quelqu’un 
lui donnait autre chose, il faut donner à elle un lavement de Marjolaine. De la punition de l'enfer pour celui qui 
se livre au commerce impur avec des corps indigne b de lui. 


PRZEGART XVI. — LIVRE XVI. 

. yli. lç . yui u 3 — 2 — & . (ÉAMÇMuyyyj} . 


K» 


*)*»)> . 4 — (gj . . -uygiiÿ . -J»<î"e 

g) . ._u).u^u)è) 6 — S> . -“WO" 


1. Dawco àwiata etc. Owa, jcst a kogos doraek i w mm wisrq oéwiecona niewiaata, ktôra 
jui drly, w choc w pada, Mogosci% splywa, i ma zlegaé potôg. Toi, qui as créé etc. Quelqu'un 
possède une maison, il a une femme éclairée par la foi, qui tremble déjà, qui sent les appro- 
ches de l'accouchement, et qui saigne. — 2. Voir Liv. V. No 138. — 3. Na to odrrekl etc. 
Wtedy wiarq oswieceni, napiçcic nicch wyciagnq. Le créateur répondit: Les éclairés par la foi 
doivent construire nne tente. — 4. Tam na okolo powinuy byé urwiqtka, rôie, jasminy. Cette 
tente doit être entourée de fleurs et surtout de roses et de jasmins. — 5. Snchym piaskicm goto- 

walnia niecb siç obda. La chambre de la maîtresse de la maison doit être semée de sable Bec. — 
6. Miçdzy grnntem a domcm, nieeb siç zawierzç w bezpieczefistwo. On doit laisser un espace 
entre le sol et le plancher de la chambre, afin de se prémunir contre l'humidité. 
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7. Choéby li na tyle, czem siç nie ima, choéby na trzy tyle, choéby na cztery, choéby na piçé 
tyle razy. Sois même que ce ne fut que d’un doigt, de deux, de trois, de quatre ou de cinq. — 8. Jeiii 
nie ma niewiasta ognia, niech go jéj wynajdq. (Jeiii nie ma niewiasta naturalnego ognia, niech go jéj 
dodadza.) Si cette femme n’ a pas de feu, qu'on lui en procure. En un mot, si la femme n’a pas de chalenr 
naturel, on la couvrira bien. — 9—10. Voir Liv. V. No. 143 — 144. en y ajoutant: quinze pas du foyer 
domestique etc. — 11. Dawco éwiata etc. Jak dalcko ma siç stac od téj niewiasty driacéj, ebué 

majqcéj, bloga krwiq splywajqcéj: kiedy siç jadlo podaje i odbiera? Toi, qui as créé etc. A quelle 
distance doit- on se tenir de cette femme souffrante, lorsqu’on loi donne à manger et qu'on lui 
enlève quelque chose? — 12. Na to odrzekl etc. Tb-zy kroki ma siç stac od takowéj nie- 

wiasty etc. Voir ci-dessus No. 11. vers la tin. Le eréatenr répondit: On se tiendra à trois pas 
d’uno telle femme etc. — 13. Uczynione jadlo podajqc i biorac — uczynione frukta podajac i 

biorqc. C'est-à-dire en lui présentant la nourriture et les fruits préparés. — 14. Ostojony ma byé 
owoc, a nie aurowy — lecz ni ten, ni ôw, ktoryby wziac cbcinla. Le fruit doit être mûr et non 
pas cru, mais cependant pas tel qn’elle le désire. — 15. Wielei jadla ma siç podaé? wiele 
owoen ma siç podaé? Combien de nourriture, et combien de fruit peut - on lui donner? — 
16. Dwa dania z miçsa ugotovr&nego, jedno danie z dojrzalycb owocôw. Deux bouchées de bouillon 
et une bouchée de fruit mûr. — 17. Jeiliby niewiasta nie mogla plodu oderwaé. Si la femme 
ne pouvait pas accoueher. — 18. Jeiliby dzicciqtko zaswiqtkowalo? Si l'enfant restait trop long- 
temps? — 19. Rçce jéj nnpierw niech siç splôezq. On doit d’abord lui laver les mains. 
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20. Porodzilaiby — a dzieeiç pojawilo siç cielistc. Si elle accouchait après, mais d'un enfant 
très corpulent — 21. Jeili ta niewiasta splywa blngosciç, ma siç dobrze owiouqc, i przez trzy 
pory cicho siedzicc — oddzielna gotowalnia jéj, ma tamie w niz zdaé siç — wszystko to tam, 
nicch cztery pory sicdzi. Si la femme saigne toujours, elle doit se bien couvrir et rester aiusi 
pendant trois jours et trois nuits. Les servantes doivent se coucher par terre près d'elle. Et elles 
resteront là peudant quatre jours et nuits. — 22. Jeili niewiasta splywa blogosciq, ma siç dobrze 

owionçc, i przez cztery poiy siedziec, a gotowalnia jéj pokotem zaledz — wszystko to tam, niecb 
piçc pôr sicdzi — jeili niewiasta splywa ciçgle blogoéciq, ma siç dobrze otulié — i przez piçé 
pôr nawet przesicdzicé — udziclna jéj gotowalnia, tamie ma siç w niz zdaé — wszystko to niecb 
szesé pôr przesicdzi — jeili uiewiasta jcszczc ma krwotok, niecb siç cieplo trzyma — i bzcsc pAr 
tak siedzi — udzielona jéj postuga .ma tam pokotem czekac — wszystko to siedm pôr nicch tam 
przesiedzi — jeili jcszcze niewiasta krwiq splywa, to j% bardziéj otulaé — i tak siedm pôr ma 
przesiedziec — gotowalnia jéj, niecb pokotem lciy — wszystko to osm pôr ma tam czuwaé — 
jcielii cingle ta niewiasta ma krwotok, to jq cicpfo trzymac, i osm pôr cicho ma siedzieé — od- 
dzielna gotowalnia ma przy niéj pokotem zdac siç — wszystko to dziewiçé pôr ma tnm czuwaé — 
a jeili jeszcze ta kobieta krwiq splywa, to ja cieplo trzymac — i dziewiçé pôr nicch cicho sicdzi. 
Si la femme saigne, elle doit se bien couvrir et rester ainsi pendant quatre jours et nuits, et ses 
servantes se coucheront par terre, et resteront là pendant cinq jours et nuits. Si la femme 
continue à saigner, elle doit se bien couvrir, et se tenir tranquille pendant cinq jours çt nuits. Ses 
servantes se coucheront par terre, et resteront là six jours et nuits. Si la femme continue encore 
à saigner elle doit se bien couvrir, et rester ainsi pendant, six jonrs et nuits. Scs servantes se 
coucheront par terre, et resteront sept jours et nuits. Si la femme continue à saigner, elle doit se 
bien couvrir, et rester ainsi pendant sept jours et nuits. Ses servantes se coucheront par terre, 
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et resteront ainsi pendant bnit jours et nnits. Si la femme eontinnc à saigner, elle doit se bien 

convrir, et rester ainsi pendant bnit jours et nuits. Ses servantes se coucheront par terre, et 

toutes resteront ainsi pendant neuf jours et nuits. Si la femme saigne encore, il faut la bien 

couvrir, et elle restera ainsi pendant neuf jours et nnitB. — 28. Wtem, mialieby sic poslannik do 

niéj dobrac — nadany nadaniem bahroehwalatwa — i podalieby co zjesé wedlc swego myslenia. 
Mais s’il se trouvait dans cette tente un faux envoyé, et s'il était adorateur des faux Dieux, et s’il 
lui présentait quelque chose à manger d’après ses préjugés. — 24. Wtedy wiara nswieeeni, gdzie 
indziéj namiot nieeh rozepna. Alors les éclairés par la foi doivent déplacer cette tente. — 25. Voir 

ci-dessus No. 4. — 26. Wtedy wiarq oswieceni, owq tam ziemiç, trzema rowami niech okopiq. 
Et ils l’entoureront de trois fossés. — 27. Dwa rowy, niech wodq napelniq — niedawae jéj miçsa, 

niech je vcodnistosc. Dont deux se rempliront d’eau. On ne lui donnera pas de viande à manger, 
seulement du bouillon. — 28. Na krwi przestrojenic, z majranku clause jéj wkorzenieuie — 

ma to byé cieple na dvrie sotki. Pour rétablir la circulation du sang. On lui donnera un lave- 
ment de Marjolaines. Ce lavement doit avoir la température de deux cents. — 2». Ktoby to 
niebyl ten bohater urojony, eo jéj krew przeatroü, niech siç oéwiczy, aby tcdwo iyl. Et ce faux 
envoyé, quel qu’il soit, qui a gâté le sang de la femme recevra un châtiment tel qu’il en conserve 
i peine la vie. 
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30. W ôwczas wiarîj oswieceni, ow% niotviastç driqcq, chnô cierpiqcq, kwi% spty wajqcç a w jéj 
slabosci przekonant}? Et comment le» vrai* croyants doivent- ils punir cette femme malade, qui 
nageait dans son sang et qui s’est laissée séduire? — 31 — 32. Vide Liv. IV. No. 106—107. — 

33. Dawco swiata etc. Niowiasta co jul driy, i chué cierpi, a bttgoscia gplywa, — skoro w pierw- 
szym suie, grzeszue swc cialo zirytuje. Toi, qui as créé etc. Une femme malade, qui perd du 
sang, s'est pollucée pendant son premier sommeil? — 34. Skoro strzçsienie macicy sama doko- 
nalaby? Et particuliérement si elle a excité les parties sexuelles? — 35. Voir Liv. IV. No. 106. — 

36. Na to odrzeki etc. Pionvszy raz upadlazby — pierwszy raz zniiylazby siç do téj podloéci etc. 
voir Liv. IV. No. 67. Le créateur répondit: Si c’est la première fois quelle se livre à cette in- 
dignité. — 37. Za drugi upadek, za drngie zuizenie sie etc. voir Liv. IV. No. 65: Si elle 

s'abaisse ainsi pour la seconde fois. — 38. Za trzeci upadek, za trzecie znilenie siç etc. voir ( 

Liv. IV. No. 66. — Si elle s’abaisse ainsi la troisième fois. — 39. Ktoby niewiastç dri%c%, 
w chtici zostajqea, krvvia splynionq, dopadl i zakosztowal. Si quelqu'un usait d’une femme enceinte, 
arrivée au terme. — 40. Niema dlan biogoslawienstwa, on szkodliwe duszy grzeeby wyrzyna jedzqc plôd 
zawiqzany — on miçdzy potçpiouymi piec siç musi — on w troje ogniem oddychaé bçdzie. H 
n'y aura plus de bénédiction pour lui II s’expose au péché mortel, en détruisant le fruit conçu 
dans la matrice. Il brûlera parmi les condamnés en enfer. Il respirera trois fois plus le feu de l'enfer. 
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41. Wszystko moiliwe zarwania a cialem odmiennc, kto na dobrc udarl, zatyka. Celai qai 
ose d’an être d'une espèce différente, mais capable de copulation, détroit le fruit de l'être dont il 
abuse. — 42. Wszystko na dobre udarte i zatkane, jest nieczystém. Tout être féminin qui a été 
violé, et dont le fruit a été détruit, est impur. — 43. Wszystko nieezyste, jest nieblogoslawio- 
ném. Tout être impur n’a pas de bénédiction. — 44. Wszystko niebtogoslawione, cialem prze- 
pada. Tout être sans bénédiction coart à sa perdition. 
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SOMMAIRE DU LIVRE XVII. 

Lob écoles s'établiront prés des habitations, les enfants imiteront les oiseaux qui ne se nourrissent que de 
graines pures. Comme on émonde les arbres fruitiers, tel aussi on arrachera du coeur de l’enfant ce qu'il peut 
y avoir de vicieux. 


Przegart xvil. — livre XVII. 

. 1 
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1. Prosi znowu Zoroastr Bobatera Stwôrcç — Bohaterze, Stwérco li myélq spojony, poimo- 
wany. Dawco éwiata ludzmi jak gaj rozmnoionego, zostawaé w czystosci przeznaezonego. Zoro- 
astre parlant à Dieu, lai demande: Seigneur et créateur! Toi, qne l’on ne'pent concevoir qu’en 
esprit! Toi, qui as créé le genre humain semblable à une forêt d’arbrisseaux, qui est destinée à 
rester pure. — 2. Czem bîç ma odziaé mitose maUeAska, aby wydala hoie jcsteatwa? Que doit 
faire l’atnonr matrimonial, pour élever des enfants vertueux? — 3. Na to odrzekl etc. Oto tak 
byé ma, onotliwy Zoroastrze! Le créateur répondit: Voici ce qu’il doit faire, ô sage Zoroastre- — 
4. Kto siç zjednoczyl, ma po sobie zostawié wyrostki — i majq siç oiywiaé te wyrostki, dajac 
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iro zrçcznosc pobierania ta i ôwdzic czystosci, w nadziei przctworzcnia siç w nicb. Celai qai s'est 
engagé dans les liens du mariage, est obligé de procréer, et d 'élever des enfanta, et de lcnr don- 
ner une éducation soignée, afin qu'il s’y renaisse. — 5. Oto, jak majq siç one ogwajné, aby siç 
w nas samycb odrodzily. Et les enfants seront élevés de telle manière qn’ils soient d’autres nous 
mêmes. — ti. Otoi, posiadajqc wyorywalnq zicmie, gogpodarzami takie i oni staé siç niusza. En 
cas donc que les parenta possèdent des terres, ils apprendront à leurs enfants à les cultiver, afin 
qu'ils deviennent laboureurs. — 7. Ko posiadajac uprawna ziemiç, i oni krwistymi stac siç ruusza. 
Car celui qui possède des terres et les cultive, est fort et bien portant. — fi. Majac zaé tonke, 
spisz przyjemuie i odziany. Si tu as une femme vertueuse, tu te reposeras en paix, et tn seras 
soigne dans tes besoins. — 9. Mnjac ionke, zjesz ezego zjesc zachccsz — naskladasz nawet 
odzici na odziei. Si tn as une femme vertueuse, tu seras nourri et tu seras pourvu d'habits. — 
la Otoi, poniewai jui roasz u siebie, Zoroastrze, zjednoczenia, dla tworzenia wyrostkow, — nieebie 
wiçc stnraja siç wychowaniem oiywac ich wyrostki — nieebie im dadzq Bposoby pobierania moralnnsci, 
niéch siç starsjq., aby sic w nich przetworeyly. Ainsi, comme tu, ô sage Zoroastre, es déjà engagé 
dans les liens du mariage, pour procréer des enfants, tacbe de les bien élever. Inculque- leur la 
morale et donne leur des connaissances, et qu'ils perpétuent leur race. — 11. Otoi, twa rzeczq 
jest potem, abys kazal obraé miejsce dziesiçc krokow od ludu bywalnego. A cet effet, il est de 
votre devoir, de choisir un endroit, à dix pas de tonte habitation. — 12. Dwadziescia krokow 

od ogoiwa — trzydzieéei krokôw od wody — piçcdziesiat krokéw od biorçtek wspôlnemu uiyt- 
kowi fduiaeyeb. Vingt pas de f autel consacré à Dieu, trente pas de l’eau courante, cinquante 
pas des ustensiles à l’usage commun. — 13. Wtedy, ogniwo te kaiesz rowem okopaé, i to wy- 

datnytn na krwistego, wyciqgniçtym na w pél wyroslego. Tu l'entoureras d'un fossé de la profon- 
deur d'un homme robusto et large de la moitié. 
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14. Fotem tani, im zbieraé gjç przykaiesx. Ta rassembleras les enfants en cet endroit — 
15. Ta zabierac trzeba mowç, przeinawiajqc don poruBzajacémi slowy, Zoroastrze! C'est ici qu’on 
leur parlera, et d’une manière persuasive, 6 Zoroastre! — 16. Tak niecbce istnosc Stworcza, 
aby nawet i urwiçtka dziko rosly. Il est certain que le créateur ne veut pas que ees plantes gran- 
dissent sans culture. — - 17. Koniecznie, trzeba je obwiorywac na okolo noiera — na okolo oke- 
reszowaé siekierq, bez wzgledu ie sq od szeéciu, bcz wzglçdu ie s% i od dziewiçciu latek. L’on doit 
nécessairement, les émonder quelquefois, tantôt avec le couteau, les ciseaux ou la bâche, qu’ils 
aient six ou neuf ans, — 18. Wybujale nadto wiory, przeczyszczyc tam musi topor — cboéby 

one byly od szesciu — cboéby od dziewiçciu lat Les branches qui s’étendent trop, doivent être 
coupées avec la hache, qu’elles aient six ou neuf ans. — 19. Czystym ma byc ten kanal, kto go 
dla siebie przekopal — nie don nie ma siç iaé domowego. L’eau destinée à l’usage de la maison 
sera pure, on n’y jettera aucune immondice. — 20. Aby siç wiçc mialo okrzesanie, nieebie siç 

przyjmie na rzeiwo towarzyska ozdoba iycia. Afin que les hommes soient traités de la même 
manière; ainsi on reconnaîtra la nécessité d'établir des écoles. — 21 et 22. Voir ci-dessus 

No. 14 et 15. — 23. Bywaj tu i iyj blogo na podobieàstwo krzewéw — pnodkuj mozliwie. 

Développes toi, ô enfant, par la vertu et tâche de te distinguer. — 24 et 25. Voir ci-dessus 

No. 17 et 18. — 26. Zawsze te ptaki staraj siç naéladowae, ktôre czyste tylko ziarka szukajq. 

Imite toujours, ô enfant, les oiseaux qui ne se nourrissent que de graines pures. — 27. Ktôre 
same czyste ziareczka szukajq i niemi siç sycq. Ils ne cherchent que des graines pures pour se 
rassasier. — 28. Imaj siç do naéladowania te czyste ptaszeczki i iyj przykladnie — miéj siç 
karoie dla tych, co tobie przodkujç, tobq nprawiajq i zacinajç — iyj tu rzeiwo i spokojnie — 
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przepçdzaj czas snadnie z tyrui, oo oi nsukj dsjq i ciqgle tvpajajç. jak siç iyt ma. Tâche d’imi- 
ter toujours les oiseaux. Sois soumis à ceux qui te corrigent et te châtient. Vis ici en paix 
et concorde! Passe bien le temps avec ceux qui t'instruisent et te conseillent. — 29. Bo joéli 
nie bçdzieaz siç karmic na czysto, tak jak owe ptaki czyste — to potem bçdzirn aieozywiona 
prawami iycia, aby drugicmu przewodziâ, uprawiaé go i zacinac — iyjle vriçc rzeiwo i przepç- 
dzaj czas snadnie z tymi, co ci nauki daj% i jak 4yc ucza. Car si tn ne te nourries pas comme 
ces oiseaux, tu ne connaîtras pas les lois et tu ne sauras pas les communiquer aux autres. Vis 
donc gaiement, passe ton temps bien avec ceux qui te conseillent et t'instruisent — 30. Wszystko 
moiliwc rwania lecz cialem drugie kto udarl, ton na dohre zatknql 1 Celui qui commet la Sodomie 
détruit son bonheur et le bonheur des antres. — 31. Wszystko na dohre ndarte i zatkane, jest 
nieprzyzwoitem. Toute oeuvre qui détruit le bonheur, est impure et blâmable. — 32. Wszystko 
nieprzyzwoite, mnsi byé nieblogoslawioném. Tout ce qui est impur et blâmable ne saurait être 
béni. - 33. Wszelkic zas nieblogoslawienstwo , ciak» do przepasd prowadzi. Tout ce qui n’est 

pas béni, sera condamné dans l'éternité! 
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1. Piorwotoe iycie mieszkancéw, oby nszto — rzekl hohater stworzenia do ozywionego Zoro- 
astra. On renoncera à la vie que l'on a mené jusqu’à présent, a dit le créateur au sage Zoro- 
astro. — 2. Oddawszy siç jednéj, a do czego innego braé siç, niedobrém jest nadaniem. Après 
s’être lié avec une femme, c'est un crime d'en chercher une autre. — 3. Wybyé musi z takiego 
ogniwa atalosc. Il n'y a plus de fidélité dans une pareille union. — 4. Nie hçdzie to nmôwione 
ogniwo, precz z nim — rzekl bohater stworzenia do cnotüwego Zomastra. Là, la promesse de fidélité 
ne sanrait exister longtemps, va-t-en! dit le créateur au sage Zoroastre. — 5. Krwiq strzeiony i 
bierze siç do innéj? nie dobry to zwyczaj! Etant joint à une femme, c’est un mal d'en flatter 
une autre, c'est une mauvaise habitude. 
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6. Voir ci-dessas No. 3 et 4. — 7. Do zarwaiiia innéj plci brac siç, nie przyzwoitém jest 
nadaoiem. C’est im mal de se lier avec une autre créature, c’est une mauvaise loi — 8. Voir 
ci-dessus No. 3 et 4. — 9. Z rzeezq martwq, ktoby siç kazil, uieprzystojném jest zwyezajem. Si 
quelqu'un se souille avec un être inanimé il commet un crime. — 10. Voir ci-dessus No. 3 et 4. — 
11. Kto sieje aby teral, ton w nocy kroczac, cieszy siç t prdstego ebodu. Celai qni ne jette sa 
semence que pour s'en débarrasser ost semblable à celui qui voyage pendant la nuit et se réjouit 
d'atteindre vite son but. — 12. Mowç obdarzony a nieczynny i cbciwy ua eudze, dçiy do zguby. 

Li homme qui parle, mais inactif et avare, désirant posséder tout ce qui appartient aux antres, agit 
pour sa perdition. — 13. Voir ci-dessns No. 3—4. — 14. Ten sposéb iycia orzeezony, niech precs 

uehodzi, r/.ekl stwôrca do Zoroastra. Un tel genre de vie. prétendument établie par moi, qn’il 
périsse, dit le créateur au sage Zoroastre. — 15. Kto ptod swoj sieje, aby go teral, ten w ciemnéj 

nocy do krwi praeujqc, prosi 0 blogoslawicnstwo. Celui qui jette sa semence pour la détruire, 
est semblable a celui qui travaille pendant la nuit dans l'obscurité, et c'est pour ramasser des 
richesses. — U5. To guida, z ktôréj wylçgnq siç wszy rojem, on czyni na przepadle a spodziewa 
siç bloga. Un tel homme ne peut produire que de la vermine, il travaille à détruire et cependant 
prétend à la bénédiction divine. — 17. Ten jest trupem sobie, trnpem towarzystwn, i trupem do 
wejécia na wieezuosé • — a wszakie to wcjscie ludziom jest prxeznaczone. Un tel homme est 
cadavre pour lui-même, cadavre pour ses semblables, cadavre pour le paradis, et cependant le 
paradis est destiné pour les hommes. — 18. Wiçoéj miç, o rzeiwy, wyputuj siç. Demande tou- 
jours plus et plus de moi, ô homme vertueux! — 19 . Jam jest dawcq tnoéuym — tylko pojmujoie 

miç myslami — jam w stanie wszystko przekarmié — ja zawsze na proéby odpowiadam. Je suis 
le donateur paissant, concevez-moi en pensée, je puis nourrir tout ce qni existe. Je satisfais de 
suite tous les besoins à la demande. — 20. Wy staniecie siç zupeinie szczçsiiwymi — wy sta- 
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niecie siç zupelnie w dnchu uspieni, jeili miç o wszystko prosic bçdziccie. Vous serez du nombre 
des bienheureux. Vons aurez la conscience tranquille, si dans tous vos besoins vous vous adressez 
à moi. — 21. Voir Liv. 11. No. 1. Kto tu jest powodem do zabôjstvra? Qui est l'auteur de tout 
le mal? qui est le premier meurtrier? — 22. Na to odrzeki etc. Grzeeh prawcm zapowiedziany, 
nczony Zoroastrze. Le créateur répondit: Celui qui proclame le péché légal. — 23. Ten, co 

pokarm glôvvny, wszystko ratnjqcy, wszystkim wolny, chce aby niebyl wohio uiytkowany. Celui 
qui veut empêcher que la nourriture essentielle qui est nécessaire à tout le inonde et qui est libre, 
ne 1e soit pas. — 24. Ten, eo niechoe, aby aie m aliénât wa upowszecbniiy ; co niecbce, aby woda 
biogoslawiona wolno kaidemu ptynçia. Celui qui ne veut pas que les mariages vertueux réjouis- 
sent chacun, en un mot, celui qui ne veut pas que chacun use de l’eau de la rivière. — 25. Niech 

majft moi takiego czleka za guide: bo on tu one chwytnie mnoiy, kiedy siç te jui nieco przebraly. 

Tout ceux qui croient en moi, considéreront un tel homme, comme propagateur de vermine, car il 
la fait revivre là, où l’on avait déjà détruite. — 2tS. Niema z tego btogoici, muszç siç tu szkodli- 

we duszy uczynki wyrzynac — i czentie on jest? wrzodem w zdrowém dele — tem , co siç za 

pascm nosi, niech siç on kicreszuje. Cela ne saurait produire du bonheur, au contraire, c’est une 
source de péché. C’est une excroissance morbide, un abcès, dans un corps sain, on la coupera avec 
ce que l'on porte dans la couture. — 27. Maszie iyô ten jawno-grzcsznik? niech nie iyje! — 

do kolan szeroko paliô go. Un tel pécheur pourra-t-il vivre heureux? qu’il périsse! On le brûlera 

tout vif jusqu’aux genoux. — 28. Udwajaé trzasek, aby siç szerzylo — proailby jesé? nie dac — 

exclus ua czwarty niech siç poiywi. On nourrira le feu afin que les flammes l’entourent, et s’il 
demande la nourriture essentielle, on n’exaucera pas sa prière. Seulement le quatrième jour, on 
pourra lui accorder quelque rafraîchissement. — 29. Kto siç zaprawil w jawnogrzesznictwie i 

daléj grzcszy, ma nie iyé — bbgalieby litosci? modlilàeby siç? oto ci to, za to — niech mu do- 
dadzq. Celui qui se perfectionne dans le crime et vit comme un pécheur publie et qui donne le 

mauvais exemple, ne vivra pas. S'il implorait son pardon, on lui répondra: c’est ta récompense! 
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30. Niech siç apiecze wcalkn, albo go dobié. On le brûlera entièrement, ou bien être mie 
à mort. — 31. Nie ma tu btoga, musi sie zcù szkodliwoéé tworzyô, nalclac on do oâwieconycb, 

tysiacc batôwby odbierat — na niego wszystek lnd by siç obnrzyl — przerobilby go na miçso 
za te postçpki. II ne peut faire le bonheur de personne, il est la cause de beaucoup de pécbée. 
S’il appartient à ceux éclairés par la foi, il mérite d'être battu à mille coups de bâton; tout le 
monde agira contre lui, on le déchirera à cause de ce mal. — 32. Voir ci-dessus No. 18 — 20. — 

33. Voir Lie. II. No. 1. Kto to ma byé ten, co na czysto oiywi, ubytni, ciatem rozmnoiy, i tnqrirze lud 
udzierzy? Co na dobre daré bçdzie (dla zachowania braterstwa?) co czysto zawiadywaé bçdzie? 
Quel peut être celui qui rend le peuple de Dieu heureux? qui le multipliera? et qui le gouvernera 
sagement? qui châtiera bien pour conserver la fraternité? et qui gouvernera vertueusement? — 

34. Na to odrzekl etc. Ptak, co pierwszym dzis jest zapaànikictn — on go wezmie, uezony Zo- 

roustrze. Le créateur répondit: Un oiseau (aigle) qui est le premier entre tous, il sauvera le 
peuple, û sage Zoronstre. — 35. Jest mieszkanie u Indu duiym przezwanego — on tain bnrsztyn 
taszczy — on siç wezmie i obdziala. Il y a un lieu à prendre chez un peuple grand et fort, et 
qui s'occupe de la pêche de l'ambre. Il le prendra sous sa protection et l’édifiera. — 36. Otoi 
ten ptak, mowç zabierac tam pouezy przy obiedzie, aby siç jadlo uczciwie. Cet oiseau le conduira, 
y introduira la sainte habitude de bénir les mets avant de les prendre, pour que l'on mange pieu- 
sement. — 37. Usindlszy w tém micszkaniu, nstali siç wiara w wejscic na wiecznosé. i nie po- 
stanie jui tam falszywy prawodawca. Aussitôt qu’il se fixera dans ce lien, il y établira la vraie 

croyance, et empêchera les faux législateurs de s'y établir. — 38. Tu siç blogosc roztwo zy, i 

znajdzie siç drogi i.y wiot. Le bonheur désiré p. r tont le monde, régnera danB ce lien et le 

bétail chéri se multipliera — 39. Tam dobrze mieé siç hçd%, zostajçe w sprawiedliwoéei 

(w oéwicccniu) — ont miçdzy Inbiqcymi tam gratki czynic, nie zaspiq. Ils y auront tont ce qui 
tait le bonheur, étant justes et croyants ils ne dormiront pas parmi les voleurs. 
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40. Zaapawszy zan w drogiém icb mieszkaniu, oni nie bçdq z liczby tycb, en zasicdzq. Si cepen- 
dant les voleurs s'emparaient de leur bien pendant le sommeil, ils ne négligeront pas de se venger. 

41. Nie bçdq zmuszeni biedz za lupom, aby siç zbogacié — chwalqc Boga, micé bçdq to, co zech- 

ca — nazwia to oni, dla wiary, szkodliwosciq duszy. Us n'auront pas besoin de s’emparer des 
biens d'autrui, pour s’enrichir. En louant Dieu, ils seront pourvus de tout. A cause de leur 
grande foi, ils considéreront le brigandage comme de grands péchés. — 42. Zmuszeni zas 
do tcj nieczystosci, to bçdzie dla dobra icb bytu — duîosciq oddyebajqc, miec bçdq duiosc po- 
iqdanq — nazwiq oni, duiy krwi przelew, szkodli wosriq duszy. S’ ils sont contraints à une action 
si indigne, ce ne sera que pour le bien commun Etant généreux, ils doivent devenir puissants. 
Us considéreront comme un grand crime de faire couler beaucoup de sang. — 43. Otoi, niech siç 

tant ma za picrwsze: ku trzeciéj porze nocy, gospodarz oddany stwôrcy, gospodyniç doniu pôjdzie 
obudzié — rozbudz siç domu gospodyni — pôjdi tu zaaiq.se. Iis considéreront comme premier 
devoir, qu'un chef de famille, éveille sa femme à la troisième partie de la nuit En disant: lève- 
toi, maîtresse de la maison et mets-toi à l’ouvrage! — 44. Przystojne odzienie nicch wlozy — 
miçdzy palcami rqk, niech wymyje i jasminem siç pokropi, majqc miano dane, niech na- 
loiy — i te miano milym jasminem pokropi siç — aby byla przystojnic wymyta, 1 przystojnie 
ubranq Elle mettra ses meilleurs habits. Elle lavera son corps. Elle s’embaumera de jasmin. 

Si elle possède des bijoux elle les mettra. Elle mettra du jasmin à ses bijoux, afin qu’elle soit 

bien lavée et bien revêtue. — 45. Majqca siç w zwyczaju modlitwa — ktôrq prawodawca nadai, 

tu siç przespiewa — o pokrzepieniu ciala potém siç pomyèli — przy drzazgach teraz zasiqdq. 

On dira à haute voix la prière donnée par le législateur. On pensera à restaurer le corps. Et 
quand on a préparé la lumière, on se mettra à l’ouvrage. — 46. Otoi, wezmie siç tam 
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za drugie, ii w trzeciéj ponte noey , gospodarz w stwôreç ofoy, lny przçdzqce obudzi — 
wstawajcle przqdki i do roboty zasiadajcic! etc. voir ci-dessus No. 44 et 45. On considérera 
comme second devoir, d‘ éveiller dans la troisième partie de la nuit les fil cnrs et les fi le oses. 
En disant: levez-vous fiicuscs et allez à l’ouvrage. — 47. Voir ci-dessas No. 44 et 45. — 

48. Otoi, wezmq gobie i za trzeeie, w trzeciéj czçsci tiocy, ogniwnik stwérey, parobkéw wiar% 

ubytnionyeb, obndzi — tnowiqo: wstawajcie, o czysto w dochu otywieni, do roboty. On considé- 

rera comme troisième devoir, d’éveiller, à la troisième partie de la nuit, les domestiques éclairés 
par la foi, en leur disant : levez-vous et preparez-vons au travail, 6 vous qui «tes éclairés par la foi. 

49. Ot6i, majqc co niebqdz i ten iud, nieen si§ jasminem orzeiwi, biorqc siç potem na czysto — 

niech siq dobrze obmyjq i dobrze przybiorq. Ceux-ci aussi mettront les bijoux s’ils en possèdent, 
après s’être lavés et parfumés avec de l'huile de jasmin, afin qu’ils soient bien lavés et bien ha- 
billés. — 50. Voir 'i - dessus No. 45. — 51. Otôi ten lud zdrowy i ozywiony, owego ptaka 
otoezy — pierwszego zapasnika wezrnie on obowiqxek na siebie, uezony /.oroastrze. C’est alors 
ce peuple vertueux, entourera cet oiseau, il considérera comme son premier devoir, d’être vaillant, 
8 sage Zoroastre. — 52. Voir ci-dessus No. 35 — 42. — 53. Otôi, oiywszy tam, znajdzie siç 

wszystko, i jui troszczyc sic niebçdq o przeebowanie ieh pokolenia. Du moment qu’ils seront bien 
établis dans ce lieu, ils ne s’inquiéteront pas de leur postérité. — 54. Osiadlszy tu na dobre, 

wyorywaé miano bçdq Du moment qu'ils seront établis, ils s'occuperont exclusivement d’agricul- 
ture pour être riches, — 55. Doszedlszy tant pierwsi, przybywajqeym swe miejsca przekaiq. 
S’étant établis les premiers dans fie lien, ils céderont leurs possessions à d’autres à graud prix. — 
56. Zaleglszy tam pierwsi, i jui w ogniwie maliefistwa Boicgo, oni siç ustalq, nabiorq ezystosci, 
i bçda wzajem z brudôw obmyci, wzajem uczcîwi. Attendu qu’ils seront les premiers qui contracteront 
mariage, il faut qu’il y règne une pure morale, car une fois dépouillés du vice, les mauvais pen- 
chants disparaîtront. 
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57. Mugi siç tam ogieà milosci palié chçtnie, przystojnie, i z odgadywaniem. Le feu de 
l’amour y brûlera toujours — la femme sera toujours satisfaite — honnête et elle tâchera de de- 
viner In pensée du mari. — 58. Znufaj aobie — tam wedle woli mieé bçdziesz bydlo blogie. 

Aie confiance, ô homme, dans ton avenir, tu y auras du bétail en abondance. — 59. Zaufaj w wy- 
orywanic — onc ciebie wyvryiszy. Aie confiance dans le travail de la terre, il te recompensera 
largement. — 60. Zaufaj twéj sile — w robocic, myâlçc czasami, azali to siç zrobi, — wspôl- 
pracownica gdy zechce, to i byé mttsi. Aie confiance dans le travail, car le travail journalier N 

s’achèvera si la femme y met la main. — 61. Znajdq siç tam wszelkie urwiatka - — a bydlo do - 

jarzma tak piçkném bçdzie, jak siç okolo niego ebodzi. Tout c’y trouvera en abondance — tout 
sera conformement à la manière que tu le cultiveras. — 62. Gdy sie pojçlo ogniwo wspôl- 
pracowite, to siç ma bcczkç, z ktôréj biorac lyk za tykiern i patrzysz, ona po pierwszemu (peina , 
zawsze ) Quand on a une bonne femme et vertueuse, on possède un vase plein de vin qui ne se 
vide jamais. — 63. Chcicjciesz tedy brac siç, dla uszctçAliwicnia siç. Mariez vous donc tous, 
afin que vous soyez heureux. — 64. Rodzié dla mnie bçdq te ptaszeczki, uezony Zoroastrzc, po 
parze: chlopakôw i dziewczynki — tam siç lud poteni, ustatkuje — a rozpostrzeniona blogoéé 
z dzieci, na dzicci splywac bçdzie. Ces femmes vertueuses vous donneront, pour ma gloire des 
jumeaux tantôt mâles tantôt femelles. Là, le peuple se perfectionnera — là, le bonheur passera de 
génération en génération. — 65. Mianem, kto siç tam zaopntrzyl, jui one z rqk do rak przecho- 

dzic bçdzie. Celui qui à acquis un bien, le transmettra à sa postérité. — 66. Sto posiawszy, 
tysiac sciqc siç przyjdzie — dziesiçcma tysiqcami to mu siç nagrodzi — dzicsiec tysiçcy on prze- 
karmi. Là, celui qui a semé cent graines, en récoltera mille, il en récoltera par millions — des 
millions se nourriront — 67. Wybiorq tam solde te ptaszki moje stalego przewodnika, aby dzicr- 

iyl cialo — w nagrodç, zywiol gotowy mu dadzq. Là, mes oiseaux, choisiront nu chef pour 
veiller le bien de la communauté, en récompense, il Bera pourvu de tout par la communauté. 
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t>8. Nie mole ou tain uiawiac : ,jam drugi liohater stworzenia" — bo on przemienianym byé 
mnai. Il ne dira jamais: „je sais le représentant du créateur ,“ car il doit y être destituais. — 

«St. Miçdzy swoimi, wszedbzy do zebrania, on mawiac hçdzie: „a, braeia moi, a!" Quand il pré- 
aidera la communauté, il dira: „mes frères!** — 70. „Czy zdrowo i swobudnic lyjecie?" on tam 
drugieh wypyta. „EteK vous en bonne santé? vivez-vong en liberté et heureux?" il demandera aux 
autres. — 71. Cierpliwie on giç tu wypyta, aby tni wlarl sie. Il s’informera avec patience de 

la vérité, afin de punir avec justice. — 72. Wspétbrat, chetnie zwierzyé sie mugi. Les frères, 

diront la vérité malgré bon gré, et avoueront leur» fautes. 73. Co? ty tu iyjesz , jakbys byl 
jeden? jakby caly swiat zostawaé nie mial w swobodzie z tém, co n niego? Vous vivez ici 

comme si vous étiez seul? de manière que ses frères né jouissent pas de ce, il quoi ils ont droit? — 

74. „Otéi, jemu to za to“ — tu powtérzç mu siç prawa jokie siç nadaly — t. j. „ie wspôlbrat 
zdrowo i szczeéliwie iyc ma przy oraniu.** , .Maintenant expie ta faute," on lui relira les loi», 
qu'il avait revues et particulièrement celles qui établissent que les frères soient heureux et libres 
j>ar l'agriculture — 75. Na nowo pokazalbyzc siç tak zyjqeym, le caly swiat zostawaé, nie ma 

swobodnie z tém, co siç ma n niego. S’il paraissait mie autre fois, qui empêche les frères d’être 
heureux et contents avec leur bien. — 7(5. Namianuje sie czterech serdecznych. On choisira i 

quatre personnes vertueuses pour examiner le différend. — 77. Ci, owym mianem majq siç zajaé 
do wyréwnania — bylozby cos nie tak, godnic postjjpiq — miano brndasa, cbciaHeby tego, takle 
jiowinni wyréwnac. Ces quatre personnes mesureront le terrain, et s’il y a de la différence, ils 
feront rendre à qui de droit On mesurera même le terrain de celui qui est suspect, pour savoir 
s’il ne s'est pas approprié celui d’un autre. — 78. Voir ci-dessus No. 70 — 72. Co tobie, ici 

zbardzial, i to poraz pierwszy? En quoi t’es-tn montré hardi et coupable pour la première 
fois? — 79. Voir ci-dessus No. 74. — 80. Owo, co uwazac trzeba za zralenic sie po raz pierw- 
szy. Voilà, ce qn’on y considérera comme le premier et le plus ignoble fait 
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81. J eut niejaki. co gromadq czyni — ou siç obowiazal przekartuic ja W. pracç — a tych 
ludii sviara ozywionych katuje, zapracowanij blogoée im nieoddajc. Il y a quelqu'un qui a engagé 
des ouvriers, et de les nourrir pour leur travail. Et il maltraite ces gens vertueux, en ne leur 
donnant pas le salaire mérité. — *2. Takowe miano uia siç wyrownac, aby niczostalo choc oos 

cos nierzetclnego — brudtisa, bylaiby tego potrzeba, niech siç miano wyrôwna takze. Ou mesu- 
rera b possession des ouvriers, et s’il se prouvait qu’il y a de l’injustice, on 1» rétablira, on me- 
surera même la possession de l’infidèle, si l’on désire. — 83. Voir ci-dessus No. 70 — 72. I dis 
czegoies to uczynil? Qu'a- tu fait? — 84. Voir ci-cjessua No. 74. — 85. Miejie to za to, cos 

innym vvyrzqdzil. Reçois ce que tu as fait aux autres. — 86. Jest ktos, co gromada siç dorabia- 

j%c. obowiqzal siç onç przekarmic — lecz on tych ludzi wiara ozywionych naduzywa, zamiast za- 
pracowauq im blogosé wiernie oddawac. Il y a quelqu'un qui a engagé des ouvriers et au moyen 
desquels en s’enrichissant, il s’obligea de les soutenir dans une. lionne existance. Mais il maltraite 
ces gens vertueux, au lien de rendre leur salaire mérité. — 87. Takowych miano, chociazby na 

I c7.a 1 o sprawdzic, nie uczyni siç to — tego zaà wilka na czworaku pdzajqeego, poehwyca i jego 
dziedziny i do wydrtjéonego lochn wsadza. Ainsi ces possessions qui devraient être mesurées, 
ne le seront pas. On enlèvera de sa famille, ce loup rapace qui semble marcher à quatre pattes. 
Et on le jettera dans la fosse. — 88. Voir ci-dessas No. 70 — 72. Co ci siç stalo, èes nierze- 

telny poraz drugi? En quoi t'es-tu montré coupable pour la seconde fois? — 89. Voir ci-dessus 
No. 74. — - 90. Owa, co tam uiicc trzeba za najniegodziwszy ezyu drugi. On considérera en second 
lieu comme un fait ignoble. — 01. Jest niejaki co sam teze, a to utkanio szerokosci nie ma 
omôwionéj. Si nn tisserand ne donne pas à son étoffe la longueur et la largeur voulue. - 
92. Voir ci dessus No. 82. — 93. Voir ci-dessus No. 70 — 72. et 83 vers la fin. — 94. Voir 

ci-dessus No. 74. — 95. Voir ci-dessus No. 85. 
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96. J est niejaki pastuehem — osiadt ou ua trzecinku. Supposons un individu qui se nourrit 
de ses troupeaux, et qui s’établit sou» une tente. — 97. Trzeeh don przyRtalo, aby nie ostoié — 
dwoch umujq, a trzeci gdzie trzeha chodzi — ezwarty zai (zjada) byt zapracowany, do wspélki na- 
leiqcv — on go tam chwyta jak kruk w posrod pracujqcych. Et trois autres se sont joints à Ini 
dans l’espoir de trouver l’ existence. Deux s’occupent de travaux intellectuels et le troisième garde 
les troupeaux. Le quatrième consomme le bien de tous — et comme le corbeau il se nourrit du 
hien d’autrui. — 98. Voir ci-dessu» No. 87. — 99. Voir ci-dessus No. 70 — 72. Co ci siç stalo 
ies nierzetelny poraz trzeciV Pour quoi t'es-tu montre coupable pour la troisième fois? — 
100. Voir ci-dessus No. 74. Owa, co tam miec trzeba za najmegodziwszy czyu trzeci. On con- 
sidéra en troisième lieu -comme un fait ignoble. — loi. Jest niejaki, co chapie i brudzi siç wsrAd 
rodakAw. Si quelqu'un s’approprie le bien d'autrui, et se souille ainsi parmi ses confrères. — 
102. Takowe miano ma siç wyszukac, a znalazlsxy, rzetelnie z niém postapic — i brudus. eheae 
uie cbc%c, niech siç rozdzieje, przetrzesie. On recherchera ce qui a été volé, et on l'estimera 
exactement, même ou examinera ce que le voleur possédait auparavant et ce qu’il possède main- 
tenant. — 103. Voir ci-dessus No. 70 — 72. et 83. vers la fin. — 104. Voir ci-dessus No. 74. — 

105. Voir ci-dessus No. 85. — 106. Jest niejaki pastuohem. ale spi tam, gdzie ma cznwac — 

tjzeclt doit prxystaio, aby siç ostac. .Supposons un berger fainéant qui vit cependant de son trou- 
peau, et trois autres se sont unis à lui pour subvenir à leurs besoins — 107. Voir ci-dessus 
No. 97 — 98. — 108. OtAz, ozyja przez to w duchu uswieceni, do spokojnosci dqlqcy — nswiçci 
siç wcaikn spokôj i wolnoéc. De cette manière les personnes vertueuses et éclairées par la foi. 
trouveront nue heureuse existence, et vivront indépendantes et libres. — 109. Imaé tych ludzi nie- 
ezystych — imac mnie lad czysto iyc uieehcip y. On extirpera ceux qui mènent une vie malbou-. 
uéte. On poursuivra et on arrêtera en mon nom tous ceux qui ne vivent pas honnêtement. 
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110. Wprowadz czyate tuiedzy ludimi lycic dobremi uezynkatni. Habituez-vous à vivre honnctc- 
mcut entre vous. — 111. À wydas* malzenstwa stale — wydas* i jadis huk — ont tant siç staoq 

pierwszymi w cnocie i mestwie — gd/.ie aie tei i honor znajdzio prxcz madré ciaia ntrevma- 
nie. Et vous aurez le mariage sacré et les besoins de la vie en abondance. Vous y serez le» 
premiers qui montrez du courage et de la vertu. Vous y ferez régner l' honneur, la puissance et 
la sagesse, en rivant en comnmnanté. — 112. O toi, vrezmq ieh tnm przedawaozc za darzqcych 

ogniwem — albo za strasznych drugim — albo ogniwem karnym nazwa — albo ogniwetn zaiylym 
szczegôlnic — albo ogniwem przychylnétn, lnb tei inaezéj — albo za darzçcych chçtnie ogniwcm 
swojém. Voilà, les marchands les appellerons, une société bienfaisante: Ou une société redoutable. 

Ou bien une société bien établie. Ou une société hospitalière, ou tout autre chose. Ou bien une 
société qui a tout en abondance cl à laquelle l’étranger no s'adresse jamais en vain. - 113. Voir 

ci-dessus No. 70 — 72. Co ci siç stalo, ies uicrzetelny poraz czwarty? Quas-tu fait que tu es 
indigne pour la quatrième foi»? — 114. Voir ci-dessus No. 74. Owa, co tain mieé tricha za naj- 

niegodziwszy czyn czwarty. Voici, en quatrième lien ce qu’il fait pour être malhonnête homme. — 
115. Jest niejaki, dzieciuk jeszczc, a juz pastucli on pietnascie ma srodkowych — lecz miçdcy 
wspélpastucbami inaezéj aiç ma, albo jest niedhaly — albo jest on pastuebem ezwartym — on 
mlodo okocone bierze . i zrke potém pod rçka — ma siç lu wywiedzieé ten, co daje sprawiedli 
wosc — ma on ta wysledzié, co siç tam miewaio, a nie ma - - aby go wyzgal i moral mil wpoil — 
(aby byl wcdle wok lia potém). Voilà un individu, berger, qni n’a que quinze ans. I) se conduit 
autrement que ses compagnons, c’est-à-dire il est malhonnête. Ou bien il est le quatrième berger 
du contract. 11 s'empare des agneaux que la brebis a mis an monde, ponr sou propre avantage. 
Le juge s'informera de ce fait II recherchera ce qni y manque, afin de punir et d’amender le 
conpable, afin qn’il se conduise dorénavant, conformément aux lois et usages. — 116. Aby to 
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bylo wedle woli, nieeh potém te ptaszki swiata zostawaja czysto — ta jest: iyjac. zaleglszy na 
dobre, nie maja usmiercaé swiata zostnwac przcznaczoncgo w czystnsci. Qu 1 il» vivent scion la loi 
et d’nprès leur volonté qu’ils »e mnltiplicnt librement. Car, il est juste que le» hommes éclairés 
par la foi, ne s’entretnent pas, et vivent en paix entre eux vertueusement. — 117. Voir ci-dessas 

No. 70 — 72. et 83. ver» la lin. — 118. Voir ci-dessus No. 74. — 119. Czemuzcs nie inaezéj, a 

jeno tak postçpil? Ponrqnoi n’as-tu pas agi autrement, et as-tu fait le mal de cette manière? — 
120. Voir ci-dessu» No. 115. — 121. Voir ci-dcssns No. lit!. — 122. Voir ci-dessus No. 18—21. 

123. Kto twa wladzç, jako bohatera stwôrcy, najhardziéj przciuaczy? Kto to bedzie ten za naj- 
wiçkszv samoluh, co samolubstwo w zwyezaj rrprowadzt? Quel est celui qui affaiblira la puis- 
sance du créateur? Quel est celui qui ne songeant qu’il lui même introduira ainsi l’cgoismc 
dan» le monde? — 124. Na to odrzckl etc. Tak sic dzieje, oiywiony Zoroastrze ■ — fi w bradas, 

co radzic bedzie, ahy rzecz oddania godna, nie oddawala sic godnic — co prawa podania godnc, 
niegodnemi prawami zastapi — co cialo przcwoduiczenia godne, na niegodne cialo przcwodniczc- 
nia on wymicni. Le créateur répondit: Oui, û sage Zoroastre, il v aura de pareils homme». 
Oui, il y aura des gen», qui conseilleront l’injustice — qui tâcheront <lc remplacer les bonnes lois 
par de mauvaises — qui tâcheront de substituer un mauvais Gouvernement à un Gouvernement 
paternel. — 125. Trzecia czçéc wody musi sic ostsc — znnim w stateczncui rozplemicnitt pojawis} 

siç na dobre dzieci Zoroastra. La troisième partie des eaux qui couvrent la terre dessécheront — 
jusqu’à ce que le» enfants de ZnroastTC sc trouveront établi» d’une manière permanente et heu- 
reuse. — 12(i. Trzecia caesc trwalycb urwiatek zniyje siç do szczçtn — przez oezyszczanic — 

aby dac iarc na wygonach hydht — a to, nim nstala siç na dobre dzieci Zoroastra.. La troisième 
partie du bois, disparaîtra — pour livrer la terre à la culture et la rendre propre à l’habita- 
tion — pour donner la nourriture an bétail — jusqu'à ce que les enfants de Zoroasrc se soient 
établis. — 127. Trzecia czçsé tyeh poswiçconych, sporznic w zicmi za swa wiarç — zanim 

11 * 
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ustalij siç na wieki dzieci Zoroastra. La troisième partie des hommes claires par la toi aura 
disparu cd défendant sa foi — jusqu’à ce que les enfanta de Zoroastre se soient établis. — 
128. Trzccia tylko czçsé tego Indu blogoslawioncgo zdaiy bogobojuie de oelu — zdazy, pracuj%o okolo 
roli — zdijzy, tworzqc dobre uczynki — aby sic micc majçtnie — aby byé poruszouyuii do milo- 
sierd/.ia — aby siç micé wcdle cliçci i niczalcznic — zanim zdazq do velu ci pasterze Z oroas tr a 
La troisième partie seulement de ceux éclairés par la foi, arrivera à sa destination — cette partie 
se livrera à l’agriculture — clic répandra la bienfaisance — atin de ramasser des richesses — 
afin de devenir charitable — afin d’être indépendante — jusqu'à ce que les bergers de Zoroastre 
se soient établis solidement. — 121). Tak to tobie do uioicb przemawiac, uezony Zoroastrzc — 

dzialajic teraz na nich tak, aby sic ozywili, usamoistuili, i wedle méj woli na najwyiszyw stopuiu 
szczescia stançli. Voilà comment il faut leur parler, ô sage Zoroastre — agissez maintenant et 
préparez les, afin qu'ils deviennent tels, qu’ils vivent d’après ma volonté qui doit faire leur suprême 
bonheur. — 130. Takimi nicch siç staua, albo po wilczetnu zarywaj ich i oczyszczaj. Qu’ils soient 

tels, ou bien traitez les comme de loups, afin qu'ils restent vertueux. — 131. Takimi uiecb 

bçda — albo oui sami stana sic wilkami, zr/.qc rozkrzewiouy jak gaj iud wspôlczcsnie. Qu'ils 
soient tels ou ils seront comme des loupB qui s' entre -dévoreront. — 132. Takimi niecb bçda — 

albo staua siç ta ni zabarni tysiqcznie w kaluzy rozkrzcwionémi, urukajac miçdzy ludzmi. Qu'ils 
soient tels ou bien ils seront comme des grenouilles qui croassent inutilement dans l'eau. — 
133. Voir ci-dessus No. 18 — 21. — 134. Ktoby pannç zc straebu drzaca, zmuszal zdaé siç — 

a ktora hlogq krwiq zlacby siç musiala — ktoby ja zuaglil wydaé siç, i zlaskotal — ktoby jç 
zniôgl i wyciqgnal — i wgniôtlszy siç gvvaltem, obntdzilby — i obopôluieby zakosztowali. Si une 
toute jeune fille tremblante, était forcée à se livrer — et qu'elle se couvre de sang, si 
quelqu'un la force et la violente — si quelqu’un l'étende pour la violer — si par (les efforts il 
la macule — ou si tous deux ont consenti à l’acte. — 135. Kiedyz on byé moze w jéj obliczu 
usprawiedliwionym? Kiedyi stanie siç godnym przcjsciaV Kiedyz on odpokutuje za ten dokonauy 
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a duszy szkodliwy gwah? Quand sera-t-il libre devant elle? Quand aura-t-il expié ce crime? 
Quand et comment ce péché sera-t-il expié? 136, Voir ci-dessus No. 134. — 137. Tysiaoem 

rzeczy ktorycb nie ma, ma siç uniewinnic. En la comblant de tous les biens quelle ne possède 
pas, qu’il en expie. — 138. W to wszystko co siç na roli pasie i po wodzie plywa, ma 

zaopatrzyc jéj oguiwo — niechze i ona swe blogo stad bierze. En lui donnant ce que la terre et 
l’eau produisent, pour qu’elle en jouisse. — 131». Oburqcz, z tego bloga, niech i ona bierze. 

Qu’elle recueille de deux mains ces bienfaits. — 140. Tysiaccm wuzqjv drzewa juz nacietego, 

poszczepauego, i w stosy uloionegu, ma zaopatrzyc jéj ogniwo — aby i ona swe blogo stad 
brala. Qu’il pourvoie sa maison de mille voitures de bois tout préparé à la consommation, pour 
qu’elle en jouisse. — 141. Tysiaceut wozéw zaszczepionemi , jak rôie pachnqcemi, do zrywania 

milemi — jui to blogowonnemi a rôinobarwncmi — jui to blogowonncmi keretkami — juz tei i 
owemi ktôre siç jeszcze nie opytaly — juz jakicmi niebadz , ale szezegôlnie pachnacemi urwiqt- 
kami dla ogniwa — niechze i ona swe blogo stad bierze. Qu’il la pourvoie des milles espèces de 
fleurs odoriférantes — de toute espèce de couleurs — de violettes parfumées — même de celles 
qui n’ont pas de nom — ou quelque chose de semblable — mais tout doit être odoriférant pour 
son foyer — pour qu’elle en jouisse. — 142. Tysiac uiytkowych sprzçtôw da jéj wziqé, aby siç 
o nie opierala. Il pourvoiera sa maison de mille ustensiles et de meubles. — 143. Da jéj tysiqc 

ludzi jutrzenkowych, liogobojnych, juz wcielanych, szezegôlnie cuotliwych i wieruych w posytkach — 
ale ma daô zupelnie zdrowych — ale ma dac szezegôlnie wiernych w posylkach — nawet irytujaeemi 
siç urwiqtkami ma jq zaopatrzyc — ktôre siç zowia: oto nie tykaj mie — niech siç ma blogo — 
niech blogosci niywa. Il la pourvoie» de mille individus destinés de se lever avec le jour au 
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travail, mais élevés dans la crainte de Dieu, déjà, capables à se marier, très vertueux et fidèles — 
mais qu’ils soient sains de corps et d’âme — qu'ils soient dignes de confiance — qu’il la pour- 
voie de Heurs mourantes, (ne me touchez pas) — pour qu'elle soit richo et heureuse, — 144. Ty- 
siac lywo uderzajacyeli w strzçénieniu, kiedy sic obdzialywa — dwa tysiqcc tegol rodzaju, ale 
plci odmienuéj. Encore mille êtres qui se mettent sur les pieds de derrière et qui tremblent, quand 
ils s’accouplent — encore denx-niillc de ceux d’un autre genre. — 145. Tysiqc glosnych, daé 

sobie uaglqcycb, kiedy siç obdzialywa — dwa tysiacc zas przypadajqcycb. Mille qui crient lors- 
qu’ils veulent approcher de la femelle, et deux-mille du genre femelle qui se couchent pendant la copula- 
tion. — I4tî. Tysiijc niruczqcych, dojnosé wkorzcniajqcycb, kiedy siç obdzialywa — dwa tysiqce 
rodzaju tegol aie plci oamiennéj. Mille qui beuglent lorqti’ils engendrent, et qui font produire le 
lait. Deux-mille de la même espèce, mais femelle. — 147. Trzydziesci sciqgajqcych siç obrçczami, 

niech kaze nasciqgac, — aby poteraua woda odnawiala siç. Trente tonneaux, vases cerclés pour 
fournir de l'eau à sa maison, afin qu'elle se renouvelle. — 148. Tysiqc nadto jeszeze, powa- 

liwszy go sednem do gôry, daé mu batôw — ostrzéj, dwa tysi%co ozywezycb, czysto brzçczqcycb. 
Ou le couchera, en outre, par terre et l'on lui donnera mille coupg de bâtons, et il paiera deux- 
mille pièces d'argent. — 14i*. Takiiu tylko sposobem, mole on byé wolnym przed uitj — takim 

tylko sposobem, mole ou przcjsc — takim tylko sposobem, mole on teu gwaltu ttczyuck duszy 
szkodliwy odpokutowaé. C’est ainsi qu’il peut être libre devant elle. C’eBt ainsi qu’il sera rendu 
digne de passer de ce monde à l’autre. C’est ainsi que ce péché lui sera pardonné. — 150. Jezcli 
takowym sposobem uiszczy siç, stanie siç blogoslawionytu. S’il sc rachète ainsi, il peut encore 
être heureux. — 151. Jeleli siç takowym sposobem oie uiszczy, na wieki bçdzic drçczonym. S’il 

ne se rachète pas de cette manière il sera tourmenté éternellement 152. W cicmnosciach zostanie 
pogralonym — w ciemnosci bçdzie karanym — on w zupelném pozostanie zacmieniu. 11 sera livré 
anx ténèbres, il sera puni dans les ténèbres, et il se consommera dans les ténèbres. 
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SOMMAIRE DU LIVRE XIX. 

CompiuMuon des ulcères de la peste avec un Gouvernement tyrannique, celui ne so passera pas au septième 
climat où le peuple fera lui-même des lois. Ils se réuniront dans une grande plaine, sous une tente pour élire 
librement un chef. Cdui qui aura mille chevaux pour courir à la défense de la frontière aura le droit de combattre 
P ennemi. Celui qui voudrait changer les lois du paya et y introduire d’autree sera puni de mort, on aura de l'eau, 
bénite dans les cruches auprès des portes. En un mot, c'est un des plus intéressants chapitres, concernant l’émigration. 


PRZEGART XIX. 


LIVRE XIX. 
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1. Pod pachami co siç rrtarlo, tego nie imac — pod pachami co siç wtaré moie, i tego nie 
dotkniesz — naéci^gal do gwycli drzwi bohater mniemany, pelen chuci piekielnéj, i tam prawo- 
dawcq siç oglosiJ. On ne touchera pas aux ulcères sous les bras — on ne touchera pas aux 
ulcères qui se produiront sous les bras — le faux esprit plein de concupiscence a déjà réuni beau- 
coup de gens autour de lui, et leur fait des lois. — 2. Uchodi kaidy od takiego nadanego, co 
go uduiyl bohater urojony, pclen chuci piekielnéj. Eloignez-vous de celui qui a été séduit par ce faux 
esprit — 3. Tam wspôlbrat dopadlszy drzwi takowyeh, mruczyc musi o tém co slyszal, cnotliwy 
Zoroastrzc. Le confrère après avoir été imbu de ces principes, il les propagera, 6 sage Zoroastro. 
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4. Ten drnlek krecqc siç okoto takowych drzwi, staé siç mugi prawodawcq — stanie siç i mordercg 
nadanego. Cet homme ge rassemblera aussi des gens autour de lui et il deviendra aussi législa- 
teur — il deviendra assassin de son disciple. — 5. Zoroastrze! na mocy wiary, niech siç u ciebie 
oczyszczajq — oto tak, o wy co m&cie wiarç: odzienia wasze, wodq pobtogoslawionq, musicie 
skrapiaé — witajqc siç — ndzielajqc siç wzajem — prawami jasnosci stwôrcy oraeéwiajcie siç wza- 
jem. Zoroastre! que l’on se purifie par la foil — et de cette manière que ceux qui ont de la loi 
aspergent leur vêtement avec de l’eau bénite — salnez-rons, communiquez-vous la grâce — fortifiez- 
vous avec les lois du créateur. — 6. Frzyjaciel trzqc siç wodq przy dzwiach, stanic siç tego 
opowiadaezem, i wyjdzie na morzyciela beretykow przez swe oglaszanie. Celui qui se sera 
aspergé de cette eau devant 1& porte sortira législateur — et deviendra assassin des hérétiques 
qui l’entendront prêcher sa foL — 7. Takim sposobem wspélbrat, powtarzajqc wszçdzie prawa 
swéj wiary, skurczyé siç musi bohater urojony. En propageant cette loi de cette manière, il for- 
cera le mauvais esprit à une retraite honteuse. — 8. Jui on nie oiyje potém, aby wyjmowal pod 
rçk% uezonemu Zoroastrowi. Et il ne revivra plus pour sédnire encore les vrais croyants de Zo- 
roasire. — 9. Pebio karmic tam bçdzie oiywiony Zoroaster. Là, dans le septième climat Zoroastre 
parviendra à nourrir ses enfants. — 10. Zoroastrowi podobni, tam siç wynajdq — tam prawa moje 
roztworzq siç i wywylszq nadewszystko — nawet Bowi badaeze tam siç pojawiq. Là, il se trou- 
vera de vrais disciples de Zoroastre — mes lois se propageront et s’établiront malgré les efforts dn 
mauvais esprit — là, il se trouvera encore des gens qui communiqueront avec Dieu comme toi. — 
11. Usiqdzie tedy Zoroastr — usasiedni siç tam Zoroastr. Et la doctrine de Zoroastre s’y établira — 
et le peuple de Zoroastre se fera estimer et craindre. — 12. Tam siç rozmnoiy siéjba na podo- 

bieùstwo konch — tam dbac bçdq o pierwszeùstwo. Et il y aura autant de grains que de coquil- 
les dans la mer — ils s’efforceront d’y occnper le premier rang. 
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13. Latwosé, atalosc przyjacielskoèci a nie kutwiarstwo, i wiclkosé duszy, posiçle tam kaidy 
taiyly Zoroastcr. Chaque disciple de Zoroastre sera de facile «bord, fidèle à la parole, sincère 
dans l’amitié, sans égoisme, et il sera généreux. — 14. Tam rad kaidy karmic i dzieci wodzic 

dla Boga liçdzie. Chacun s’y fera nn devoir de secourir les enfants de son semblable, pour 
l’amour de Dieu. — 15. Gdzie siç tylko wdroiq, ma siç tam ziemia — ma aiç pieczen i skro- 
pienie siç — w icb drzwiach parecxki osiqdq, udrçczonych broniô bçdç, a miana swe konmi za opatrzq. 
On trouvera la table couverte partout où l’on se présentera, ainsi que dn boisson — leurs maisons 
seront habitées par des couples : c.-à-d. par le mari et la femme — on y défendra les opprimés — 
on y aura abondance de chevanx. — 16. Niech ich tylko wyvriedzie Zoroastr od tego Bohatera 

' urojonego — zlodziéj to, ten Bohatcr urojony Qu’on amène ce peuple et qu’on le sauve du 
mauvais esprit, 6 Zoroastre — le faux esprit est un voleur. — 17. Niech siç zabijq te podania, 

ktôre ten prawodawca nadat — niech siç zabijc ôw nbijczy samogwalt, ktôry ten prawodawca 
nada). Qu’elles périssent les lois du mauvais esprit — périsse l’immoralité résultant de ces mau- 
vaises lois. — 18. Niech siç zabije ôwzwyczaj bogiù apostolskicb, ktôre ostatnie tchnienia wysysajq — 
oby one jni nadal poczciwic iyc chcialy — oby siç nstatkowaly przez wiarç i od owcj wody, zlo 
wykqsujqcéj. Périssent les prophétesses qui sucent la moelle des os — qu’elles vivent honnêtement 
dorénavant — qu’elles soient fidèles dans la foi, après l’aspersion. — 19. A co siç raz ustatko- 

walo, juz tego nio zmienisz — i co siç jeszcze ustatkowaé moze i tego potém nie zmienisz. Ce qui 
est devenu sain par la foi, n’y touchez plus — et ce qui se fera encore par la foi, n’y touchez 
pas. — 20. Niech siç juz potém nie poryvra opowiadaé duie aiby rzeczy, ten Bobater falszywy, u mnie. 
Désormais, qu’il se garde de propager encore ses mauvaises lois le mauvais esprit. — 21. U mnie 
podaù morderczych bye nie moie, oiywiony Zoroastrze! 11 n’y a chez moi aucune loi tyrannique, 
6 sage Zoroastre! — 22. Twoim tedy obowiqskiem zaopatrzyé siç w mnogie tabuny koni — 
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mlodziei pilnowac t»m ma wszystko rozkrzewione. Tti propageras, par devoir, la multiplication 
des chevaux — la jeunesse aura l’obligation de défendre ce qui appartient à la communauté en fait 
de troupeaux. — 23. Oby stawala ona zawaze ochoczo przy blogich prawaeh stwôrcy wszech- 
moenego, wydobywajqc przytém jadlo z roli tak, jak to glowaez pieniqdz w kurs puszezony. 
Qu’elle» »e montrent zélées pour défendre les lois du créateur — en attendant, elle travaillera la terre 
pour en tirer Ses fruits comme l’URuricr de son argent. — 24. Niceh sic tylko na dobre przyjmie 
to, eo obmyélnie spisal Zoroastr. Que ce que Zoro astre à enseigné s'établisse fermement et soli- 
dement, — 25. A nie przestanie siç obstatvaé ochoczo o ldogie prawa Btwércy wszech- 

moenego. Il» défendront de tonte manière et partout les lois du créateur. — 2fi. Nie ustanq oni 
w Bwoirn zawodzie — oni,' ani pomyélq, ie wszystko po émierci ustaje — owszem, nie przestanç 
twierdaic, ie dusza iyé idzic na wieki, wyrwawszy siç z eiala. lis n’oublieront jamais leur sainte 
mission — ils ne douteront jamais de la vie future — ils ne cesseront jamais d’enseigner que 
l'ftme vivra après avoir abandonné le corps. — 27. Voir ci-dessus No. 20. — 38. Bo, jakqt to 
Riowa on zacbçci do wydobywania owocôw z roli? — jakqz to mowq on ich ustali? — jakimïe to 
przyktadem iycia celowaé on potrafi nad mojemi prawiuni, ten Bohater nrojony? Par quel discours 
encouragera- 1- il polir tirer le fruit de la terre? Par quel discours attachera -t-il à être constant 
dans leur entreprise? Par quel genre de vie s’élevcra-t-il au dessus de mes lois, ce faux esprit? 
29. Voir ci-dessus No. 24. — 30. PrzcwTacajqc oni rolç z prawego bokn na lewy a z levrego na 
prawy, pojawia bîç u nieh sprzety, naczynia, i Boia cliwala siç utnvali — to orzekl stwérca i do- 
dal. En travaillant la terre ils se procureront des ustensiles de ménage et de l’agriculture, et la 
gloire de Dieu s'établira — cela a dit le créateur du monde et il ajouta. — 31. Môj sposôb 
iycia wiedzie do wéjseia na wiecznosc. Mes lois conduisent é la vie éternelle. — 32. On zaé, 
czémie zacheci do uczciwéj pracy? Czémie on ich ustali? Jakimic innym iveia sposobem urato- 
waé on ich moic? ho, Bohater falszywy! Comment ce faux esprit encouragera-t-il le peuple à 
travailler la terre? Comment se l’attachera-t-il? Quel genre de vie l élevera au dessus des 
autres? 0 voleur, mauvais esprit! 
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33. Wda siç tam myél swiçta i pomiçdzy dziccmi — wda siç ufiioié w wyorywanie i zasio- 
wanie. Il y arrivera que les pensées saintes se propageront — il y deviendra habitude de labourer 
et de semer. — 34. Miçdzy dzicémi, rozmnoly siç swiçte przekonanio w nalezytq udatnosc plo- 
néw z roll II y arrivera que la postérité sera tout à fait convaincu dans la réussite de la récolte, 
et propagera alors de plus en plus la culture et la sainte foi. — 35. Nicch tylko Zoruastr, na 
mocy wiary, przykaie coraz bardziéj przeczyszczac siç — i to szczegôlnie tym, co jui nwierzyli — 
(odzienia, wod% blogoslawionq skrapjajcie, witajqc siç, udzielajqc siç, — i prawami jasnoéci stwôrcy 
orzeiwiajcie siç.) Que Zoroastre ordonne seulement qu’ils vivent saintement et honnêtement, c'est- 
à-dire ceux qui croient en Dieu et dans l’immortalité de l'âme — (aspergez-vous de l’eau bénite 
en vous saluant et consolez-vous avec la loi sainte, vide No. 5.) — 36. Tak przcmawiac ma 
oiywiony Zoruastr: „Toc twa rozmowa jest czciq moj%!“ dodal Bohater. C'est ainsi que le sage 

Zoroastre doit perler: „Car cette manière de parler (ait ma gloire, “ ajouta le créateur. — 37. Voir 
Liv. II. No. 1. Owa, oni drçczonych jui broniq — jni i Bogu stworcy za dary dziçkujq — jui 
i blogi stél majq. Ils défendent déjà les opprimés — iis remercient déjà le créateur pour les fruits 
de la terre — ils ont de la nourriture en abondance. — 38. Jni siç zaiyli jak do wéjscia — 
jui wierzq jak naleiy — jui tei sq éwiçtymi i spokojniutkimi. Ils ont vécu pour le ciel, ils ont 
eu de la foi en Dieu, ils sont saints et sans désirs, et ils ont une totale liberté. — 39. Ale, 
jakie ja ich tam nadal pokierujç? Skoro przybçdq drudzy? I to od wplywu duiego — od Bo- 
faatera falszywego? Mais de quelle manière conduirai-je lcnr postérité? Lorsque celle-ci rempla- 
cera ses ancêtres? Et comment la sauverai-je de la séduction du faux esprit? — 40. Jakie siç 
z nimi naradzç? Jak im poradzç? Jakie ja ich tam uratujç od pomoru pojawionego z nowo- 
przybylymi? Boé nie wszyscy tam jui wiara oswicccni! Comment l’éclairerai- je? Comment la 
conseillerai je? Comment la sauverai-je de la contagion mortelle, quand viendra une nouvelle 
émigration? — attendu que tous ne seront pas éclairés pas la foi. — 41. Gdzie tam znalesé rnç- 
iéw blogoslawionych do leczenia? Gdzie tam nabrac i niewiast Mogoslawionycb, czystosci odda- 

12 ’ 


Digitized by Google 



— oa 


• ,»f» . -I ny)}jw«^| o . plaide .|UW 42 — 5, . ajau^ 

•(*“f2LE Ci> •P“ >> * 1 43 — & -4^|xujjii^iu< -4^1)0^ 

-u\u^ . . _iny > }"W*j5 J | 44 — Ss • • Î^Jü»(^« 5 . ^ç>yj)o> . j»ai . -u^((ja 

4W .tvty*t* Mi (s»p‘ ■}Ciy u tV ui ti^è 

iua^^iiç •\i<!y i> V -W"^ •*V*0>^ J *^5 45 — & 

,ijç> .-uü»jüwi*^>{ 46 — â .f m£*i -(OV*W* --«U* -“PgttH* W 

•î£ m * 47 — .tou>i»)>ü>ü j^o -u|"S • J ü J {2>'“»"^ ••“V J 0 > ^“^!î 

— **>'6£? ,J ON> 4 '^ .-uyij>.vn 3 nyul) 

.-»»)> .jovAiJew 48 — & . .^*>{2L-u .-u^c^fi{(»e)E^5>ü' 

,ga*>*Ü -*C^ •(y*»4» •■“V J Ü > ^^5 *0»»»*^) 49 — & .\)<S^i 


nych? Où tronvera-t-on des hommes vertueux pour les éclairér et les soigner? Où trouveront-ils des 
femmes vertueuses et chastes? — 42. Na to odrzekt etc. Nie bôj siç — masz ty na to, Z o- 
roastrze, blogoslawione prawa jasnosci, pneez stwôrcç uadane. Le créateur répondit: Ne craigne 
pas, Ô Zoroastre, tu as pour cela les lois saintes du créateur. — 43. Nie bôj siç — u cicbie 
ma siç na to, Zoroastrae, latwo rozmnoienie swiçtoéei, w siôdinym karezowaniu ziemi. Ne craigne 
pas, 0 Zoroastre, tu as pour cela un moyen facile de propager cette sainte loi, dans le septième 
climat. — 44. Nie bôj siç — masz ty na to, Zoroastrze, twç silç, ktôra im tam zapewni zry- 
vvanie i zasiewanie — karmicielem pierwszym jest ten, co do rolnictwa prowadzi.. Ne craigne 
pas, ô Zoroastre, tu ns pour cela ta force, elle sera la garantie de la culture de la terre — tu 
nourriras infailliblement tout le monde par la culture de la terre. — 45. Nie bôj siç — ty jestes 
na to, Zoroastrze, niby wiatr potçiny — on nasiona stwôrcy rozniesie — a twe étviçte i czyste 
côrki wydadzç plemie dla hohatera stwôrcy! Ne craigne pas, 8 Zoroastre, tu es fort comme la 
tempête — l’odeur de la vertu se portera partout — cette vertu produira de saintes et honnêtes 
filles pour la gloire du créateur. — 46. Nie bôj siç — ty masz na to, Zoroastrze, ii zawieziesz 
i mnic z sobij — znajdzie siç wioc i tam opieka stwôrcy. Ne craigne pas, 6 Zoroastre, car en 
vivant ainsi tu m’obligeras à être avec toi — on y trouvera le secours du créateur. — 47. Main 
ja tam jadlo najohfitsze — la i nimi tam wejdç — ja ich w czystoéci utrzymam — ja ich 
krewkoscia orzeiwiç — ja ich mçstwem uzbrojç — ja ich w zupehiosci ukrzepiç — oni siç tam 
Btana panami wcalku. Je leur donnerai la nourriture la plus abondante — j’y Berai avec eux — - 
je les maintiendrai dans la voie de la vertu — je les fortifierai de corps — je leur donnerai le 
courage — je les établirai fermement — ils y deviendront des maîtres indépendants. — 48. Niech 
tylko bçda zrywajçcymi ciagle êwiçtç madrosc. Qu’ils cueillent les fniits de la sagesse. — 
49. Chciéjie nie lçkaé siç Zoroastrze — tam przyjmie siç na dobre podauie, ie jest Bôg wszechmocny. 
Ne craigne donc pas, ô Zoroastre — il s'y établira inébranlablement la foi du créateur. 


Digitized by Google 



95 


,y>0*" 51 — g> .jajw»^ia>ji .J^JC -tjfy)& >M, l? 50 

>ü* . .ÇfKSît . 62 — Sb —"4^ .-M»ii^pjt 

^| 53 — & .{£)j»jjj^ .t^jjwjj^ •6tC£P**t)»H^- u £ •tfbt» u 5 

-(o^éWj •^"■“r j ^5 • j o j ^ j ") j “ •cie^ > o» .4-^^“ .j«*j 

— & • rp* •Wo •WgfîP • 54 — & . c^)-“»>ü^ 

. . jjj()u»jii)jijji . jjjtyjiJju»)^ .jtyjjjjtj^i) 55 

•■“V^£fiP •W"^3$- U î -W"^ 56 — S, •jüW^" 1 ) .^“êP 

• i-ev>ï u k . 57 — & • .-u^^ .-»)J)» 

•1V J 0 , ^"^5 .gu»»()(4j 58 — & .-“Vv^ 

-*»p<5 .-*)***» •- “|"5 59 — Sj ,-u^uç .-ü)>üui .){ü*}*» .ç^3^“C ■ Cf^o»* 

& .(m^i»6 .ÇJÜU»)>0»^ •)»")*(> — «C^ —“)•“) .(Oj^ 


50. W zwicrzçeym stanie drudzy moi, tam râwnie zasiqdç, Zoroastree. Et même cens qui y 
arriveront dans on état inculte, a’y établiront. — 51. To siç wiçe nie bojç, Bôg Stwérca hlogie 

danie mi dal. Alors je ne crains pas , qnand Dieu m’a comblé de tant de dons. — 52. Nie bojç 
siç — boa ty mistrzem do zaopatrzenia bydlem ochoczém — i jadlem obfitém a smaczném — î 
wiarq przyzwoitç a oiywczq. Je ne crains pas qnand ce Dieu est le maître de l’abondant et 
vigoureux bétail — et qu’il est le dispensateur d’une nourriture saine et abondante — et qu’il est 
avec nous. — 53. Nie bojç siç — my tam oiyjemy — o urodzajacb jui mi éni siç — ja po- 
zostanç drzemiac w mojéj kômorce, wyslawszy icb oswieconymL Je ne crains pas, ils se verront 
renaître, et rêvent déjà de futures récoltes — je resterai dans mon petit réduit pour méditer, lors* 
qne une fois bien instruits, je les verrai partir. — 54. Nie bojç siç — mçdrzeo to éwiçty, co ma 
przekarm. Je ne crains pas, parce que c’est un saint savant qui pourvoit au besoin. — 55. Nie 
bojç siç — mam ja na to wlasnq silç, ktàra im tam zabespieczy zrywanie plonôw i zasiewanie — 
pienmym karmicielem jest ten, co do rolnictwa prowadzi. Je ne crains pas — ta puissance pro- 
tégera l’agriculture et les semailles. L’infaillible nourricier est celai qui conscile l’ agriculture. — 
56. Nie bojç siç — bom ja wiatr potçiny, ktéry nasiona stwôrcy rozniesie po âwiecie — a te, 
swiçtobliwe i czystc cérki wydadiq plôd na chwalç Boga. Je ne crains pas — car je Buis nn oura- 
gant qui portera la semence du créateur partout — cette semence produira des tilles saintes et 
vertueuses pour la gloire de Dieu. — 57. Nie bojç siç — blogiemi prawaroi josuosci stwôrcy, 

jui oui sa nadani — i wydaé z siebie muszq Zoroastrowych synôw. Je ne crains pas, car ils 
sont tous pénétrés du tes saintes lois — ils reproduiront infailliblement des descendants comme 
Zoroastre. — 58. Prosi znowu Zoroastr bohatera stwôrcç: Daweo bytu, Bozo wszechmoony. 

Voilé qne Zoroastre demande encore an créateur du monde — dispensateur de la vie, ô créateur 
tout puissant — 59. Jakiegoi jadla przygotow&o tym ozasowo? Jakiegoi jadla przygotowaô 
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w ziarkacb na utrzymanie siç potém? I to, aby siç dobrze prayjçly a przekonaty o lasce stwôrcy 
wgzechmocnego? Quelle nourriture doivent- ils prendre pour faire ce voyage? Quelle nourriture 
doivent-ila prendre pour soutenir leur existence dorénavant? afin qu’ils aient des récoltes abon- 
dantes, et qu’ils prouvent ainsi que tu les protège? — 60. Na to odrzekt etc. Niech siç zao- 
patrzq w ziarka rôine a trwale i wybite, uezony Zoroastrze! Le créateur répondit: ils se pour- 
voiront de graines de fruits qui se conservent, ô sage Zoroastre. — 61. Czyéciutkie ziareczka 

niech z sobq majq — dodaj im nadto. Ils prendront grande abondance de grains de fruits qui 
se conservent, dites leur cela et ajoutez encore. — 62. Im wiçcéj kto z was wezmie ziareczek, 
ten bojniéj blogiemi darami stwôrcy osypanym bçdzie. Celui qui se pourvoira de beaucoup de 
graines aura de riches récoltes. — 63. On tam wejdzie w posade na dobre i dopnie celu gwego. 
Celui-là sera heureux et atteindra son but. — 64. Kto nstanie w przygotowaniu, ustac musi. 
w dorobku. Celui qui est lâche à faire les préparatifs du voyage, n'atteindra pas son bnt. — 
65. Niech siç nabierze tego tyle, ile da siç nzbieraé — niech siç zoopatrza na dlugo — niech 
jadajç bratersko. Qu’ils prennent donc autant qu'ils le pourront — qu’ils se pourvoient pour long- 
temps et qu'ils partagent fraternellement. — 66. Kto tego nie nabierze podostatek, aby siç po- 

tém krzewil — ten na okolo krçcié bîç zmuszonym bçdzie — czlowiek wiarij ubytniony, lewç 
rçkq do pracy nie ma siç imaé. Celui qui ne se pourvoira pas suffisamment sera obligé de mendier, 
l'homme éclairé par la foi ne doit pas travailler de la main gauche. — 67. Zaczynajqc co, to 
w imie Boga Stwôrcy ; — zaczynajçc co, niech siç omawiajq éwiçtemi slowy. En entreprenant quel- 
que chose c’eBt au nom de Dieu qu'il faut le faire — en entreprenant quelque chose, c'est à lui 
qu’il faut se confier par de saintes paroles. — 68. Z chwala Boga wszystko zajrzysz — ale 
strzedz potrzcba w czystoéci bloga — niech wiçc miewaj% radç wc wzglçdzie przyszlych darôw stwôrcy - 
a szczçsliwie na tém wyjsé musza. En priant Dieu on réussit — mais qu’ils veillent sur les dons 
de Dieu — qu’ils se concertent pour la culture et la récolte — et ils réusseront infailliblement. — 
69. Pyta siç znown Zoroastr u bohatera stwôrcy — o ty, co WBzystko wydajesz, stwôroo wszceh- 
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mocny ! Voilà demande de nouveau Zoroastre, au créateur — ô toi, dispensateur de tout, ô créa- 
teur tout puissant! 70. 0 t y, co nigdy niespisz! ty, ktôrego niewidzialuosd jest udzialem, stwérco 
wszeclimocny! 0 toi, qui veille toujours — 0 toi, qui ne se montre jamais! 71. Owa, jest ktos 
mlody, bogaty, a navvet doradezy — i ten inlody jui wchodzi do rady, z czego ma co bye — 
wtem zébrai» siç gminy cialo, aby obraé wlodziarza, ktôryby strzegl praw i navvet radzit — mo- 
tet byé ten mlody a bogaty stôsownym? Voilà quelqu’un qui est jeune, riebe et capable de don- 
ner de bons conseils — et ce jeune homme entre déjà dans le conseil où l'on délibère — et voilà 

qu'on délibère déjà sur le choix d'un chef pour être conseiller d'étàt — est-il possible 

que ce jeune homme soit élu? — 72. Na to odrzekl etc Kicdy jest eposobnym do wciel&nia, 

uàyj go ZoroaBtrze — (takiego rolodzieüca kaz obrac, Zoroastrze) — skoro to mlodzieuiec oglçdny, 
szczegélnie pracowity, i praeç rozdawac nmicjqey. Le créateur répondit: On peut choisir un 
homme nubile, ô Zoroastre! — (faites le choir s'il est parfaitement nubile) — s'il est très actif — 
s’il est capable de distribuer le travail. — 73. Na czysto rozbierzeeie ziemiç, ktôrq tam Bog wam 

da. Partager, à l'amiable les terres que Dieu vous y donnera pour la culture. — 74. Tu i ôw- 

dzie, gdxie jest karezowanie — tu i owdzie, niech siç karczuje — ale nie ma tam byé taki, coby 

sam jeden tém siç zajql. Là où l'on trouvera des terres propres à la culture — qu’il n’y ait 
personne qui veuille disposer d'après sa volonté. — 75. Niech sic je tam, gdzie go postawiono — 
niech ufa vv Boga a stanic siç bogaty m. Qu’il sème là où l'on l’a établi — qu’il ait de la con- 
fiance au Dieu, qu’il travaille et il sera riche. — 76. Kto iyc tam bçdzie wedlc skladu vviary 

a woli gminy, ten pokaàe iz ma peina wiarç. Celui qui se conduit selon les règles de sa religion 

et de la communauté, prouvera qu’il a de la foi. — 77. Czterecb wspôlznanych niech siç roz- 

pozna — mlodzianom hydlo niech w opiekç oddadzq — i to przy wodzie, ktorq da wam stvvôrca. 
Il faut choisir quatre hommes honorables — il faut confier le bétail à la jeunesse — là, où le 
créateur vous a pourvu d’eau. 
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■ 78. Utrzymajcie w czystoêci dobytek mlodziana niedoroslego — utrzymajcie w czystosci do- 

bytek i podzylego Confiez les biens de l'orphelin à une tutelle — faites eu de même des biens 
dn vieillard. — 79. Zanim dojrzeje mlodzieniec bogaty, i sam potrafi z lewéj na prawq, a z pra- 

wéj na lewq ziemiç przewracac. Quand un homme est dévenu majeur, et qu’il sait tourner la 
terre de gaucho à droite — et de droite à gauche. — 80. Otoi, ten mtodzian bogaty przywrôci 
siç do majatku na ezysto obrobionego i wyswieconego — bylieby tam starzec, czerstwego mu 
ekonoma dodaé, — aby szlo swietnie. Rendez lui tout ses biens ainsi que les intérêts de ces 
biens — donnez au vieillard un jeune homme robuste, afin que ses terres soient bien cultivées. — 
81. Wszyscy tam przybywszy, powinni dziewiçc pôr siedziec i odpoczywaé. La loi veut que 
tous restent pendant neuf jours et neuf nuits sous ses tentes. — 82. Po dziewiçciu poracb, ogniwa, 
dla potrzebncgo zaiycia siç, oni rozbiorq — i krwistych a stalych, niccb takie do ogniw rozbiorq — 
i blogi a wytrwaly zywiol , niech takie do swycb ogniw rozbiora. Après les neuf jours et nuits 
ils se partageront le terrain — on se partagera leB hommes forts et vigoureux pour le travail — 
ils partageront également le bétail sain et fort. — 83. Mlodziana bogatego usadoweie przyzwoieie. 
Vous placerez le jeune homme riche convenablement. — 84 — 85. Voir ci-dessus No. 78 — 79. — 
86. Przemowi siç tu do niego: r bogaty mlodzieùcze! bierz siç do pracy na chwalç Boga! — biens 
siç do umuoienia bytu twego, a iyj éwiçtobliwie! — bierz siç dopioro do iycia innego, zupelnie 
blogoslawionego!" Et on lui dira: „ô jeune et vertueux homme! livre toi au travail pour la gloire 
du créateur! — livre toi au travail pour accroître ton bien, et rependre la gloire du créateur! — 
mène maintenant une autre vie, mais une vie pins parfaite!" — 87. Voir ci-dessus No. 69. — 

88. Upodobajql tam sobie mçiowic blogoslawieni? Upadobajqi^ sobic i niewiasty blogoslawione? 
Upodobajjjz. tam sobie i znajda siç udrçczyciele falszywych praw janosei, mordnjqc wspôhnicsz- 
kaûcéw? Se trouvera-t-il là des hommes parfaits? Se trouvera-t-il là des épouses vertueuses? 
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Se trouvera-t-il là des impies qui n'observent pas la loi de l'honnêteté, en s’adonnant an vice et en 
tnant son prochain? — 89. Zieiniç przez Boga im dans nie szanujqc — wodç na grunt sasiada 

spuszezajac — jadlo urywajqc — przez innych dokonan% pracç nicszanujqc? En négligeant la 
terre que Dieu leur a donnée — en faisant submerger la terre de Bon voisin — en volant le blé — 
en ne respectant pas les récoltes d’autrui? — 90. Na to odrzekl etc. Znajdq siç i tacy, oiy- 
wiony Zoroastrze! Le créateur répondit: Il s’en trouvera de pareils, 0 sage Zoroastrc! — 
91. Dawco swiata etc. Czcgo tu potrzcba, aby takowe nadnnia byly niezlomnemi — czego tu 
trzeba, aby takowe prawa byly szauowane — czcgo tu trzeba, aby takowe prawa i na okolo 
trwaly — czego tu trzeba, aby nie szkodzono sobic — aby mieszknnicc, zostajçc ndzielnie, ma- 
jacy siç zbytek zboia, mégi swobodnie przedawae? Toi, qui as créé etc. Que faut-il faire, afin 
que cette loi soit respectée — que faut -il faire, afin que chacun observe celte loi — que faut-il 
faire, afin que cette loi soit respectée par tous sans distinction — que faut-il faire pour qu'on ne 
se nuise pas — que faut-il faire pour que l'homme indépendant puisse donner ses biens à qu’il 
voudra? — 92. Na to odrzekl etc. Potém, kiedy przejdq na ich grunt mieszkalny — potém, 

kiedy wspolwystawiij sobie mieszknnia — potém, kiedy tant zasiqda, krzqtajçc siç okolo siebie — 
prawa drailiwe nadaé siç majtj na dnioczyneôw. Le créateur répondit: Après avoir pris posses- 
sion de leur bien — et qu'ils s' entre -aideront pour construire leur habitation — et qu'ils ont com- 
mencé à exploiter le bien — on établira des lois criminelles contre les puissants. — 93. W trze- 
ciéj czçsci nocy, nicch wvjda — ■ niech wystawiç poddasze, szopç. Qu’ils sortent à la troisième partie 
de la nuit — et qu’ils construisent nne grande tente. — 94. Przez gôrç zehrana a jedno myslnq, 
nicch siç wybierze i posadzi majstcr uzdatniony. Qu’ils choisisent de consentement commun un 
chef mur et prudent. — 95. Peina wiara da siç ternu, co on upatrzy. On se soumettra sans 
résistance à scs decrets. — 96. Do nlolenia praw wterczych, niech siç przyjmie natychmiast, 
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uczony Zoroastrze — aby one urywacza praw wiqzaly i wydawaly — aby darly nadancgo 
wiarq, skoro usmiercil wspôlmieszkanca. Qu’il met immédiatement les lois criminelles en prati- 
que, û sage Zoroastrc — afin qn’ elles poursuivent le criminel et le punissent — afin qu’elles mettent 
à mort, un homme éclairé par la fui qui a tué son semblable. — 97. Skoro drogç zastçpowal i 
do oddania sobie rzcezy dzialal — one rou byt rozeûrq — lnb przy zyciu zastauia. Afin qu’elles 
punissent le voleur de grand chemin qui dépouille et tne le voyageur — ces lois puniront peut- 
être le coupable de mort — peut-être lui laisseront-elles la vio. — 98. Czynilieby na przeprowa- 
dzcnic po.l rçkq daru Bozego a blogoslawioncgo — bylieby zarywajqcym plod iywiolu uowo ocic- 
loncgo, w gaju zablqkancgo, i potem go zabijal. Si quelqu’un détruit le bétail qui est le meilleur 
don de Dieu — si quelqu’un volait un nouveau né de bétail abandonné dans les ferêts et s’en 
nourrissait. — 99. Pod takiemi prawami zostawae tam ma kaidy wolno. Que tous soient sou- 
mis aux mêmes droits et lois. — 100. One czystosc pokierujq i nasiuna urodzajnosci rozkrzcwiq. 

Ces lois maintiendront la justice, et chacun jouira dn fruit de sou travail. — 101. One tam wy- 

uzdanych nspiq. w niewinnosci odrodza, w pasze zaopatrzn, tvolnosciq obradujq i bonorowym kaidogo 
nczyuiq. Elles assujettiront les esprits, elles feront reuattre l’homme, elles procureront d’abondants 
pâturages et assureront la liberté entière à chacun, elles formeront des hommes d’honneur. — 
102. (Zpowodu kary godnych grzcchéw, lçkac siç tam musi kazdy zarywaé, aby niebyl zarwa- 
nym) z powodu praw takich, oiywiony wiarq zlodziéj, tcrajqc to czego miat strzedz, ustatkowae 
siç musi. Ces lois criminelles inspireront la crainte au voleur — ces lois purifieront le voleur 
éclairé par la foi. — 103. Maruotrawca, czyniac przcbnr, wydaé siç tu takzc musi — stajac siç 
potem zdrowo myslqcym i zupelnie ustatkowanym. Ces lois atteindront le prodigue qui se couvre de 
dettes, et qui se taira connaître — elles l’obligeront à réfléchir et à devenir honnête. — 101. L’siadlszy 

mlodzian dost juy na majatku gotowym, zlocistc ziarcczka zhicrac musi. Le jeune homme établi 
sur se» biens de ses pères moissonnera des récoltes d'or. — 105. Nieeb siç don przemowi — 
„mlodziku uposaiuny — kiedy ci nie péjdzie îywo, sam zgrze»zysz.“ Qu’on lui dise, cepen- 
dant: „û jeune homme doné de bienfaits, si tu ne prospères pas, ce sera ta faute.“ 
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106. r Niecbie ci tedy dobrze idzie. a ocbwyca* siç z tego — bo jeieli nie dololysz sam pracy, 
musiez mieé z tego: a (figç)!“ B Conduis-toi bien, et tn t’enrichiras — car si ta ne travailles pas 
tn auras, a! c.-à-d. rien!* — 107. Ukontentnjç one poezciwego, urwaôca zaé, spareezkujç. Ces 

lois feront le bonhenr des bonnêtes gens, et corrigeront les méchants. — 108. Mieé siç prze* to 
bçdzie laska stwôrcy — mieé siç priez to bçdzie blogoslawieôatwo éwiçte — mieo siç bçdzie go- 
tôwka i zlociste ziareczka. Et le créateur répandra sa grâce sur le peuple — et le créateur 
répandra l'abondance et la sainte bénédiction — on aura de l’argent en cause et des récoltes 
dans la grange. — 109. Miec siç przez to bçdzie staly wçzel domu przy las ce stwôrcy — przy 

mieniu éwiçtych darôw Boga — majçc u siebie nawet i to, co inni sobie przysposobili. On anra l’union 
dans les ménages, ayant la grâce de Dieu — et ayant la propagation des saints dons de Dieu — 
ayant en outre, ce que possèdent les antres (étrangers). — 110. Przykaiesz wiçc sporzçdzié na 
dobre, po przybycin na miéjsee, prawa karne na dulych wladaczôw — aby trwale mialo siç tam 
bratcrstwo. Ainsi, Ô sage ZoroaBtre, aussitôt arrivé lâ, ayez soin de faire exécuter les lois crimi- 
nelles contre les puissants — afin que la fraternité y régne constamment dans la communauté. — 
111. Stanç Biç oni priez to iscie owieczkami, ktôre przy napadzie krwi taknego wilka, bratersko 
siç trzymajç. Us deviendront comme des brebis qui se réunissent et se serrent quand le loup 
affamé les menace. — 112. Tam mçi kaldy blogoslawionym stac siç musi. Là, tout homme 

sera comblé de bénédiction. — 113. Tam kaida niewiasta ustatkuje siç na dobre. Là, toute 
femme deviendra vertueuse. — 114. Bçdé pewnym, te dla chwaly stwôrcy, opowiadaé tam tiçdç 

slowo Rôle, niewiasty stateczne. Soyez persuadé, il s’y trouvera des femmes qui prêcheront la 
parole de Dieu. — 115—117, Voir ci-dessus No. 49—51. — 118. Nie bojç siç, bo ziemiç Boiç 

a urodzajnq, ja tam im dajç — i wody twôrczoéé dajçce — i lasy a krzewa blogie. Je ne 
crains pas, car je leur donne une terre fertile — et même l’abondance d'eau douce par la libé- 
ralité du créateur, et beaucoup d’arbres qui se propagent 
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119. Nie bojç siç, boé jezioro pelno wod éciçgajçcc ja im tam wskaznjç. Je ne crains pas, car 
je vois là un lac qui attire beaucoup d’eau. — 120. Nie bojç siç, bo oni tam na stalych i chgt- 
nycli wyjda. Je ne crains pas, car chacun s’y trouvera satisfait de ce qu’il possède. - — 121. Nie 
bojç siç, bo jui icb ogrzalem swiatlosciq i w opickç Bogu oddaiem. Je ne crains pas, car je les 
ai déjà éclairés par la lumière du créateur, et les lui ai confiés. — 122. Nie bojç siç, bo oni tam 
iscie do raju wejdç — i miec nmsza byt staly, oéwiecenie, i wszystko polqdane. Je ne crains 
pas, car ils y entreront comme dans un paradis — ils y trouveront la lumière, la nourriture, en 
un mot, tont ce qu'ils désirent. — 123. Nie bojç siç, bo wçzel ich ogniwa tam siç ntwierdzi, przy 

lasce stwércy, — majqc przytém ogrom rozmnozonych plonôw, jako swiçtych darôw, — majac 
nawet i to, co siç z rçkodziel u innyob narodow perjawilo i pojawi. Je ne crains pas, car l'union 
s’affermira chez eux, ayant la grâce do créateur, ayant l’abondance de ses dons, étayant en abondance 
ce que possèdent les antres pays, en fait des manufactures. — 124. Nie bojç siç, oni miec tam 

bçda gotowy grosz przy widocznéj opiece Boga — czyniqc do rozrzutoosci przodkowanie darami 
Boiemi. Je ne crains pas, car sous la tutelle de Dieu ils s’enrichiront — en faisant le bienfait 
des grâces divines jusqu'à la prodigalité. — 125. Nie bojç siç, jui oni sç pod okiem mitosier- 
dzia, a to we wszystko ich zaopatrzy. Je ne crains pas, car ils se trouvent sous l'oeil de la 
miséricorde de Dieu, qui leur procurera tout ce qu’ils désirent. — 126. Nie bojç siç, ogierôwtç- 
gich oni pod siebie wezm% — wszystko dane przytroozywszy do siedzenia. Je ne crains pas, il* 
s’y Tendront sur des chevaux entiers — iis apporteront snr eux tous leux avoir. — 127. Nie 

bojç siç, oni wiarq przeniknieni a w opatiznosc ufni, nabiorq na râpa» jadis, jako dar6w stvrôrcy. 
Je ne crains pas, car pleine de confiance en Dieu ils se pourvoiront de toutes les provisions de 
bouche, et de semailles. — 128. Nie bojç siç, bo nalozq oni w naczynia stare a przewiewalne, te 
poiywne zapasy — bçdzie to miqsko solonc, jak zloto czyBte, pokrzepiajqce. Je ne crains pas, 
car ils seront pourvus de provisions de bouche, enfermées dans des vases oà elles sont à l'abri 
de la corruption — ces provisions consisteront en viande salée, de bonne qualité et nourrissante. 
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32». Nie bojç siç, bo oui siç tam poicnia. i iyé bçdfj swiqtobliwie, ratujac siç wzajero i 
okaznjqc siç sawszc szlachetriie. Je ne crains pas, car ils s'y marieront tous et ils seront toujours 
pieux, bienfaisant» et généreux. — 130. Nie bojç siç, nieudatnych zwiçskôw malicûskich — nie 

bojç siç, nstania icb zwiaskôw maüenskich — nie bojç siç, o éwiçte mysli tych malienstw — nie 
bojç siç, ni o blogie iycie tych zwiçskôw niaHenskich — nie bojç siç, bo wszedlszy raz tam na 
gospodarkç z if ma, iscie w raju iyé bçdç. Je ne crains pas, que leurs mariages ne réussissent 
pas — je ne crains pas, que leurs mariages cessent — je ne crains pas, qu’ils y négligent les 
devoirs do religion — je ne crains pas, qu’ils n'y trouvent le bien être et l'abondance — je ne 
crains pas, car une fois entrés en possession mariés, ils y vivront comme dans le paradis; — 
181. Nie boje siç, o iob karezowanie, bo jest tam dosyc roïi usiewnéj — nie bojç siç, o plody 
rolnictwa, ho znajda siç tam na nie kupcy i przekupniey — nie bojç siç i o pludnosc rolnictwa, 
bo znajdzie tam pelno najemnikôw, ktérzy tçgo darc bçdç — nie bojç siç, o pomyslnosé ich rol- 
nictwa, bo stanq oni tam na szczycie ukontentowania swego. Je ne crains pas, pour le succès 

de leur travaux, car il y aura là beaucoup de terres fertiles — je ne crains pas, qu’ils ne puis- 

sent se défaire de lenrs fruits, car il y viendra des acheteurs et revendeurs — je ne crains pas, 
la pénnrie de bras, car ils y trouveront des gens disposés à les assister dans leurs travaux — je 
ne crains pas, pour le succès de leurs travaux, car ils atteindront bientôt le comble de la prospé- 
rité. — 132. Nie bojç siç, gdyi oni siç tam ustalç i raie kazdemu bçdç swç szezerosc a po- 

kantt. Je ne crains pas, car ils seront bientôt solidement établis, et ils se montreront généreux 

et charitables à l’égard de tous. — 133. Nie bojç 'siç, bo oni tam odlyjç istotnie w blogosci 
szctçscia — (nie bojç siç, gdyi tam tylko na ezysto wolnosci nzyjq) — nie bojç siç, bo tam oni 
siç roziyjq zupelnie i z brudéw oczyszczç. Je ne crains pas, car ils seront bientôt au comble de 
leur bonheur — je no erains pas, car c'est là qu'ils se trouveront vraiment libres et indépen- 
dants — je ne crains pas, car ils seront riches et purifiés de leur vie passée. — 134. Nie bojç 
siç, gdyi oni tam karmié ndzielne familic i darzyé oue bçdç — nie bojç siç, bo oni tam na- 
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brawszy dzieci, karmié onc, wychowaé wedle woli gminy i jak swe wlasne wyposataé bçdq. Je 
ne crama paa, ear ils se chargeront de l’ entretien de familles entières, et pourvoiront à leur* 
besoins — je ne crains pas, car ils chercheront les familles indigentes, les nourriront et lears 
laisseront nne parfaite liberté. — 135. Tam oui siç obradujt} i tçgo siç kocbac bçdç — 

a kiedy siç polonia, to na czysto iyc, nawxajem siç oiywiaé, i rodzic bçdç — zwfcszcza pny 
mocncj vrierze czystéj i przystojném lyciu. C’est là qn'ils seront vraiment heureux et qu’ils s'aime- 
• ront mutncllement — s'étant mariés ils vivreront honnêtement, s'aimeront mutnellement et se mul- 
tiplieront — connaissant la vraie religion, ils vivront honnêtement. — 136. Dla zuiywieiiia ogni- 

wa, przykai nabraé z sobq ludzi krwistych, skrzçtnych i stalych — bo dobrawszy ogniwa, gospo- 
dareza blogoâé szerzyé siç mnsi — trwalego zatém ludu do ogniwa przybraé mnsisz. Pour 
soutenir l'agriculture, qu’on prenne des hommes robustes, assidus et qui aiment le travail — car 
s’étant suffisamment procuré de travaillens l' abondance naîtra — soignez donc, qne le travaillenr 
soit bien portant et assidu au travail. — 137. Zaopatrxcie siç szcxegôlnie w dohryeh samcéw, 
co to siç tçgo wspinajq przy ogrzewanin. Principalement, pourvoiyez-vons de bons mais, 
qni montent parfaitement bien en couvrant les femelles. — 138. Dojrzalego jadla przykai nabraé 
podostatek, wyziarkowawszy go dostatecznie naprzôd. Qu’on prenne suffisamment du blé battu et 
vauné. — 139. Slowera, wszystko to ma byo dobrane na czysto, — aby siç przyjçlo. Tachez 
de vous procurer tout cela, afin d’avoir des troupeaux vigoureux et des récoltes comme il faut. — 
140. Lecz, aby siç miala czystéj krwi zdrowa poroda, przypuszczaé nalezy kopaeza bywatego i to 
do wybyléj z niego — taki niech obdzialyxva. Afin d’ avoir une race pare de bétail, faites couvrir 
ces sujets de la même race. — 141. Rwiqce nawet suki, niech takàe z sobç poprowadzç — 
rwanicm swojém, one dadzq znaé o nadcbodzçcych zbéjcaeh mieazkaiicow. Qu’on se pourvoie même 
de chiens vigilcnts pour ce voyage — l’aboiement de ces chiens avertira de l’approche des mal- 
faiteurs. — 142. Niech oni wymieniç wszystko na grosz gotowy — ale niech siç oczyszczç s za- 

wartych kontraktéw — i odzienie niech sobie kazç przykroié — na popasy sobie i iywiolowi 
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niech siç zaopatrzq — uie bojç siç, bo stana sic tain wielkimi kierownikami, i dojdq do débr 
obszernych, ktôre iui wiara nada - nie bojç siç i pomorn, bo peino tam znajdzie siç opieku- 
nûw — znajdç siç tei dobromyslni, mojq naukq przejçci, i to zasadzq — nie bojç siç siôdmcgo 
klimatu, bo tam szczytne powictrzc — posluiy one do tworzcnia dziatck i one wypasze — pokaza 
siç tam knpey i przckupnicy, rzetcini i nierzetclni — nawet i bohater nrojony, piekielnéj ehnci 
pelcn, jako prawodawca zjawi siç tam — ale podauia jego liçdq zdziercze i surowe, podania nie- 
rzetelne — podania cicmiçlcze, cudzy dobytek krwiq zapraeowany zrzqce — grzeszne sq poda- 
nia takie w iy ci u sp 6 leczném — bo raz podane dla bloga niby, do morderstwa prowadzq — 
w nich urwisz duiy, uprzywilejowany, wyjdzic na swobodnego zlodzieja — stowem, bçda to pra- 
wa zdziercze — prawa podatkéw bcz kunca — prawa eiqglycb zatarg i ciijganiny — prawa nie- 
skoûczoue — prawa praw nicustannych — takowe prawa cicmnemi sq prawami) — ucbodi mi 
precz z takiemi prawami, ktore do zlodziéjstwa prowadzq — Bobatcr takowy, jako nrojony, jako 
piekielnéj chuci pclen, czém siç lirai, téra niech siç bierze. — prawa rwiqcc, na duiycii zloczyà- 
céw wydaue, niech go rozorzq klamra. Ils sc mnnirout anssi d’argent comptant — mais qu’ils se 
libèrent de tous engagements — qu’ils Be pourvoient même d’habits — qu’ils se pourvoient de 
vivres ponr eux et leur bétail, en s’arrêtant en rente — je ne crains pas, car ils deviendront là 
bas de célèbres travailleurs et amasseront de grandes richesses par leur confiance en Dieu — je 
11e crains pas non plus les maladies mortelles, car il y aura des hommes qui les secoureront — 
il s'y trouvera anssi deB hommes bienfaisants pénétrés de ma science et qui la propageront — 
je ne crains pas le septième climat, car l’air y est bon — et cet air est propice à la procréation 
et rendra les enfants bien portants — il s'y trouvera aussi des vendeurs et revendeurs, tant bons 
que mauvais — le faux esprit, plein de concupiscence y paraîtra aussi avec ses lois — mais ces 
lois seront vexatoircs et très rigoureuses — en un mot, ce seront de fausses lois — ces seront des 
lois tyranniques qui confisqueront les biens d’autrui, acquis à la snenr de son front — de pareilles 
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lois dans la société humaine sont criminelles — car tandis qn’ elles sont publiées au nom de Dieu, 
elles causent la destruction — car d’après ees lois nn homme poissant et méchant, mais fortement 
établi, deviendra nn voleur public, mais impuni. En, un mot, ces lois seront vexa foires, des lois 
fiscales sauf! bornes et sans mesures, des lois de discordes et de procès, des lois dont les mauvais 
effets n' auront pas de fin — des lois qni feront naître d'antres lois — de pareilles lois sont 
obscures) — retire-toi avec de pareilles lois qui ne conduisent qu'au vol — un pareil faux législateur, 
plein de concupiscence, doit être traité comme il traite les autres — qu’on le punisse d'après les 
lois criminelles établies contre les voleurs. — 143. I tych, co do zlego drzwi uchylajq, niceh 
zjedzq prawa rwiqce, na duzych zloczvncôw wydane. Et même ceux qui favorisaient ces lois, 
seront punis par les lois criminelles établies contre les voleurs. — Kto do grzechu prowadzi, tego 
oddaé pod prawa rwiqce, na duiych zloczyùeôw wydane — bez wzglçdu, ie siç przyjçly, lob 
nie — ale poniewai on siç bral do nicli, niechée go wiçc rozorzq na klamrze. Ceux qui favorisent 
le mal seront punis par les lois criminelles établies contre les voleurs — qu’ils réussissent ou non 
dans leur dessein coupable, il suffit de l’avoir tenté pour les faire punir. — 145. Zaéywiajqcym 
bqdz, oiywiony Zoroastrzcj ich miana obfitosciq koni. Conseillez leur de faire élever autant que 
possible de bons chevaux. — 140. Kto ich najwiçcéj wyda, daé tukiemu prawo zdejmowania — 
tukiemu dac prawo pochodu. Et celui qui en a le plus, aura l'honneur de défendre la patrie — 
il aura le droit de faire la guerre. — 147. Takiemu 'daé wolnosé rzueae siç i wydzieraé, nie 

oglqdajqc siç na prawa. Il aura le droit de combattre et de détruire les ennemis, sans consulter 
les lois. — 148. On bçdzie mégi brouiacego siç zabic, rozbrojonego zaé na myto wzi%é. Il aura 

le droit de tuer celui qui se défend et de conduire en esclavage celui qui est désarmé. — 149. Voir 
ci-dessus Ko. 143. Za iupem upçdzajqcemu siç, jest ciemnosé wieczna — litosciwemu zas, jest 
nagroda. Celui qui ne cherche que le butin en poursuivant son ennemi, est menacé des ténèbres 
éternelles — celui qni a pitié de son semblable, la récompense de Dieu l’attend. 
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SOMMAIRE DU LIVRE XX. 

Du bonheur du peuple qui se gouverne lui -même, et du malheur du peuple sous le Gouvernement d’un 
Padichah. L'auteur démontre si bien l’ émigration des Perses au septième climat, que tout homtné désintéressé 
et connaissant T histoire en conviendra; car on y voit que cette émigration est le berceau du Slavisme. 


przegart XX. — Livre XX. 

• 1 

(2i") 4 — a 3 — <a> 2 — 5 , 

-“«) 7 — & 6 — a 5 — a • (-is«5 
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1. Otôi prosl znovcu Zoroastr Bohatera Stwôrcç — o Boie wszechmocny, li tylko myélq spo- 
jony, pojmowany. Dawco éwiata ladzmi jak gaj rozmnoionego, zostawaé w czystosci przcznaczo- 
nego. Kto tam naprzôd stanie siç mieszkancnmi przydmiajacymi? Zoroastre parlant à Dieu, lai 
demande: Seigneur et créateur! Toi, que l’on ne peat concevoir qu’en esprit! Toi, qui as créé 
le genre humain semblable à une forêt d'arbrisseaux, qui est destinée à rester pure! Qui d’entre 
les premiers émigrés s'élèvera an dessus des autres? — 2. A to jedynie blogq wiarq? Et cela 
seulement par la sainte religion? — 3. A to jedynie przez ustatkowanic Bie? Et par la fixité 

du séjour à l’endroit où ils se sont établis? — 4. Ato przez ich dobrodziéjstwa, jako usadowieni raz 
na dobre. Par leur bienfaisance, et s'étant fixés d’une manière permanente. — 5. Jak rôwnie przez 
rajenie siç szczerc. Et par leur humanité. — 6. I przez plcmiennoéé wielkq. Et par leur nom- 
breuse famille. — 7. I przez udzielauié siç chçtne. Par leur constante bienveillance. 
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- 8. I pTzez darxcnie jadtein za jadlo — i przez odplacanie siç mitoscia za milosc? Par leur 
hospitalité — par leur amour pour ceux qui leur veulent du bien? — fl. llzyczajqc ctaçtnemu 
koni do jazdy? En offrant des chevaux à tous ceux qui en ont besoin pour défendre leur patrie? 
10. Darzqc ogniwém opalonèm? — wcielajqc biednych do siebie na cale éycie? En offrant volon- 
tairement leur maison aux orphelins — après les avoir acceptés dans leur famille et en pourvo- 
yant à tous leurs besoins? — 11, Na to odrzekl etc. Trzccia czçsc tylko, uezony Zoroastrze, 
zacmi tam drugich picrwszoseia szlachctuych uczné, a szczegolnic etc., voir ci-dcsBus No. 2—10. 
Le créateur répondit: Ce sera seulement la troisième partie de cette émigration qui se distinguera 
par scs nobles sentiments et principalement par sa sainte religion etc., voir ci-dessus No. 2 —10. — 
12. Cala U czçéé traccia ustatknje sic i péjdzie z wuda éwiçty wedlc Woli wiary. Cette troisième 
partie s’établira et vivra d’après les règles de leur religion. — 13. Ona tam rozpostrzcni jedze- 

nie — ona tam rozpostrzcni milosc braterska — ona tam rozpostrzeni datkowanic, i w zwyczaj 
wprowadzi opalanie wspélbrata. Elle y multipliera la nourriture pour tout le monde — elle y fera 
régner l’amour fraternel — elle établira l’habitude de bien faire et de chauffer son semblable à sou 
propre foyer. — 14. (Ona tam rozpostrzeni i serenady — rozpostrzeni i pocieszanic siç w smu- 

tku — rozpostrzeni zwyczaj ienienia siç — rozpostrzeni i iyeie zupclnie wolue — rozpostrzeni 
chçc liiegu ua krwi przclcw — rozpostrzcni siç i milosc do swéj siedziby — rozpostrzeni utrzymywanie 
podrçeznych — rozpostrzeni i ufnosé w ustalcnic siç tam swojc) — lecz rozpostrzeni siç tam rt nich 
i grzech wçdrowki, i wzdychajiia, a eo Bohatcr fafszywy wkorzeni. (Elle établira l’habitude de 
sc distraire par la musique — elle établira l’ habitude de consoler sou semblable dans le malheur — 
elle établira l'habitude de se marier, et la vie indépendante — elle établira l’habitude de verser son 
sang pour sa patrie — nui, elle établira cette habitude — elle établira l'habitude d’avoir de jeunes 
guerries tout prêts à la guerre, et prouvera qu'elle est capable d’y rester ferme et redoutable à ses 


Digitized by Google 



109 


— & . 6 fo uj .fut) u »1> . . ^)>yu» •U . Î^JJ . -DQZI 15 

& A5a "*ü^ 4« -f*“V^*tj> ->^4e> «>1>^o .j(j>)4o 16 

•HQP*!? .->o ,j *C- u ')^'«) ’tfV 18 — & •*>**& .«(j{1yli»(S2, .«jIji 17 

-**« •«^>‘0 • Î^)"V> • (£<-* • •»>■“ . -£^» • >pü)t) 

)ty»i (o 19 — & 

.c^u^ .>«b^ . Jîiuy.ji)» .«(} 

. (O0M»»0M»«bs» . j{*»y>)ji* ,C £1iid> • jüü>ii)ntbi» . JçujJjj ■ijf.oéb 

.(OOMfyuMjebil . JtJüjyjiin . .rçiJ-ug ,(üü>*»^>5 .J6^Ü*}-»»* . ^o-e> . fijjtaâi 

. ->(»^ej -c^o/ci -jüü»-“ 5>^ . a . ^ J - U ü 
Sa •Jfi“*o , )"-“ ->fi'>- u e) ■igoi'è •{OCËfîiL •i^u^è 


ennemis) mais il s’y trouver» le mal du vagabondage, et du libertinage. C’est ce que le faux esprit 
leur enseignera. — 15. Lecz gdzie ja bçdç, ja Stworca w&zechinocny, t..m urwiçtka trwale dam 

zbierao. Mais là où je me trouverai, on récoltera des moissons abondantes. — 16. Ja tam kiosy 

pelniutkie na setne rozmuole — ja tam kiosy pelniuteùkie, na tysiqce rozmuoiç — ja tam kiosy 
pelniutkie na miliony rozmuoiç. Je multiplierai les épis cent pour un — plus, je les mutiplierai 
mille pour un — je les multiplierai par millions. — 17. Ja tam wszçdzie przy krzcwieniu siç 

iywiolu bçdç. Je me trouverai aussi où se multipliera le bétail. — 16. Wtedy, wszystko siç tam 

przyjço muai — wtedy, wszystko siç tam zaiyo musi — wtedy, wszystko siç tam przyjçé i plôd 
wyilac musi — jeduo szezçscie owlada ich cialem i zniszczy dawny spoBÔb icb iycia. Et toute se- 
mence produira son fruit — et là tout prospérera eu abondance — là toute semence sans distinction 
produira son fruit — de cette manière le bonheur de la communauté se consolidera et la vie ancienne 
n’y existera plus. — 19. Voir ci-dessus No. 13 — 14. Ja icb tam twoim chlebem usadowiç — 

i miioèciq twojq, ja ieb tam usadowiç — i datkowaniem twojém ja ich tam usadowiç — i opala- 
niern twojém ja ieb tam ustalç. C’est moi qui les rendra heureux par ton pain — et je les fixerai 
par l’amour réciproque — je les fixerai par ta générosité — et par ton hospitalité charitable je les établirai 
solidement. — 20. (I screnadami twojemi, ja ich tant osadzç — i pocieszauiem siç twojém w niedoli, 
ja ich osadzç — i twemi zwiqzkami malzenstwu, ja ich byt utrwnlç - i twq chçciq iycia wol- 
nego, ja ich na dobre osadzç — i chçtne bielenle twojo na krew. ja w ich sercach utrwalç — 
i chçciq zaiywania siç eootliwego, ja ich ostojç — i utrzymywaniem podrçcznycb, ja ich byt utrwalç — 
L mçstwcm w starciu siç, ja ich ozywiç i ustalç) — i ohaw% grzechôw twoich, ja ich ostojç. (Et 
je les établirai solidement pur tes sérénades — je ferai qu’ils se distinguent par la consolation 
dans le malheur — ils se consolideront par les liens du mariage — ils se distingueront par le 
désir de la liberté et de l’indépendance — et par le désir de verser volontairement leur sang 
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ponr la défense de la pAtrie — et par le désir de vivre honnêtement en cultivant la terre — et 
par la discipline entre la jeunesse, prête à aller défendre la patrie — ils se distingueront par la 
bravoure dans la guerre) — je les disciplinerai par tes lois criminelles. — 22. Bo znalaztszy 

siç tam szkodnik, drugich wyzyskujacy, drudzy nm za to szkodzic i wyzyskaéby przymuszeni byli. 
Car s'il y avait parmi eux un malfaiteur qui trompe les autres, ceux-ci les feront punir par la loi. 
22. Bo znalazlszy siç tam samowolq obdzialywajqcy, to niebyloby po Bogu. Car s’il s’y trouvait 
un homme libre malfaisant, impie à la tête de tous, cela n’aurait de la gloire de Dieu. — 23. (Przc- 

minçloby przez to niechybnic wygodne iarcie — przeminçlaby tei i chçé do rolnictwa — przeminçlaby 
i cheé ogr/.cwauia siç wzajemnego — przeminçlaby i chçé szczodrobliwoéci) — przeminçloby 
przez to jedzenie wygodne — przeminçlaby i miloéé obopélna — przemiuçlaby dobroozymnoàc — 
przeminçloby i opalanie milosiemc wspôlbrata czlowieka. (Sans aucun doute l'abondance et” le 
bonheur s'en iraient — ainsi s’en irait aussi l’envie de cultiver la terre — et la charité les aban- 
donnerait — ainsi que la générosité — et l’abondance de vivre les abandonnerait également — 
ainsi que l'amour réciproque — l’abondance, le secours aux orphelins et aux pauvres les quitte- 
raient. — 24. (Przeminçlaby wesoloàé w serenadacb — przeminçlaby pociecha obopélna — prze- 

minçlaby chçc osiadania na dobre — przeminçlaby oszczçdnosé w iyoin — przeminçlaby chçé 
biegn na rozlew krwi — przeminçlaby i éyczliwoéé — przcminçlhy zwyczaj trzymania podrçcznych — 
przeminçlaby chçé starcia siç z wrogiem) — przcmieniliby siç w grzechach — poczçhby siç wté- 
czyé i wzdychac, — bo dnch nicczysty ich by przerobil — to owladaloby ich raalo gntiny i ijadlo 
wygodny sposéh iycia. (Ainsi que la gaieté et les sérénades — ils perdraient la puissance de 
tout — ils perdraient l'envie de s’établir — ils perdraient les économie^ de leur vie — ils per- 
draient l’envie des verser leur sang pour la patrie — ils perdraient l’habitude de se souhaiter du 
bonheur — ils perdraient l’habitude de maintenir la discipline parmi la jeunesse — ils perdraient 
l’envie de combattre l’ennemi) — ils changeraient alors toutes leurs habitudes, ils vagabonderai- 
ent, et se livreraient à l’amour illicite; car le mauvais esprit les envahirait — un pareil homme 
s’emparerait de la communauté et détruirait sans aucun doute tout bonheur. — 25. Przemienilaby siç 
wôwczas wszclka sposobnoéc smacznego jcdzcnia i milosé blizoiego — wszyscy tam zalegli, roz- 
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picnchliby siç — wszyBtkoby siç na raz ubilo, co siç drogo zapracowalo. Et alors ils perdraient 
l’abondance de la vie et l’amonr du prochain — et tons ceux qui possédaient un établissement, 
seraient obligés de vagabonder — en un mot, on détruirait tout ce qu’on aurait gagné à la sueur 
de son front. — 26. À ndzielni wiywszy siç w tym zwiçskn, nbijaliby samowolnic mçiôw blo- 
goslawionych i nicwiasty blogoslawione, Zoroastrowskie. Et quelques personnes s’étant associées 
à cette ligne de l'nsurpateur — ils massacreraient librement les hommes bienheureux, les femmes 
bienheureuses et les enfants bienheureux, c'est-à-dire les enfants de Zoroastre. — 27. Blogoby siç 
tam micli wszyscy do ligi prxystçpieni, a szczegôlnie kn nowéj wiaiy prowodawca, cicszqc siç 
wzajem nagroda. Alors ils arriveraient au comble dn nonheur, et particulièrement ce législateur 
de cette nouvelle croyance, en jouissant du fruit de leur tyrannie. — 28. Oniby iyli i jedli wy- 
godnie, iyjçc tylko dla jedzenia, i wyzyskujqc bogate plony Rohatera Stwôrcy. Ils vivraient et 
mangeraient abondamment, en ne vivant que pour manger, et en s'emparant dn fruit de l’agricul- 
teur. — 29. Wszystkoby tam Biç ubilo — a pojedyncze osoby wyiywalyby wszelkie jadlo i znisz- 
czyly tnilosé braterek% — a wszyscy zdawna tam zalegli musieliby maleé i rozpierzcbaé siç — sio- 
wem, wszystkoby siç tam na raz ubilo, co siç krwawo zapracowalo. Tout y serait tué, et ceg 
associés de l’ usurpateur détruiraient la nourriture du peuple et la charité fraternelle — ceux mêmes 
qui se seraient établis depuis longtemps et vivaient dans l’abondance, seraient réduits à la misère 
et obligés de se disperser — en un mot, on détruirait tout ce qui a été gagné et acquis à la sueur 
du front 
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SOMMAIRE DU LIVRE XXI. 

De minutieux préparatifs du voyage. On y voit que l’émigration doit s'arrêter et s'établir sur les borda 
d’uno petite mer, on y prescrit do conserver la pureté des races animales, en les associant convenablement. Le chef 
do lu communauté doit être prudent, savant, sage, pieux et juste, saus cela le but sera manqué. Il visitefti les 
granges, les pâturages et les asiles des enfants trouvés, »6n do taire régner l’ordre, et donner une édwation con- 
venable aux enfants 


PRZEGART XXI. — LIVRE XXI. 
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1. Nie mieszajcie, pçdz%c szparko, iywioht spinajqcego siç — nie mieszajcie i iywiolu pod- 
dajqeego siç — nie mieszajcie i iywiolu drôb wydaj%cego — nie mieszajcie i iywioln do roli 
przcztmczonego — slowem, nie mieszajcie iywiohi, ktôry wam szczçécic dac mnsi — bo doszedtszy 
blogo i nie wyciçczeni, zaiyé siç musicie. Conduisez avec précaution le bétail mâle — conduisez 
avec précaution et le bétail femelle — conduisez avec précaution la volaille — conduisez avec pré- 
caution le bétail destiné an labeur — en un mot conduisez avec précaution le bétail qui doit né- 
cessairement faire votre bonheur — car, si vous y arrivez sain et sauf, vous vous enrichirez indubi- 
tablement. — 2. Ktoby pçdzil morderezo, i iywiolby zaniemogi, jako skalcczony, wydaré mu 
skérç przykazcie. Si quelqu’un conduisait son troupeau de manière à nuire aux animaux, donnez- 
lui des coups de bâton. 
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3. Jadajcic duiewnie, aie jadajcie. Mangez une (ois par jour, mais nourrissez tous bien. — 
4. Miçdzy opojem, i nieopojeni. Arrêtez-vous et fixez-vous là où il y a de l’eau, et même là où il 
ne s' eu trouve pas. — 5. Zatrzymawszy siç na dobre przy wodzie, tysiqczne plony wywarzycic — 
owrszem, w dzicsiçcioro tysiçcy tam siç wywarzy plonéw, oàywiony Zoroastrze. Cependant si vous 
vous fixez près de l’eau vous récolterez mille puur un — vous aurez, même dix mille pour cent, 
0 sage Zoroastrc. — 6. Jadlo wasze roznoscic szeroko i m’.losc braterskq roznoscie szeroko. 
Répandez abondamment votre nourriture, et étendez votre charité sur tous. — 7. Zaopatrzywszy 

siç raz w jadlo nieeh siç one rozpostrzenia — zaopatrzywszy siç i w mitose braterska, niech siç i ona 
rozpostrzenia. Car, étant devenu riebe, que votre richesse se répande, et que votre charité se 
propage. — 8. Bicduym, szczegôlnio biednym, oby siç nanosilo. Ayez particuliérement soin des 
pauvres. — 9. Jcleli zarazeui umieraliby, rzeiwych niech siç zaiywia. S’il se trouve des mala- 
des, soignez ceux qui ont encore du mouvement. — 10. Jezcli i rzezwi umieraliby, pic proszqcych 

niech siç ratuje. Si ceux-ci meurent, soignez ceux qui demandent à boire. — 11. Jcieli i spra- 

gnieni umieraliby nagle, wyszlych z niebezpieczcnstvva, niech siç ratuje. Si ceux qui demandent 
à boire meurent, soignez alors ceux qui sont hors de danger. — 12. Niech siç wywarznjq potami. 
On les fera transpirer. — 13. Dla nicb sama wywarzouka. On ne leur donnera que du .bouillon. — 

14. Niech siç odnowi woda — niech siç odnowi iywnosc — niech siç odnowiq ziélka — odnévv- 
cic sposob ratowania, ktôrego siç datqd trzymalo — odnéweie wcalku lcczenie. Changez l’eau, 
la manière de vivre et même les herbes — en un mot, changez la manière de guérir que vous 
avez suivie, changez la complètement. — 15. Znalazlszy jezioro pclno wôd do siebie vvciqga- 

j%ce, tam wilgotno bçdzie. Quand vous aurez trouvé un lac qui reçoit plusieurs rivières, la terre 
y sera humide. — lt>. Tam osiadajcie i rozpolozcic siç na dobre — ma siç tam obfita w pokarm 
ziemia. Arrêtez-vous y et établissez-vous, car c’est là une terre fertile. 

15 
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17. Jcst to ziemia na ktAréj smaczno jeâé siç bçdzie. C’est une terre qui produira une nour- 
riture abondante. — 18. Osiadajcie tam na okolo, gdzie jeno zccbcecie. Etablissez-vous y là où 
vous le voudrez. — 10. Bytaiby szczcgélnie nzçtnu, lub nieeo dzika, — zboie da tam stwôrcs 
vvszeebmocny. Que la terre y soit fertile ou inculte, établissez-vous y, car le Dieu tout puissant lui 
donnera la fertilité. — 20. Wlcralylby siç tam wieraeze, gdzie udaloby siç im tylko urwae, — 
steraloby to konic — chcqc rasç zaebowae, piekni z posta wy nicch wkorzeninjq wlasciwe im 
dojki. Si les animaux mâles sont laissés en liberté , et voient les femelles sans distinction, la race 
pure se perdra — si l’on veut conserver une race pure, il faut que le mâle couvre une femelle de 
la même race. — 21. Byle wieraez jclcli otrzyma, grzanka od niego, jako od wdzicracza. Car 
si le male d'une mauvaise race couvre une femelle, le fruit lui ressemblera. — 22. Dar stwôrcy 

nicch siç opiewa — pan tego szczçécia, za otrzymane plony, jedzeniem wspôlpracownikôw niecb 
uraezy — iyczqc sobtc przytem szczçscia i zdrowia. Qu'on chante la gloire de Dieu, en faisant 
la récolte — celui qui a reçu ces dons de Dieu, donnera des fêtes à ceux qui ont travaillé ses 
terres — en se félicitant du résultat de leur travail et en se souhaitant la bonne santé. — 
23. (Ale oto, niecb bçdzie przcwodnik gminy do dniych dziel zdolnym) — to jest, niech bçdzie 
prezydent mqdrytn i éwiçtobliwym. (Mais on soignera que le chef de la comnnauté soit capable de 
diriger les affaires) — c’est-à-dire ce chef doit être sage et pieux. — 24. Miçdzy tyck co inq i 
po zwicrzçcu sic traktuja, on péjdzic z rozpoznaniem. Il doit être présent chez ceux qui fauchent 
et moissonnent pour leur propre compte, afin d'empêcher les querelles. — 25. I miçdzy tymi, co 
na trupa siç bili, ale wylyli, on sprawç pogodzi. Il jugera ceux qui se seraient battus et qui se 
seraient fait des torts mutuels — 2<i. Wkorzenilzeby siç kto miçdzy twymi i znalazlby siç podrau- 

tek — ma on mu znalcsc pojenie. Si l’on méconnaissait les liens du mariage et qu'il naissait un 
enfant illégitime et abondonnè — cet enfant doit trouver de suite son lait — 27. Ma on bye 
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darzony, pojony, i wedle woli wychowywany — on ma byc rozogniewany, w mézgi zaopatrywany 
i wedle iycia swego wychowywany. H doit être soigner, allaiter et élever d'après les habitudes 
de la commnnanté — il doit être chauffé, éduqué et élevé d'après la manière de vivTe de la com- 
munauté. — 28. 1 tam, gdzie sic do tysiqca zbiora, on pôjdzie z rozpoznaniem. Il sera présent 
là, où il se rassembleront mille individus, pour rendre justice à tous. — 29. I tam, gdzie siç 
iywiol ebowa, szczypiqc trawç, ma on cbodzic, aby otroki dotrzymywali. Il doit être présent 
là où paissent les bestiaux, afin de voir si les enfants gardent bien les troupeaux. — 30. Voir 
ci-dessuB No. 15 — 17. Osiadajcie tam na okolo wedle woli waBzéj, chocby to rola byla uiçtna, 
lub nieco dzika — ziemiç w ogôlnoéci dal Btwérca wszechmocny. Fixez-vous là de votre choix, 
sans trop s’occuper de la fertilité de la terre, car c’est Dieu tout puissant qui a fait la terre. — 
31. Aby siç wieraly wieraeze, mieé dla nich rasowe ksôwki. Afin que le mâle couvre convena- 
blement, ou lui procurera des femelles de la même race. — 32. Teraj^ca siç trzody rasç aby 

ustrzedz, piçkni z postawy nieeh wkorzcniajq godne im dojki etc. voir ci-dessus No. 21 — 30. Osiadaj- 
cie tam okolo wedle upodohania, bylaiby to rola uiçtna lub tei i dzika — wszakie i dzika zie- 
miç dal stwérca wszechmocny. Si l'on veut sauver la race, il faut que le mâle bienfait couvre la 
femelle de la même race etc. Fixez-vous y que la terre, soit fertile ou non, car la terre inculte 
même est l’oeuvre du créateur. — 33. Wiarlieby siç wieraez stary, pléd wyjdzie z trzesqcq siç 
woda. Si un vieux taureau couvre, le fruit sera faible et débile. — 34. Voir ci-dessus No. 32. 
Byle samiec dopadlszy plod uda siç w niego etc. voir ci-dessus No. 22 — 30. Car quelque soit 
la femelle le fruit sera toujours du mâle etc. voir ci-dcssns No. 22—30. Osiadajcie tam na okolo 
wedle upodobania, mialaiby to byé rola uiçtna, lub te/, dzika — przychowku da siç doczekaé i 
tam stwôrca wszechmocny. Fixez-vous y sans égard que la terro est fertile ou eterile, car Dieu 
multipliera le bétail. 
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35. Wiariieby sic wieracz parszywy, lui) gorszy, — parszywy ph'id zen wyjdzie — parszy- 
wy plôd zalega zwyklc i spotyka aie. Si l'on laisse couvrir nn mâle galeux, le fruit sera infecté 
de la même maladie — le fruit galeux bronche et tombe. — 30. Z czasem, przemicnitnby siç tain 
zupehiie na czysto wiarta rasa, okolo ktorcj trndailo aie wiclc. En agissant ainsi l’on détruira la 
bonne race qui a coûté tant de peine à sc procurer. 
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SOMMAIRE DU LIVRE XXII. 

Dans ce dernier livre comme dans le premier, c’est Dieu qui parle tout seul En parlant au chef de 
famille il lui recommande d'avoir l'oeil partout, parce que c’est l’oeil du maître qui fait engraisser le cheval. Il 
ordonne à chaque propriétaire d'envoyer au moins neuf couples d'animaux de chaque espèce. U recommande, 
qu’arrivés à leur destination, ils soient bienfaisants, hospitaliers et religieux. 


Przegart XXII. — Livre XXII. 

2 — & 1 
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l. Rzecze hobater stworzeuia uezonema Zoroastrowi. te créateur du inonde parle à Zoro- 
astré. — 2. Jara ten, ktéry siç zowie bohaterem stworxenia — jam ten, ktéry dal i daje won- 

noâc szczçscia. C’eat moi qu’on appelle le créateur du inonde — c’est moi qui ai déjà beaucoup 

donné et qui donne toujours l’abondance du bonheur. — 8. Niech siç stanie, i stalo siç tedy 

miano utworzone, czysciutkic, poiqdane, obopôlnie uiyteczno. Qu’il soit, et il fut fait, un séjour 
pur, agréable, mutuellement utile et destiné à passer de génération en génération. — 4. Tarn siç 
utworzyli do pary. C’est là que le genre humain fut fait et mis en même de se reproduire. — 

5. Ale oto, znalazl siç tam i wqi, co ich podszedi. Mais, voilà, il s'y trouva un serpent qui les 
séduisit- — 6. Ale oto, znalazl siç tam wqi, co iob przerobil — byi to bohater domniemany, 
piekielnéj chuci pelen — nowe jadlo on im odnowil i odnawiao dozwolii — choôby odnawialo siç 
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to sto razy — chocby odnawialo siç to i po tysiqc raiy — slowem on im to cingle odnawiac 
pozwolil. Oui, il s'y trouva un serpent qui les pervertit, c’était un faux. héros, rempli de concu- 
piscence — il leur mouton une noqîcljÿ nourriture et pcrnïït d'fto manger sans cesse — oui, il 
leur permit de s’en servir cent fois — il leur permit de s' en servir mille fois — en un mot, il leur 
permit, de Ven servir 'à discrétion. — 7. Otol tedy, miéj to sobie za obowiqzek, wpoié im bqjâzn 

Boga przy pracy; bo iwiçtym i mqdrytn jest teu, eo ma pôkarm gotowÿ dla kafdego. Donc, 
prend sur toi l’obligation, d'implanter la crainte de Dieu à ceux qui partent Car c'est un homme 
saint et sage qui a de la nourriture pour tous. — 8. Nada siç tira tym, oo bçdq gorliwymi, t ty- 
siaeôw zloîone stada koni, przypuszczajqc gamca dzierzqcego cick rasy — wglqdajqcemu wia- 
snem okicm, blogie dary stwôrcy obrodaq siç. Ceux qni surveilleront eux-mêmes les travaux auront 
des haras contenant de milliers de chevaux, et ils joindront les mâles aux femelles de la même 
race. Car celui qui surveille lui-même, sera certainement béni du seigneur,: c.-à-d.: Les dons céle- 
stes du créateur sont à celui dont l’oeil est partout. — 10. Nada siç tam szczegôlnie i tym, co 

bçdq gorliwymi w gospodarstwie, z tysiqcôw zlolone stada wielblqdôw, przypuszczajqc samca 
ciek rasy dzierzacego do siedzqcéj. Ceux qui surveillent eux-mêmes les travaux auront des milliers 
de chamanx et ils joindront les mâles aux femelles de la même race. — 11. Voir ci-dessus 
No. 9. — 12. Nada siç tam i tym, bçdac zwlaszcza gorliwymi w gospodarce, z tysiacôw zlolone 

rogate a chçtne bydlo, podprowadzajac cialem odpowicdnycb. Ceux qui surveillent eux - même* 
les travaux auront des milliers de bétail à cornes, et ils joindront les mâles aux femelles de la 
même race. — 13. Voir ci-dessus No. 9. — 14. Nadadza siç i ci, ehodzqc zawsze gprawiedli- 

wic, tysiqeem beezqcycli, — gdy jeden wszystkie zabrzemia. Ceux qui surveillent eux -mêmes les 
travaux amont de milliers de moutons si on ne laisse qu’un seul mâle dans les troupeaux de 
brebis. — 15. Voit ei-dcssus No. 9. — 16. U tych, co sq przytomni tryknniu na czysto, muszq 
siç udaé tryki i dojki trykalne. Car ceux qui surveillent bien auront de vigonreux reprodnctettrs. 
17. Kto spiqe i przelotem gospodaruje. Celui qtti ne veille pas et qui est négligent. 
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18. Przebraé siç n niego musi i to, co siç wygrzalo, rozprowadzilo. Il perdra môme ce qu'il 
possède. — 19. Aby miec cos, potrzeba wszçdzie bywac — aby wszçdyie bywac, potrzeba siç aaré 

na wszystkie strony. Celui qui veut acquérir quelque chose doit travailler saus cesse. — 20. Zawsze byé 
musi wziçtym za çiçdroa i éwiçtcgo ten, co ma pokartn. Celui qui a do la nourriture pour tout 
le inonde sera considéré comme un homme sage et pieux. — 21. Jnkie to oni siç tara przejma 

bojazniq? — do jakiego, to Btopnia oni siç tara wodq wwicrzq? — bo nowe zupclnic jadlo oni 
tara sobie wynajdq — bo nowe rzezy w sposôb setny, w sposôb nawet tysiqczny, oni tam sobie 
wynajdq. A quel degré donc la crainte de Dieu n’ existera-t-elle pas chez eux — à quel degré 
régnera chez eux la foi en Dieu par l’eau sainte — car ils y trouveront une abondance de nour- 
riture nouvelle — ■ ils y trouveront de milliers de choses nouvelles. — 22. Niewiastç stalq ten 
sobie tam utworzy, kto jêj dogodzié pntrati — a stwôrea wszcchmocny, niewiasty cnotliwe, bardzo 
koeba. Celui qui saura satisfaire sa femme, elle lui sera fidèle — et le Dieu tout puissant aime 
beaucoup les femmes vertueuses. — 23. Przejsé tam musi u nich chçtka woicnia bîç, skoro mieé 
bçdq swe miano udzielcze — tam przejmq siç stnloèciq do mçia udzielnego — tam przyjqè siç 
musi ustatkowanie siç, bo stwôrea wszcchmocny one ozywi. Ces femmes perdront l’envie de courir 
quand elles auront leur propre ménage — elles s’attacheront indubitablement à un seul mari — 
elles seront fidèles et vertueuses, car le créateur les vivifiera. — 24. Voir ci-dessus No. 2-6. — 

25. O toi tedy, micj sobie za obowiqzek oiywié ieh bojainiq Boia, — bo udzielnym panem jest 
ten, co umie lud wyiywié. Chargez-vous donc de leur inspirer la crainte de Dieu, car c’cst un 
homme très puissant celui qui peut donner la nourriture à tout le monde. — 26 — 37. Voir ci- 
dessus No. 8—19. — 38. Wmawiaj ciqglc do idqcycli w tç drogç, ie przejdzie tam chçtka wo- 

icnia siç u kobiet; — bo kobicta ustalona a kochana, majac swe miano udzielne, przejqc siç musi sta- 
lésciq ku jcüi emu mçiowi — przejqc siç musi stalosciq, bo stwôrea wszecbmocny jq oiywi. Dites 
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à ceux qtii partent, que l'envie de courir passera chez les femmes et elles deviendront vertneuses — 
car une femme fixée, aimée, ayant son propre ménage, elle Bera obligée d’être fidèle à son mari — 
elle sera forcée d’être fidèle, car Dien l'inspirera. — 39—51. Voir ci-dessus No. 2 — 19. — 
52. Môwie tedy ciqgle, aby siç nie droiyli, — aby wespôl lyli — moinym jest kaidy gospodarz, 
co lnd iywi. Dites leur qu'ils ne soient pas lésineux, qu'ils soient généreux — tout laboureur 
est nn' homme indépendant qui nourrit ses gens. — 53. Na grzejqcych siç krôwkach co byt 
éwiçty przynoszq, niech siç poznawajq — i co do wyrzynaezéw, ktérzy zwykle swiçty byt obie- 
cujq, oby siç poznano Qu'ils comprennent bien les avantages pour eux de bien garder la pureté 
des races des vaches qui portent des fruits — qu'ils comprennent bien de garder la pureté des 
races mâles qui promettent des fruits sains. — 54. Po dziewiçé par koni serdecznych, wciela- 

niu udobnych, niech wezmie tam kaidy, — bo ten udzielny kto iycie daje. Tout laboureur qui 
veut s’enricher qu’il prenne avec lui neuf couples de chevaux de bonne race et propres à la repro- 
duction, car c’est un homme riche et puissant celui, qui est en état d’aider et séconrir son prochain. 
55. Po dziewiçé zatem par wielblqdôw serdecznych, wcielaniu Btôsownych, ma wziqc kaidy — 
bo to mi gospodarz udzielny, co ma iycie i drngich iywi. Nenf couples de chameaux doit prendre 
chaque laboureur avec lui etc. voir ci-dessus No. 54. — 56. Po dziewiçé par bydla rogatego, ku 

wcielaniu serdecznego', ma wziqé kaidy — bo to mi Pan ndzielny, co siç zbogacil i drngich 
karijji. Id. neuf couples de bétail cornu etc. voir ci-dessus No. 54. — 57. Po dzicwiçc par beczq- 
cych, serdecznych, wcielaniu udobnych ma wziqc ze sobq kaidy — ho to mi czlowick wolny, co 
siç zbogacil i ludzkosé darzy, karmi. Id. nenf couples de moutons. — 58. Po dziewiçé taklc 

par powiewaezow niech kaidy z sobq hierze — takle i po dziewiçciu karczownikéw, aby siç 
z nimi rolç karezowalo! Id. neuf couples de volaille — et neuf couples d’ouvriers avec les quels 
il labourera la terre I 
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